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TPfedmluYa. 



Za pfedulezitou a prdvS svatou po*^ 
vinnost kUdu p^^i o n&rodni jazyk. 
Kazdy dobre zyedeny Slovak povinen 
jest snaziti se, aby jazykem svym mluvil' 
£ist£ a pravideln^, ano co moznd dokO' 
nale a vyborne. 

F. L, delahovshj. IV, 440. 

Narky do kazeni a porusovani jazyka narodniho jsou 
nyni vseobecne, a to i u narodu velikych a mocnych^ 
kteri pfece zijou zivotem svym vlastnim, nematenymi 
nasilne zadnymi rusivymi zivly cizimi, za okolnosti nepo- 
merne pfiznivejsich, nezli jsou nase. »Zijeme v dobe 
nejhroznejsiho zdivoceni jazykoveho,« narika nemecky 
bojovnik za cistotu a spravnost jazykovou, G. Wustmann. 
Dnesni anarchic jazykova poklada se za zjev tim povazli- 
vejsi, ze neni zjevem osamelym, nybrz »jen jednou strankou 
nynejsiho rozkladu spolecenskeho.*) U Francouzu E. 
Deschanel void do boje proti znetvofovani jazyka narod- 
nijio a ukazuje, kterak se porusuje cim dal vie. Drive jiz 
o touz vec bojovali Scherer, Littre a mnozi jini.**) 

Na tomto ponarikani a styskani u jinych narodu vec 
ovsem se nestavuje. Poznani neduhu a jeho pficin budi 



^) Pius Pauli V rozpravi »Die neudeutsche Sprachbewegungc 
V Neue Revue 1895 str. 1333. 

**) Revue de Revues 1897 str. 377., podotykajfc ; »Ncmuzeme 
nez byti vd£6jii t£m, kteH na se berou nevd££nou ulohu, byti obrdnci 
distoty jazykove.« 
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vseobecnou, usilovnou snahu staveti jeho nakazlivemu 
rozsifovani hraze co nejpevnejsi, odvarovati jeho priciny 
a leciti poznanou chorobu od korene. Cim vetsi kde a 
vroucnejsi opravdova laska k narodu, tim opravdoveji a 
usilovneji vede se take boj o cistotu a sveraznost jazy-' 
kovou. Tak jmenovite u Nemcu zmohutnela vseobecna 
energie narodni projevuje se zvlaste timto smerem. 

Nejhorlivejsim a nejiicinnejsim bojovnikem za sprav- 
nost a ryzost jazykovou v Nemcich je »Vseobecny nemecky 
spolek jazykovy« (Der allgemeine deutsche Sprachverein), 
zalozeny r. 1885, o jehoz dosavadni lispesne cinnosti Dr. 
Jakubec podal tuto zajimavou a poucnou zpravu: 

»0 licelu spolku muzeme souditi jakkoli ; ale vysledky 
cinnosti jeho jsou skutecne skvele. Spolek od r. 1886 
vydava zvlastni casopis (Zeitschrift des allg. deutschen 
Sprachvereins), s kterym vychazi zarovefi zvlastni vedecka 
priloha (Wissenschaftliche Beihefte). Ze snah tohoto spolku 
vzala podnet ziva diskusse o predmete, o ktery tento 
Sprachverein usiluje. Otazka cizich slov v novejsi nemecke 
literature ma jiz svou velikou literaturu odbornou. Pro 
snahy tyto ziskany skoly, od skol obecnych az do uni- 
versit. I zivot prakticky je zasazen cinne temito snahami; 
ocistena slova pronikaji take jiz do.knih a do zivota.« 

»Zpusobila to radna organisace a usilovna cinnost 
spolku. Spolek tento ma sve ustfedni vedeni. Skoro kazde 
vetsi stredisko Nemcu v Nemecku i v Rakousku zalozilo 
si svuj spolek jazykovy. R. 1897 bylo tech to podfizenych 
spolku (Zweigvereine) 190 s 13.418 clenj''; k licelum spol- 
kovym seslo se 30.130 marek. Tyto Zweigvereine voli si 
pak zvlastni celkove predstavenstvo (Gesammtvorstand). 
Kazdy rok konaji se sjezdj^ vsech spolku vzdj'' stfidave 
V jinem meste.« 

»A prave tak rozumne je zorganisovana vnitrni cin- 



nost tohoto spolku. Na zodpovidani zivych otazek ve- 
deckych vypisuje ceny, jez z pravidla venuji soukromnici ; 
odmenuje dobre psane knihy nemecke ; vydava slovniky 
cizich slov; zavadi nemeckou terminologii misto cizi do 
knih skolnich; sloupce sveho casopisu otvira otazkam 
z obecenstva, na ktere po pripade odpovidaji odbornici 
delsimi clanky; dava sbfrati nemecka slova v lidu; sve 
snahy popularisuje v kalendarich a v jinych knihach lido- 
vych; ve skolach deti ukladaji si dobrovolne pokuty za 
kazde cizi slovo, jehoz v nemcine uzily; universitni pro- 
fessori maji o torn slavnostni prednasky odborne. Chyby 
proti cistote a spravnosti nemciny se uverejnuji a opravuji, 
a( se najdou ve spisech vedeckych i v novinach, ve vyno- 
sech lifednich, nebo na jidelnich listcich ; poradaji se vy- 
stavy knih, v obor pusobnosti spolku spadajicich atd.«*) 
Na treti valne hromade v Mnichove dne 26. kvetna 

V 

1890 Vseobecny nem. spolek jazykovy na otazku: »Ceho 
pozadujeme od skoly na podporu nasich snah?« dal od 
sebe toto vyjadfeni: 1. Nemecka mladez budiz poucovanim 
a prikladem k tomu vedena, by se vysti^ihala zbytecnych 
slov cizich. At poklada za kfivdu na jazyku materskcm. 
pachanou davati prednost vyrazum cizim pred slovy ne- 
meckymi ; budiz pomijenim cizich slov k tomu vedena, bj^ 
poznavala bohatost jazyka mater skeho a rozmnozovala svou 
vlastni zasobu slovni; budiz pozadavkem mluviti dobfe 
nemecky k tomu nabadana, by se naucila dobre nemecky 
mysliti. Tak stane se potirani cizich slov znamenitou pod- 
porou narodni vychovy. 2. Nemecky jazyk budiz stredem 
veskereho vyucovani. Ve vsech predmetech ucitele i zaci 
at se snazi dobre nemecky mluviti i psati. Zvlaste kdyz 
se preklada z cizich jazyku, at se dba co nejpfisneji pra- 
veho vyrazu nemeckeho a objasnuje se osobity raz jazyka 

•) V NaSf Dobfi VI. 336. 
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matefskeho protivou jazyka ciziho. 3. V pisemnich pracich 
prihlizeno budiz k jasnosti, prostote a lidovosti; jalova, 
frasovita rceni nebudtez trpena. 4. Vyucovani jazyku ne- 
meckemu rozvijej v zacich zivy, neomylny cit jazykovy, 
zbystruj jejich svedomi jazykove a poznanim, ze jazyk 
matersky je z nejvetsich statku naseho naroda, vzbuzuj a 
posiluj V nich nadsenost pro nemecky raz a nemeckou vlast. 

Mimo to se o cistotu a presnost jazykovou v Nemcich 
velmi horlive a prospesne zasazuji odborne knihy, nasim 
Brusum podobne, jez se tarn co rok hojnym poctem vy- 
davaji, vseobecneho rozsireni a ovsem i naleziteho povsi- 
mnuti dochazejice. Jmenuji jen nektere z doby nejnovejsi*): 
Sanders »Worterbuch der Hauptschwierigkeiten in der 
deutschen Sprache 1897 (28. vydani!), Pfister »Deutsches 
Wort — Volkes Hort 1883, Teweles »Der Kampf um die Spra- 
che 1884, Wolzogen »Zeutungsdeutsch« 1886, Schroder 
»Vom papiernen Stil« 1891 (2. vyd.), Wustmann »Aller- 
hand Sprachdummheiten. Kleine deutsche Grammatik des 
Zweifelhaften, des Falschen und des Hasslichen« 1896 
(2. vyd.).**) — Jak si Nemci vsimaji i napohlednych »ma- 
lickosti«, toho dukazem, ze r. 1891 Bukovinsky odbor 
Vseobecneho nem. spolku jazykoveho vydal celou brosuru 
o torn, spravno-li jest »Bukovviner-«c ci »Bukovvinaer«. 

A to vsechno jeste Nemcum nestaci. Aby se ocista 
jazykova dela take vedecky a soustavne, professor R. Ha- 
latschka dovolava se universitnich stolic pro hygienureci.***) 

Novejsi dobou i bratri Polaci hledi si bedliveji pfes- 



*) Dulezitejsi starsi Brusy nSmccke vyjmcnoval jsem v predmluve 
k II. vyddni Rukoveti 

'"'") Kniha tato dulezita jest i aim, protoze jsme valnou £ist 
tech nSmeckych »hloupo5ti jazykovych« prevzali do sveho jazyka. Proto 
se }i na svych mistech dovoldvdm. 

^ «♦*) Zeitschrift fur die osterr. Gymnasien 1892 str. 917. Dejz to 
Panbuh nafiim Nemcum I Snad by se potom dostalo i ndm tak potrebne 
stolic e universitni. 
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nosti jazykove. Brusu jazykovych Polaci maji uz nekolik 
(od Skobla, Walickeho, Szczerbowicze, Wieczora a j.). Od 
noveho roku letosniho prof. Roman Zawilinski v Krakove 
vydava mesicnik »Poradnik j^zykowy«, kteryz v polske 
obci literarni dochazi naleziteho porozumeni a vseobecneho 
licastenstvi, jak videti z hojnych pfispevkuv a dotazuv 
o jazykovych pochybnostech, na nez redakce dava vedecky 
oduvodnene odpovedi. 

I mlady narod bulharsky k teto dulezite veci narodni 
obratil svuj zretel. »Nedavno sestoupila se po iniciativ.e 
professoruv a studentu filologicke fakulty spolecnost »Blgar- 
ska rec«, jejimz likolem bude pracovati o ocistu bulharstiny 
od cizich slov a vyrazu.**) 

Vyvozovati z uvedenych prikladu »mravni nauceni« 
a obraceti je na nase pomery tusim netreba. Kdo mas oci 
k videni, viz! Pojdme a cifime tolikez! 

Nase anarchic jazykova jiz nyni jest hrozna a bude 
cim dal hroznejsi a ncbezpecnejsi, ponevadz pusobenim 
skoly, novin, liraduv atd. zasahuje jiz sirsi a sirsi vrstvy 
lidove. Kterak nas jazyk se kazi a porusuje a ktere jsou 
toho priciny zavinene i nezavinene, o torn psal jsem ze- 
vrubne v rozprave »Nekolik slov o brouseni jazyka ceskeho«, 
pripojene k prvnimu i druhemu vydani Rukoveti. Od roku 
1893, kdy vyslo 2. vydani teto knihy, sbiral jsem latku 
na nove vydani, neprebranou bohuzel a den ode dne vzru- 
stajici.**) Zaroven jsem se take presvedcil, ze nekolika 
rozptylenymi recepty nasi choroby jazykove nelze leciti, 

*) Slov. Pfchlcd III, 246. 

**) Mimo to pouzil jsem vdiSne uz v II. vyddni Rukoveti i praci 
jinych odborniku. jmenoviti Brusu mati£neho» rozprav prot. Th. Vodicky 
»N£co o deskem poFddku slov ve vitdchc. v Listecli fil. 1876, »0 novo- 
£eskem jazyce spisovnemc. otiStSne v Hlidce a v Poslu z Bud5e r 1892 
a rozpravy prof. Jos. Vycpdlka »0 cestine v likolech xylsich gyinnasi/« 
ve vyroini zprdvS gymnasia rychnovskeho na r. 1892. 
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ze nezbytno soustavnym poucovanim o vlastni podstate 
naseho jazyka ozivovati cit jazykovy a buditi poutuchle ■ ! 

ceske svedomi. Proto upustil jsem v tomto novem spraco- | 

vani od dfivejsiho poradku abecedniho a sporadal knihu ) 

tak, aby o jednotlivych zjevech grammatickych, lexikal- 
nich a frastickych pojednano bylo souborne a soustavne. ' 
Kdo uznava svrchu polozeny pozadavek Celakovskeho za 
spravny, nesmi zeleti nekolika chvilek, aby knizku tuto 
po castech prostudoval. Kdo tak ucini a s obsahem jejim 
ponekud se obeznami, snadno si potom v ni vyhleda, kdy 
se mu prave o cem bude tfeba poraditi, protoze kazda 
jednotliva cast upravena jest bud* die soustavy mluvnicke 
nebo die poradku abecedniho. Veci z kazde mluvnice 
skolni znamych jsem pominul a uvadim jen vazby cestine 
vlastni, a to vedle spravnych i nespravne; v onech aby 
se ctenafi utvrzovali, techto aby se vystrihali. Ze privodim 
hojne dokladu z neporusene reci lidove, ceske i moravske, 
toho mi snad netreba omlouvati ctenafum soudnym a veci 
znalym. Lid nam vypestoval jazyk bohaty, listrojny a sve- 
razny, my ho leda ochuzujeme a kazime. Vytykati jakesi 
»moravismy« ve skladbe a fraseologii ceske, je nespravne. 
Co je dnes na Morave, bylo do nedavna take v Cechach, 
a najdeme-li to zaroven v jinych nafecich slovanskych, 
jmenovite v polskem a ruskem, je to jiste dobre slovanske . 
a tedy i dobfe ceske. 

Podarilo-li by se mi vzbuditi timto spiskem v nasem 
narode trochu lasky a setrnosti k cistote a spravnosti ja- 
zyka materskeho, byl bych za svou praci dosti odmenen. 
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CAST PRVNI. 



Hl&skoslovi. 

I. v^slovnosti. 

Jazyk nas byl dlouhy cas ve spolecnosti vzdelane 
vice jazykem psanym nezli mluvenym. Odtud poslo, ze 
jsme se dosti napsali i nahadali o pravopise, ale o spravnou 
vyslovnost jednotlivych hlasek jsme se mnoho nestarali. 

1. Kdykoli se v proudu reci souhlaska temna skupi 
s jasnou, hlasky meni se u vyslovnosti z pravidla t(m 
zpusobem, ze se pfedchazejici temna spodobuje nasledu- 
jicijasne: prosba, sbirati, kdo zni: prozba, zbirati, gdo. 
Tak i ve skupine sh hlaska s ma se spodobiti hlasce h, 
a skupenina ta ma zniti zh, a tak se na Morave take 
vetsinou vyslovuje: zhoret, zhodit, zhnit a p. Vyslovnost 
ceska oblibila si postup opacny, spodobujic ^tu skupeninu 
v sch: schofet, schoda, schanet, schon. Ze fravidelnd 
spodoba teto skupeniny zh nepomerne lahodneji zni nez 
nepravidelnd sch, pbchopi kazdy jemnejsi sluch. Jak ne- 
pekne zni na pr. v »Selme sedlaku* : »Boze dobry tarn na 
vysosti, schledni na mne okem milosti«. Touto vyslovnosti 
vznikaji take zbytecne dvojsmysly: schoditi = zhoditi. 
V »Enochu Ardenu« stezoval si cesky deklamator, ze 
>>voda chaloupku schladila« = zhladila, t. j. znicila. 

2. Kvantita v jazyce spisovnem neni nalezite usta- 
lena. Nepravidelnych delek pribyva napofad z jazyka 
obecneho, dlouhe a kratke slabiky se nalezite nevyslovuji^ 
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jmenovite dlouzi se casto v reci mluvene slabiky, jez se 
V reci psane za kratke oznacuji. 

V obecne vyslovnosti ceske vznika casto delka pfi- 
zvukem ; tim se premnoho slabik prizvukovanych, jmenovite 
hlasky e ao, proti pravidlum jazyka spisovneho prodluzuje, 
ostatni pak sve delky pozbyvajf. Vyslovujef se v Cechach : 
vjetsi, vjeri, bjezi, lezi, zeli, pole, more, Boze, dobry, 
dobreho atd. Ponevadz jazyk takovym jest, jak se mluvi, 
ne jak se pise, mela by skola v Cechach pokladati za 
svou pfedni lilohu odvykati deti teto vyslovnosti, sice 
dockaji se nasi potomci ceskeho jazyka, v nemz prvni 
slabika kazdeho slova bude miti i pfizvuk i delku. 

Pomijeni delky v koncovkach zavinilo trivialni tvary 
maj', daj', smej' atd. 

3. Zbytecna a posetila je snaha zachovavati puvodni 
kvantitu cizich slov i v cestine a zadati, aby se psalo i 
vyslovovalo : politika, separace, relativny, poesie, Sokrates, 
Kato, nominativ, vokativ atd.*) 

4. Koncoveho d' a f mnozi Cechove bez pfedsuteho 
j snad ani nedovedou vysloviti. Tak slyseti od hercu na 
divadle obycejne vyslovovati : bujd', nechojd, ajf atd. a tak 
vyslovuji tez nejni m. neni, ba i projc, zajc slyseti. 

5. Mekke e z podstatneho kvet prenasiva se nespravne 
i na sloveso kvetu — kvetes — kvetl m. kvetu — kvetes 
— kvetl. 

V 

6. Ze jednoslabicne predlozky se svymi pady v jedno 
splyvaji a pfizvuk na sebe potahuji, zapomina se cim dal 
vice, snad pusobenim spatnych jambu nasich basniku. 
Vyslovovati jest: do zahrady, od mesta, pred kostelem, 
za lesem atd. a nepfesmykovati pfizvuku s predlozky na 
pad na ni zavisly. 

II. Vokalisov&ni pfedloiek. 

Souhlaskove nase predlozky ^, v, s, z, — od, pod, 
fred atd. pribiraji k sobe pfed nekterymi skupeninami 
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*^ Nemeni zbytecio jest psdti zdomacnSld slova cizi pravopiscm 
pfivodniho jazyka, na pr: kommissaf. kancelUf, million, roUe, cooperator, 
Aigypt atd. 






souhlaskovymi samohlasku e {k pred retnicem b Si p pfi- 
bira h), cili vokalisuji se. Vypocitavati vsech skupenin, 
pfed kterymi se tak deje, nelze. Kdo ma kousek zdraveho 
sluchu ceskeho, uhodi vzdy na pravou miru, bude-li se 
spravovati nynejsim zvykem v reci lidu vubec ustalenym. 

V letech sedmdesatych vyskytovali se hlasatele zvlast- 
niho »libozvuku«, zadajice, aby se proti zvyku, od ne- 
pameti ustalenemu, mluvilo a psalo: ve Praze, ve Brne, 
ve Prostejove. Toto titerne a seredne vokalisovani pfed- 
lozek V nynejsim jazyce spisovnem tak se rozmohlo, ze 
proste predlozky k uz se ani nedocteme, naporad se pise 
kti i pred samohlaskami, ba ipfed u (!): Zveme bratrsky 
ku ucasti na vecerech sokolskych (poctivy Cech zval by 
proste na vecery sokolske). Zveme vas uctive ku ucasti na 
techto prednaskach (= na tyto prednasky). Zvu vas ku 
Ijstnimu rozhovoru. Soustava rovnic ku urceni. Byl od- 
souzen ku utratam. Ku odpovedi pana J. J. a ku Obrane 
pana J. §. odpovidame. 

Odkud se vzalo toto titerne a seredne kukani? Libo- 
zvuku nebude v nem prece slyseti zadny clovek zdraveho 
sluchu! Vzorem a pravou pficinou jeho jest asi nemcina. 
Ceske k jest nam pfilis nepatrne proti nem. zu^ jako ne- 
patrnymi se nam zdaji i jine jednohlaskove predlozky, 
jmenovite v, procez i ty naporad vokalisujeme : ve oku, 
ve litery atd. 

Pfedlozka hez a predpona roz pred sykavkami voka- 
lisuji se zkytecne, protoze ve vyslovnosti sve koncove z 
pred nasledujici sykavkou odsouvaji: bez sebe (be sebe), 
bez strechy (be stfechy), rozsypal (rosypal). 

Otupelost ceskeho sluchu nedava nam cititi predlozky 
V prislovecnych tvarech : shora, zdola a p. ; proto piseme 
i mluvime: se shora, ze zdola. 

III. Zmekdov&ni. 

1. V obecne cestine caste jest chybne zmekcovani 
sykavek 5, jgr v i, i i nekterych jinych souhlasek po zpu- 
sobu svabskem; vetsina pak techto chybnych zmekcenin 
pfechazi vjazyk spisovny. 
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8 m. 5: skulina, skvrna, skrehot, smykati, sahati, 
slivovice, museti, »osifelo dite« (t. j. sirokym se stalo!), 
nesen. 

i m. z: stezka, vezen. 

Jmenovite 5aste, ba temef pravidelne je zmekcovani 
kmenovych hlasek s sl z v imperative sloves IV. tridy: 
nos — noste, pros — proste, voz — vozte, kaz — kazte 
(kaziti), dus — duste, vraz — vrazte. Z imperativu tisknou 
se tyto zmekceniny i do jinych tvaru, na pf. vrazim m. 
vrazim. Take dvojsmysl odtud vznika, jako ve »Dvou 
vdovach« : »Po druhe nekazte libani nam« (kaziti ci 
kazati ?). 

Za spravny komparativ sndze ujima se nestvura sndz. 

sf m. st n. st, cf m. ct: btourati, sfarati, stouchati. 
tlousfnouti, kriftal, vlasfovka, sfopka, nesfovice, brecfan. 

Spravne ovsem a pravidelne je zmekcovani sykavek 
s, z V s, z V pricesti trpnem sloves IV. tridy: nositi — 
nosen, prositi — prosen, vzkrisiti — vzkfisen, voziti — 
vozen. Vsak i tu sotva se kdo odhodla zpivati: »Uz je 
jetelinka pokofena« m. obecneho pokosena. 

d m. d, h m. n: dulek, vnuk, pofioukati. 

2. Psane tvary slovesa brdti: beru — beres — bef'e 

— bereme — befete — berou, jmenovite pak deru — 
deres, peru — pefes a p. sotva se kde vyskytuji v mluve 
obecne. Nezvyklost jejich pusobi lichou obdobou i na 
tvary 1. os. jedn. a 3. mn., odtud pak slychame a citame 
i u lepsich spisovatelu prave ohyzdy : befu, befou, defu 
atd. Nevzesla by tusim jazyku spisovnemu zadna z toho 
skoda, kdyby pfipustil obecne tvary nezmekcene a ne- 
prodlouzene. Die mocneho nyni pusobeni liche obdoby neni 
pochybnosti, ze se tyto tvary ustali bud* v beru — beres 

— berou, nebo v beru — beres — berou, i myslim, ze 
volba mezi obojimi tvary neni nesnadna. 

3. Podstatna jmena vzoru holoube meni pfed adjek- 
tivni pfiponou / kmenove t v c: tele — telet — teleci, 
bribe — hnbet — hnbeci, zvire — zviret — zvireci, 
knize — knizet — knizeci atd. vsecka s vyjimkou dvou 
nespravnych tvaru: jehneci, praseci, tvofenych snad die 
liche analogic pfidavneho zajeci. 



o 



CAST DRUHA. 



Tvaroslovi. 

I. Jm6na podstatna. 

1. Nejnovejsi nas sloh obchodni pricinuje se za 
prikladem nemeckozidovske hantyrky o zjednoduseni ceske 
mluvnice; spojujef se slovy loco, franco, a p. ceske jmeno 
podstatne nesklonovane misto naleziteho padu pfedlozko- 
veho: Kdezto obchodnik obili loco producentovi nejblizsi 
stanice pfevezme (zr na stanici producentovi nejblizsi), 
pivovar vyzaduje dodavku franco pivovar (= do pivovaru). 

Take datovani na pisemnostech a tiskopisech ozna- 
cuje se spravneji a rozumneji po staru nalezitym padem 
pfedlozkovym (v Praze, v Brne, v Olomouci) nezli nelo- 
gickym nominativem (Praha, Brno, Olomouc). 

2. Jmena andel, konsel, manzel, kotel, mozol, popel, 
smysl, limysl, prumysl, tyl, licel, lihel, likol, uzel, vrchol, 
zivel konci se na puvodni tvrde /, jehoz vyslovnost se 
V podfecich vychodomoravskych presne lisi od mekkeho /", 
jakoz za stara byvalo i v cestine. Proto sklonuji se vsecka 
tato jmena spravne die kmenu tvrdych : andele ! manzele ! 
(sp. andeli, manzeli), do popela (sp. do popele), pokoj 
popelu jeho (sp. popeli), na vrchole (sp. vrcholi), akk. mn. 
andely, manzely (sp. andele, manzele) atd. A tak i : do 
kotla, V kotle, kotly (nom. akk. mn.). »Kolisani« nemela 
by tu mluvnice pfipousteti zadneho. 

Tvrde I, maji take zenska jmena: jehla, truhla, berla, 
pcrla a sklonuji se spravne die vzoru ryba, tedy : v truhle, 
chodi o berle, koupil drahe perly atd. 

3. Vlastni jmena na 5 a :; jsou puvodu bud' domaciho: 
Karas, Necas, Pstros, Brandejs, Mraz, nebo latinskeho: 
Alois, Felix, Dominikus, nebo nemeckeho: Fuchs, Klaus, 
Kraus. Ponevadz se vsecka tato jmena konci na stejne 
souhlask}' tvrde, mela by se vsecka stejne sk'onovati die 
vzoru holnb. Ale casem tu zavladla nespravna pfehlaska, 
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nejprve pry u jmen puvodu nemeckeho: Fuchse, Klause, 
Krause, a die nich pak u vsech ostatnich: Aloise, Felixe, 
Necase, Mraze, Zakrejse atd. Maticni Brus na str. 15. o torn 
podotyka: »Toliko u jmen nem. puvodu pfevlada jiz tvar 
prehlasovany, ackoli tvary neprehlasovane rovnez se vysky- 
tuji.« Ale skutecna cestina tohoto rozlisovani jmen neme- 
ckych a nenemeckych nezna, nakladajic s temito stejne 
jako s onemi. Pf ehlasovane tvary vlastnich jmen domacich : 
Karas-Karase, Kos-Kose, Mraz-Mraze prave tak zobecfiuji 
jak onech nemeckych i latinskych. A jakmile ucho a cit 
zvyknou tvarum Karase, Kose, Mraze, proc by se stitily 
tvaru karase, kose, mraze? V listni feci velike zacatecni 
pismeno nic nerozhoduje ! 

4. Vlastni jmena: Kolek, Kotek, Plesovec, Ales, Lukes, 
Mikes, Mares, Tomes, Rubes atd., vysouvaji v genitive a 
ostatnich padech sve pohyblive e: Kotka, Plesovce, Alse, 
Marse, Rubse atd. Tak i nem. jmena na er: Sacher-Sachra, 
Winter-Wintra, a srbska na ac (t=- c. ec): Alexinac-Ale- 
xince, Kragujevac-Kragujevce. 

5. Den ma v mnozn. nom. i akk. dni i podle mluvnice 
i podle skutecne mluvy; ale vzdelanci, bojice se chyby 
(ze den je nezivotne), pisou chybne dny die vzoru diih. 
To neni novotvar lidovy, ale vyrobek spisovatelsky, jako 
instr. hosty, koni m. spravnych hostmi, kofimi. Vodicka. 

Slova tyden zz ty (tyz) + ^^^ sklanely se obe casti : 
tehodne, v temdni. \'edle toho ustalilo se sklonovati jen 
cast druhou a ty- nesklonovati: gen.^tydne, dat. tydni (u), 
lok. v tydni (u), mn. c. tydny, tydnu, tydnum atd. Ale 
obycejne se v mnozn. cisle uziva slova nedelc: za dve 
nedele, po trech nedelich. 

6. Pasa a podobna jmena nepfehlasovana, jako : baca, 
Bafa, Krupica, Nedela, Vecefa sklaneji se nejspravneji po 
starocesku a po moravsku: 1. pasa, 2. pase, 3. pasovi, 
4. pasu, 5. paso! 6. pasovi, 7. pasou. 

7. Vzor slovo ma v lokale jedn. e: slove. Pfed kon- 
covkou e meni se k v c% cli v i, sk v s{ : v oce, v rouse, 
ve vojste. Vedle koncovky e je vsak uz v jazyku starem 
take koncovka n ; tak cteme jiz v kronice Dalimilove 
u vojsce i u vojsku (Gebauer, Hist. ml. III. 136). 



Cesky spisovatel cetl nekde »u vojste«. Tvar ten se 
mu zalibi, protoze je neobycejny ; ale nerozumi mu, a po- 
divati se do mluvnice, na to je liny. Utvofi si tedy z ne- 
porozumeneho lokalu chybny nominativ »vojste« a sklonuje 
pak tento svuj tvar die vzoru pole: Vypravili silne vojste 
proti nepriteli (zi vojsko). Vstoupil do vojste {zzz do 
vojska). 

8. Kmeny r\ mater (nom. mati), deer (nom. dci) drzi 
se V nove cestine skoro jen v jazyku kniznem a jsou i tu 
archaismy; z tvaru dci gen. dcefe zachoval se do nove 
cestiny jen. dat. lok. dceri (Geb. Hist. ml. III. 428). Kdo by 
tedy chtel archaistickych techto tvaru nalezite uzivati, 
musil by se s nimi nalezite obeznamiti z mluvnice. Kdo 
se k tomu odhodlati nechce, at zustane pekne pri tvarech 
obecnych: matka (die vzoru ryba) dcera, (die tehoz, dat. 
lok. dceri, ne dcefe!). Neni-li stokrat spravnejsi a peknejsi 
obecne: Hodna dcera polibila tvar sve matky, nez spiifo- 
vatelske: Hodna deer (akkusativ!) polibila tvar sve mati 
(nominativ!)? 

V nc. spisovne pfibylo k tomu jeste subst. net' ; cte 
se poprve jako padelana glossa v M. Verb., neti filiola, a 
odtud pfijato do jazyka knizneho i dano mu skloneni gen. 
netefe, dat. lok. neteri atd. podle mati (Geb. Hist. ml. III. 
428.). Slova toho potfebujeme, take jiz zobecnelo ; ale 
svym archaistickym tvarem cini tolikez spisovatelum ne- 
pohodli a pusobi zmatky. Rikaf se v nom. netef (m. net) 
v akk. nef (m. netef), v gen. neti (m. netefe) atd. Zmatkum 
temto by se pomohlo, kdyby se podle obdoby dcera uzi- 
valo novotvaru netera; mozna, ze by se i ten tvar uja:, 
jako se ujalo archaisticke nef. 

9. Stfedni kmeny -n : ramen (nom. rame), bfemen (n. 
bnme), semen (sime), temen (teme), piemen (pleme) a p. 
maji V jedn. cisle sve zvlastni skloneni: 1. 4. rame, 2. ra- 
mene, 3. 6. rameni, 7. ramenem. Vsecka meni se casem 
V novotvary -eno\ rameno, semeno, atd.^ a skonuji se die 
vzoru slovo (Geb. Hist. ml. III. 414). Rec obecna uziva 
vyhradne techto sirsich tvaru. Kdo se neobeznamil s mluv- 
nici, mluv a pis jak mluvi lid ; budes psati spravne, tfeba 
ne »vysokou cestinou«, ktere nerozumis, pises-li zcela 
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chybne. Co mohlo vzniknouti ze sime tak bludneho? (= ze 
semene, nc. ze semena). Plast se mu smekl s rame 
(= s ramene, nc. s ramena). 

10. Kdyz byly u nas zavedeny nove miry a vahy, 
lid die sveho ziveho citu jazykoveho slova kilo a deka 
prave tak sklonoval jako litr, metr a j.: dve kila, pul kila. 
pet kil, tfi deky, 10 dek. Teprve skolou a vzdelanci sifi 
se i V lidu tvar}^ nesklonovane, i uziva n^Tii obojich vedle 
sebe. Kdo ma kousek citu jazykoveho, tomu dve kilo, ti^i 
deka zni nejinak nez dve jablko, tri hruska. I Francouzi 
oznacuji plural techto slov, pisice: deux kilos, dix decas. 

II. Jm^na pMdavn&. 

V 

1. Vlastni jmena: Cerny, Moudry, Horny a p. sklono- 
vati jest jako jmena pfidavna: Cerneho, Moudremu a t. d. 
ne pf ivesovati na ne prickou koncovky sklonovaci : Horny-ho, 
Cerny-mu. 

Prave tak sklofiuji se polska jmena vlastni: Krasicki, 
Kraszewski, Potocki a t. d., ted}^ Krasickeho (pol. Krasi- 
ckiego), Potockemu (pol. Potockiemu), ne: Krasicki-hc^ 
Potocki-mu. 

2. Vlastni jmena Petru, Vavru, Janu a p. — na Mo- 
rave take Petruj, Vavruj, Januj — jsou puvodne pfisvojovaci 
jmena pfidavna (souseduv). Lid posud syny jednotlivych 
sousedu V obci jmenuje jmenem kfestnim a pfisvojovacim 
pfidavnym odvozenym od rodneho jmena otcova: Jan 
Kovafu, Josef Sykoruj, t. syn, jakoz se nejstarsi konsele 
V Bitesi v listine vyslovne jmenuji: Petr syn Marsuv, Jan 
syn Vitkuv. Pfidavna tato jmena pfisvojovaci sklonuji se 
pravidelne die vzoru souseduv. Tak cteme v listinach valas- 
sko-mezifickych z konce XVI. stoleti, uvefejnenych v Domlu- 
vilovych Obrazech ze zivota rolnickeho na Valassku jmena 
tato vsecka nalezite sklonovana, na pf. : A stal se ten 
prodej a kup za fojta Vaska a purmistra Ondfeje Jakubi- 
cova a jinych tovar^^sov v lifade Jury Janikova (str. 27). 
Grunt po neboztiku Vaclavovi Jakubovu. Grunt pozustaly 
po neb. Matusovi Blazkovu (30). Dcera neb. Pavla Ma- 
nova (53). 5 r. vlozeno do sirotcich na sirotka Jakuba, 
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syna neb. Macka Bruzkova (88). Co se dotyce dftete Jana 
Ondfejova (89). Aby se Tomasovi Petrovu na jeho roll 
skoda nedela (96). Lid jmena tato, jako vubec pfidavna 
pfisvojovaci, sklonuje celkem die vzoru silny: Potkaljsem 
Jana Kovafoveho, dal jsem to Josefpvi Sykorovemu. Po- 
dobne cteme jiz v zapise z r. 1599 (Cesky Lid IX. str. 33): 
Zena Jifika Jakoubkoveho. 

Spisovny jazyk nynejsi, jakoz vubec pri techto pfi- 
davnych zachoval nektere tvary stars! (jmenne), tak mel 
by i tato vlastni jmena skloiiovati: nom. Petru, Vavruj, 
gen. akk. Petrova, Vavrova, dat. Petrovu, Vavrovu, lok. 
Petrove, Vavrove, v. Petrovu, Vavrovu, instr. Petrovym 
Vavrovym. Nechavati techto jmen nesklonnych (pujcil jsem 
knihy Petru, nesu to od Vavru, Janii) nebo . sklonovati 
Petruje, Ondruje, Petrujovi, Ondrujovi, jest ciniti zivoucimu 
jazyku zrejme nasili. 

3. Pfidavna jmena pfivlastkova sklonovala se kdysi 
castecne die substantiv: cern les, cerna lesa, cernu lesu 
a t. d. Z toho se nam zachovaly jen nektere zbytk3\ na pf. 
Z cista jasna, na bile dni. Na bile dni je lokal na otazku 
kde?. To jest na bile dni = na bilem dni, t. j. na jasnem, 
svetlem dni (srovn. do bileho rana). Lecktery spisovatel 
tomuto archaismu nerozumi, ale uziva ho pf^ece, ovsem 
chybne, an pise: Neskromny clovek vynasi svuj nerozum 
na biledni m. na bily den (kam?). 

IIL Cislovky. 

1. Dva-dve ma v gen. i lok. dvou; ale tfi ma v gen. 
tn v lok. tfech. Lecktery spisovatel slysel cosi o nesprav- 
nosti tvaru tfech. Aby se tedy teto liespravnosti vyhnul, 
uziva zcela nespravne i v lok. tvaru tri m. tfech: ve tfi 
dnech, po tfi hodinach. 

2. Ze stareho dualu zachovaly se nam jen nepatrne 
zbj'tky, mezi nimi take dve ste Nekterym vzdelancum tvar 
tento tak se libi, ze fikaji take tfi ste, ctyfi ste (m. sta.) 
Mene by pochybili, kdyby mluvili s lidem: dve sta. 

3. 20 — 5 chti nektefi cistl^: dvacet mene peti. Peti 
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byl by tu genitiv srovnavaci a mene peti by znamenalo 
mene nez pet, tedy ctyri, tfi a t. d. Lid pocita, jak znamo: 
dvacet a pet je petadvacet, dvacet bez peti je patnact. 
)^Jeden za osmnact, druhy beze dvou za dvacet. « Nevim, 
proc by se skole teto vyslovnosti bylo stititi? 

4. 25, 32, 43, 56 a t. d, vyslovuje se ode davna: 
petadvacet, dvaatficet (ob. dvatricet), triactyricet, sesta- 
padesat. Tato vyslovnost jest ustalena, obe cislovky sply- 
nuly V jedno tak, ze se ani rod nerozlisuje, aniz se jed- 
notky sklonuji: jedenadvacet hrusek, dvatricet ryb, z jeden- 
advaciti korun zbylo mi deset haleru a t. d. »Dvacet pet« 
a p. zni nam jaksi neprirozene, strojene a piisobi zmatky 
ve vazbe jmena pocitaneho. Na valnych hromadach nasich 
spolku slychame pokladniky takto pocitati: padesat jeden 
zlatych (m. zlaty) tricet dva krejcaru (m. krejcary), sedesat 
tri zlatych (m. zlate) dvacet ctyfi krejcaru (m. krejcar}^- 
V novinach docitame se teto zpravy : Ze 341 slavne osobv, 
jichz vzrust je znam, bylo toliko 74 osoh stfedniho vzrustu. 
Prvni cislo vysloveno po skolsku, druhe po obycejnu. 
Ale neprotivi-li se ona skolska vyslovnost sluchu neotupe- 
lemu? Ze tn set ctyriciti jedne slavne osoby! A k teto 
delene jedne slavne osobe vztahuje se //W/f/ Ze tfi set 
ctyriciti osob mohu ovsem nekolik osob vyjmouti (U'eba 74); 
ale jedne osoby deliti nelze ! Vyslovime-li po obycejnu : Ze 
tri set jedenactyficiti slavnych osob, pojimame cislo za 
celek, a jen ten Ize deliti. Avsak nasi novinafi i takto pisou : 
Tricet dva osoby ponejvfce zen. bylo vcera zatceno (m. tricet 
dve osoby byly zatcen}^ n. po obycejnu: dvaatficet osob 
bylo zatceno). 

Jsou-li sta spojena s jednotkami bez desitek, pak se 
poji jmeno pocitane s jednotkami: 201 (dve ste jeden) zak, 
304 (tfi sta ctyfi) koruny, 105 (sto pet) zlatych. Chybne 
se tedy pise: V Pfedlitavsku mame 303 stfednich skol 
(m. stfedni skoly), a sice 203 gymnasii (m. gymnasia) 
a 101 realku (spravne !) 

5. r/„ 2^'„, 3Va, 4V2, ^Vg a t. d. Hd vyslovujej pul 
druha (druhe), piil tfetiho, pul ctvrta, pul pata, pul sesta. 
Ve skolach vyslovuji: jedna a pul pet a pul, atd. Ve veto : 
Monstrance vazi 9'^ liber genitiv mn. cisla neni spravny, 
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af cteme pul desate nebo devet a pul ; v obojim pfipade 
treba cisti genitiv jedn. libry. 

6. Pekne a strucne mluvili a psali nasi predkove vy- 
tykajice pocet licastniku jmenovane osoby hlavni : Pribik 
z Klenoveho sam desaty ykrocil do mesta Stfibra, t. j.^ Pri- 
bik s deviti jinymi. Byl Cech sam sedmy na te bore (Cech 
se sesti jinymi). Vratislav jedva sam nekoliky z toho boje 
utekl (Vratislav s nekolika druhy). 

7. Substantivne tvary neurcitych cislovek mnoho, 
mdlo, tolik, kolik, stndaji se s adjektivnymi : pred mnobymi 
lety — pfed mnoha lety. Po malych dnech umfel (Pass.) 
— po malu' dnech. Kolikych zlocinu se dopustil — kolika 
zlocinu. Pri tolikych vedach pamet se cviciti musi — pri tolika 
vedach. Tabori nektere sto lidi vypravili — nekolik set. 

Tvar tolika je v padech neprimych: od tolika let, 
tolika lidem, s tolika lidmi; v nominative a akkusative je 
tolik: Dnes tam nebylo tolik lidi (sp. tolika). 



IV. Nimgstky. 

1. Substantivovane po zpusobu nemeckem a nesklo- 
fiovane jd (das Ich) pHci se nasemu citu jazykovemu a 
je zbytecne: Timto pov^^senim vlastniho ja = timto povy- 
senim sebe, sve osoby. Miluje pfilis sve ja = sam sebe. 

2. Mnozi spisovatele zamenuji chybne pady osobnich 
namestek mezi sebou. Tu zvlaste pamatovati jest: 

Genitiv namestky ja jest mne (sp. mne n. me !), od- 
stoupil ode mne, stoji vedle mne, udefil do mne, sel beze mne. 

Dativ namestky ja jest fune a mi. Sirsiho tvaru fftue 
uziva se: a) po pfedlozkach (k a proti): ke mne, proti 
mne (sp. me), b) na pocatku vety: mne to neni znamo, 
c) je-li na namestce duraz, obzvlaste v protivach: to dal 
mne, ne tobe, d) je-li namestka spojena s pfivlastkem : 
beda mne ubohemu. Alimo tyto pripady uzivati jest krat- 
siho tvaru mi: dej mi, povez mi. 

Akkusativ namestky ja jest me a mne. Obou tvaru 
uziva se s tymz rozdilem jako tvaru dativnich, jenom ze 
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tvar mne nyni vrchu nabyva. Spatne se mluvi die nem. : 
me (mne) tesi m. tesi me (mne). 

Lokal namestky ja jest mite, tedy: o mne, ve mne, 
pri mne, po mne (sp. me n. mne). 

Namestka on ma v gen. jeho, ho, v dat. jenitiy inn, 

V akk. jejy jeho, ho, Sirsich tvaru uziva se s tym.z rozdi- 
lem jako namestky ja: jeho se to tyce, ne mne, neboj se 
ho (sp. jej !), od neho, do neho, bez neho, z neho, (sp. 
nej!), jemu je to dobfe znamo — dej mu pokoj. Videl jsem 
jej n. ho. 

Po predlozkach, jez se poji s akk., uziti Ize trojiho 
tvaru bez rozdilu : pro nej, pro neho, pron — za nej, za 
neho, zafi — o nej, o neho, on. — Ale spatne do nej, don, 
od nej, vedle nej, z nej, u nej, nebof pfedlozky ty se poji 
s genitivem neho. 

3. Jeji sklofiuje se die vzoru dnesni uz od 1. pol. 
St. XIV. : jeji bratr, jejiho bratra, jejimu bratru, jejim bra- 
trum atd. (Geb. Hist. ml. III. 484). Nesklonovanemu tvaru 
jeji vzpira se nas nynejsi cit jazykovy, ale pres to ujima 
se cim dal vice: Ani nevkrocil do jeji domu ( = jejiho). Vzka- 
zal jeji rodicum (= jejim). Sel s jeji bratry (= s jejimi). 

V kapsach jeji nalezena pouze vstupenka do koncertu 
{=jejich). 

a, neci, nici sklonovaly se od prvopocatku die vzoru 
dnesni, az v nynejsim jazyku spisovnem vyskytuji se dosti 
zhusta tvary nesklonovane : Ci nakladem vysla ta kniha? 
(= cim). Nevedi, v ci rukou jsou jejich penize (= v cich). 
Nepozoroval, ze se stal tercem neci vtipu (= neciho). 

4. Starocesky rikalo se: nizac (ni-za-c) = za nic, 
nivcem = v nicem, nivec (ni-ve-c) n. vnivec = v nic a p. 
Z toho se zachoval spisovny archaismus vnivec: Kroupy 
oseni vnivec obratily (Geb. Hist. ml. III. 468). Mnozi spi- 
sovatele tomuto tvaru nerozumeji, pisice vnivec. Jini vidi 
v nem predlozku v a podstatne nivec, a tak beduje jisty 
novinar i naricaje mutno, ze je »vsude samy nivec !« Kdyby 
takovi lide mluvili a psali proste s lidem: Prisel v nic, 
na mizinu (m. vnivec), Vsude hole nic, nepsali by sice 
lak elegantne (jak se domnivaji), ale spravne cesky. 



la 



V. Sloveso. 

1. V infinitive meni se mnohym slovesum spravne e 
V nespravne /: haniti, hoviti, moudriti (neni dobfe tak 
zahy zmoudriti), staviti (t. j. budovati), odpovediti, zapovc- 
diti, spravne: haneti, hoveti, moudfeti, staveti, odpovedeli^ 
zapovedeti. 

Zvlaste V pricesti cinnem se tak casto deje : blystil i e- 
(blystel se), onemil (=onemel), mrzlo jen prastilo (= pra- 
stelo), rosti prastilo pod nohama (= prastelo)*), pfihlizi! 
(= prihlizel), vrtil se (vrtel), zakrnil (zakrnel). 

Pristaii -r— pristanu — pfistal : Lod pfistala na Rhodu 
(sp. pfistala). 

Liciti (straziti na zver) sp. misto liceti (jednod. po- 
liknouti: Poliknu na te zitny klas): Pytlaci liceji na zajice 
(sp. lici). 

2. Slovesa na eti maji v 3. os. mn. c. nektera eji,. 
jina i. Celkem Ize se tu spravovati imperativem. Je-li 
v imperative ej, ma 3. os. mn. c. eji:, umeti — umej — 
umeji, vraceti — vracej — vraceji, kouleti — koulej — 
kouleji, hazeti — hazej — hazeji (tak vsecka slovesa 
opetovaci). 

Zvlaste pamatovati jest: haneti — haneji, hoveti — 
hoveji, chveti (chviti) — chveji, mizeti — mizeji, smeti 
(smiti) — smeji, sluseti — sluseji (prisluseji) staveti — 
staveji, tleti (tliti) — tleji, truchleti — truchleji, zeleti — 
zeleji, vedeti — vedi, jisti — jedi. 

3. Krasti ma kradu jako klasti — kladu (sp. kradnu)^ 
stnci — strehu — strehl (sp. stfeziti — stfezi — stfezil). 

4. Racte je imperativ, ale nasi yzdelanci se ptavaji : 
kam racte? jak se racte? m. racite. 

5. Videti ma pfechodnik vida — vidouc — vidouce 
(sp. vide), vedeti: veda — vedouc — vedouce (sp. vede 
— vedic — vedice). 

6. Ve tvarech cinneho pricesti pocal, zacal, prefa! 
chybne se vysouva a: zacla, pocli, pfetla, atd. m. zacala, 



*) prastiti jest udefiti: prastil ho kamenem. 
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pocali, prefala). Odpocinouti ma v cinnem pricesti odpo- 
cinul (chybne odpocal). 

7. Z nemistne zdvorilosti psava se chybne: Prosfm, 
ahy racili Js/^/poseckati m. abyste racili. 



CAST TRETL 



Kmenoslovl. 

I. Cbybn6 novotvary jmenn6. 

Nektefi spisovatele pretvofuji chybne a zcela zbytefine 
slova vubec znama, jichz tvary jsou odjakziva ustaleny, 
na pr. : noclehnik (m. nocleznik), stotina (ni. setina), tricata 
{m. trojcata), ctyrnozci (m. ctvernozci), tvori chybne slova 
nova: Amerikan, Afrikan, Ircan, (m. American, African, 
Ir), utecenec (uprchlik, zbeh), vyvin (m. vyvoj), nebo davaji 
slovum novy, chybny vyznam. Slovac na pr. die obdoby 
slovenskych kollektiv: zebrac (zebraci), chrobac (chrobaci) 
ma vyznam hromadny zz Slovaci. Nespravno jest uzivati 
slova toho na oznaceni krajiny (m. Slovensko): Na Slovaci 
uherske i moravske. 

Hojne jsou zvlaste chybne novotvary jmen pridavnych. 

1. Priponou — telny (tedlny) tvofi se jmena pfidavna 
znamenajici trpnou moznost; snesitelny (co Ize snesti), 
viditelny (co Ize videti), zretelny (co Ize zriti), srozumitelny 
(cemu Ize srozumeti) a nektera jina. — Spasitelny ma 
vyznam cinne moznosti : Spasitelny limysl = ktery spasiti 
muze, k spaseni vede. 

Novejsi dobou nasi novinm pfekladem nem. pfipon 
bar, Itch a j. tvofi nova a nova takova jmena pridavna do 
nekonecna : Vetsina bez ceskych poslancu jest nemyslitelna 
(undenkbar) = Vetsiny nelze si pomysliti. Jest pfimo ne- 
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myslitelno, ab}^ Zdenka nebyla intervenovala (= nelze si 
ani pomysliti). Bez dvora skolni budova neni myslitelna. 
Zkusenosti lidi na teto lodce jsou nepopsatelne (unbeschrei- 
blich) = nelze vypsati, co lide zkusili. Doklad ten jest 
nepostacitelny (unzureichend) z= nepostacuje. Navrh neni 
pfijatelny (unannehmbar) zz navrhu nelze prijmouti. 

Pozn. Trpna moznost vyjadruje se sprivne take pHcestim cinnym 
i trpnyxn: Je vaalf, ale znaly = znatelny, Ize ho rozeznati od jinych. 
iivot vHnf jest neobsdhly, ale sv£t jest obsdhly. Kterak neobsahli 
jsou soudcove jeho a nestihle cesty jehol — Tak nenasycena tva lako- 
most, ze krve nevinn^ ziznfs, Tu nevymluvny krik se stal (=^ jehoz 
nelze vymluviti, vypovSditi). Uz lezi Turka okolo Prespurka nepremo- 
zend moc (nepremozitelnd; srov. lat. invictus exercitus). Buh studnice 
dobroty neprevizend. Skoda nenabytd (jii nelze nabyti, nahraditi). 



2. Jeste vice zmaha se chybne tvoreni jmen pridav- 
nych pnponou sky od kmenu nenalezitych. Zivot kavdr- 
nicky nemuze znamenati jineho zivota nez ten, ktery vedou 
kavarnici. Ma-li se oznaciti zivot, ktery se vede v kavar- 
nach, dluzno tvoriti pridavne kavdrni, Kaserngasse v Brne 
pocestili nasinci na Besednim dome v kasdrnickou (kasar- 
nik !) misto v kasdrni, Byl vypuzen nasilnickym zpusobem 
= nasilnym. Obchodnicky kram zz obchodni. Zdravot- 
nicka rada =r zdravotni. Zdruzeni papirnickych tovaren 
V Rakousku = rakouskych tovaren na papir n. papiren. 
Osoby pravnicke = pravni. Tovarnicky prumysl = tovarni. 
Stranicky soudce -zz stranny (jako nestranny). Novinafsky 
kolek = novinovy. Slovnikarske doklady r= slovnikove. 
Klaster piaristicky zi piaristsky. 

Jine tvary nespravne: Parlamentarni cinnost zi par- 
lamentni. Rodne jejich pomery byly vzorne =: rodinne 
Pfislovecna jeho obetivost byla znama zz prislovna (od 
prislovi; pnslovecne vety od prislovce). Ruce mel neoby- 
cejne ciste, coz u pracovitych lidi nebyva zi pracovnych 
(pracovity zzi kdo rdd pracuje). Herodotovy zpravy o Sky- 
thyii a zemich sousedskych iz: sousednich (sousedsky zz 
CO je po sousedsku). Neprijecny clovek = nepfejny, zavi- 
stivy. Obezretny, obezretnost = obezfely, obezrelost. Ky- 
zeny tvoreno chybne a zbytecne ze si ova ky2-zadouci, vy- 
touzeny. Pokojna a pokojska za nem. Stubenmadchen. 
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Snad by se lepe hodilo pokojova? Bezbozecky (atheos) 
byl by ten, kdo je bez bozce. Bozec pak znamena na 
Morave zaklinace, zazracneho lekafe. Kdo je bez Boha, 
je bezbozny. Ale slovo to nabylo jineho vyznamu. Volme 
tedy jiny tvar: bezbohy*) — bezbohost, nebo drzme se 
stareho: neznaboh — neznabozsky — neznabozstvi. 

4. Tvore pridavna jmena od jmen mistnfch, lid mo- 
ravsky vsude pfiponu substantivni i adjektivni {ice pi., in, 
any, ov a p.) odsouva a pfipina priponu skjf ke zbylemu 
kmeni : 

ice: Boretice — boretsky, Boskovice — boskovsk}', 
Dambofice — damborsky, Cernovice — cernovsky,^ Male- 
novice — ^ malenovsky, Sebranice — sebransky, Zdanice 
zdansky, Zeletice — zeletsky. — Lovcice — lovecky. 

in: Belotin — belotsky, Borotin — borotsky, Cerno- 
tin — cernotsky, Domanin — domansky, Hodonin — ho- 
donsky, Hulin — hulsky, Kojetin — kojetsky, Kretfn ^ — 
kfetsky, Syrovin — syrovsky, Prosetin — prosetsky, Ze- 
betin — zebetsky. 

any: Bukovany — bukovsky, Oplocany — oplocky,. 
Rouchovany — rouchovsky. 

no: Mohelno — mohelsky, Rokytno — rokytensky. 

ny, na, ne: Pisecny — pisecky, Navojna — navojsky,, 
Topolne — topolsky. 

ov — ova: Archlebov — archlebsky, Bohdalov — boh- 
dalsky, Palacov — palacky, Tlumacov — tlumacky, Buko- 
va — bukovsky. 

Mistni jmena vyzvukujici koncovkami cice, si, zi, fi,. 
sin, nik, pred nimiz je souhlaska, meni mekkou sykavku 
c\ s, f ve tvrdou c, 5, r, odsouvaji in a ik a vsouvaji mezi 
souhlasku kmenovou a koncovou samohlasku e: Hrubcice 

— hrubecky, Volsi — volesky, Zubri — zubersky, Hobzi 

— hobezsky, Krumsin — krumesky, Lipnik — lipensky. 

Podobne i cesky lid si vede : Pardubice — pardubsky, 
Budejovice — budejovsky, Rokycany — rokycky atd. Ale 



*) tubst. bezbozec jako: lakomec, sv&tec, slepec» bobatec a p. 
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V nynejsim jazyce spisovnem takovych tvaru se jiz skoro 
ani nedocitame, nybrz: budejovicky, pardubicky, kojetinsky, 
archlebovsky atd. 

II. Chybn6 sloieniny. 

Slozenych slov jazyky slovanske nemaji daleko tolik 
jako nemcina. V nasem jazyku mnozi se neslovanske slo- 
zeniny napodobenim a prekladanim slozenin nemeckych : 

V 

Carostfelec (Freischiitz) == strelec kouzelnik, strelec 
vedomec. — Kolobeh (Kreislauf) zz obeh. — Olejomalba 
(Olgemalde) zn olejova malba. — Parolocf zi parni locf, 
parnik. — Parostroj = parni stroj. — Slouporadi = sloupeni. 

Carokrasny = prekrasny, rozkosny. — Divukrasny zz 
na divy krasny. — Srdcelomny (herzbrechend) = usedavy 
(plac, narek), srdcervouci. 

Cernozem (Schwarzerde) ^= cerna zeme. — Cernovir, 
osada u Olomouce, kterez lid fika Cerny Vir, do Cerneho 
Vira. — Drahokam (Edestein) z: drahy kamen, drahe 
kameni. — Chudokrevny (blutarm) = nedokrevny. — Ma- 
lorolnik (Kleinbauer), maloobchodnik, maloremeslnik a p. 
ZI drobny rolnik, drobny obchodnik. — Ostrovtip (Scharf- 
sinn) zz bystry vtip, duvtip. — Plnomoc (Vollmacht) -=: plna 
moc. Plnovons (Vollbart), »chybna a zbytecna slozenina. 
Vousami zarostly clovek byl nam ode jdavna bradaty n. 
bradac, a vousy jeho sluly sam brada. Cemu rikame kozi 
brada, kazdy dobre vi«. (Vod.). — Strastiplny (schmerz- 
voll) = strastny, bolestny, klopotny, — Vyznamiiplny (sinn- 
voll) =: vyznamny, obsazny, jadrny. — Vyrazuplny (aus- 
drucksvoll) iz vyrazny (tvar). — Uctyplne (ehrfurchtsvoll) 
pozdraviti zi= uctive. — Polospdnek (Halbschlaf) = drimo- 
ty. — PolotfHa (Halbdunkel)) = sero, pritmi. — Tezkopdd- 
ny (schwerfallig) = tezky, neohebny, nabubfely (sloh). — 
Tvrdosijny (hartnackig) •— svehlavy, umineny, urputny, 
zarputily, zavily, neustupny, houzevnaty. (Vycp.). — Zlo- 
zvyk (Unart) = nezpusob, navyk. 

Vltavotyn (Moldau-Tein) = Tyn nad Vltavpu, — Kras- 
noves = Krasna Ves. — Horno-Ujezd, Dolno-Ujezd (Ober- 
Unter- U.) = Horni, Dolni Ujezd. 

2 



18 



Bezohled7iy (riicksichtslos) = neustupny, neuprosny, 
nepovolny, neSetrny, kruty : Svedomi kara a tepe bezohledne 
ii: bez milosrdenstvi. Ciny hanebne bezohledne byly od- 
souzeny zi pfisne, bez milosti. Bezohlednost (Riicksichts- 
losigkeit) = krutost, nesetrnost, neustupnost: S velikou 
bezohlednosti valky vedou z=z krutosti (Vycp.) — Bezpocet 
(Unzahl!): Do zeme nahrnul se bezpocet tulaku zz: nahr- 
nulo se tulaku bez poctu. — Bezprostredny (unmittelbar) : 
V bezprostrednim okoli =: nejblizsfm. Pusobil na ne bez- 
prostfedne =r pfimo. (Vycp.) — Bezvysledny n. beznspesny 
(erfolglos) zz: marny, nadarmo, bez lispechu. (Vycp.). — 
Predrecnik (Vorredner. I v nemcine chybne (Wustm. 340) 
z= predesly fecnik. Muj predrecnik zz: fecnik prede mnou. 
Predpreparace (Vorpraeparation) zz pfedbezna, pfedchozi 
pfiprava. — Predsin (Vorzimmer), spravnejsi bylo by pfed- 
sini a znamenalo by nejakou prostoru pred sini, jakou jest 
hanacky pfisinek. Ale novotvar tento neznamena nez sta- 
rou nasi sin a vytiskuje ji zbytecne, jen abychom take 
meli nejaky ten Vorzimmer. — Predstrdz (Vorhut) =i predni 
straz. — Protirec (Widerrede) = odpor. — Protijed (Ge- 
gengift) = kazijed. — Protiobraz (Gegenbild) = pobocny 
obraz. — Prottprirozenost zz: nepfirozenost. — Protislazha 
(Gegendienst) = odsluha. — Protmdvsteva (Gegenvisitte) 
zz: odmenna, vzajemna navsteva). — Protistrana (Gegen- 
partei) z= odporna strana. — Protizdkomiy =z nezakonny. 
— Soucasny (gleichzeitig) spisovatel zi soudoby, souveky, 
tehdejsi. Soiicasnik (der Zeitgenosse) z= vrstevnik. — Soti- 
druh, zbytecna slozenina, drub znamena totez. — Ndheli 
(Anlauf), my se rozbihame, tedy mohli bychom leda fici 
rozbeh. 

Skalopevny, snehobily, uhlocerny, zlatozluty a p. zz 
pevny jako skala, bily jako snih atd. — Zprava se roz- 
nesla bleskurychle = bleskem, jako blesk. 

Nespravno jest spojovati po zpusobu nemeckem dve 
urcovaci slova s jednim urcenym, nebo naopak : deje- a 
narodopis = dejepis a narodopis, mlado- i staroceske listy 
zz: listy mladoceske i staroceske, tu- i cizozemska vina z= 
tuzemska i cizozemska, pohled na lodi pri- ci odchazejici 
z= pfichazejici neb odchazejici. 
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III. Chybn6 novotvary slovesn6. 

Chybne se take tvori lecktera slovesa: opomenoiiti — 
opomneti — opominati — opominani m. opominouti, — opo- 
mijeti — opomijeni. — Od podstatneho podpora davno je 
spravne utvof eno a vubec znamo sloveso podporovati ; cemu 
tedy sloveso to tvofiti znovu a chybne?: Prosime, abyste 
snahu nasi podpofiti racil. — Posmovati spr. sunouti, po- 
souvati. — Vyvinovati spr. vyvijeti. — Zvednouti, zvedati, 
zvedaci uzivane v Praze a ve spisy uvadene teprv za po- 
slednich desitileti = zdvihnouti, zdvihati, zdvihaci (Vod.). 
Vyseptald fepa :=. satnava, vysetnala, — Zazliti (veriibeln) 
= za zle miti, za zle pokladati. 

Budiz tu jeste podotceno, ze bychom nemeli vytisko- 
vati z feci jadrnych slov obecnych domnelymi slovy »basni- 
ckymi.« Tak nesklonne a nepekne slovo ziti vytisklo z 
jazyka spisovneho skoro nadobro piny tvar zivot: blazene 
ziti, niaj ziti. Podobne vytiskuje se smrt limrtim: limrti 
padem se stromu, po jeho limrti. Slicna vez sv. Jakuba 
z poceti 16. stoleti m. z pocatku. — Citlivustkdrstvi }e slovo 
barbarsky seredne! Nestacilo-li by za ne proste citlivost? 
Nesmi mne nikdo viniti z pfilisne citlivosti. Za podobnou 
nestvuru poboznustkdrstvi pise jiz V. Tham pohoznustky. 



CAST CtvrtA. 



Skladba. 

I. jmdnech podstatn^ch. 

Jmen^ podstatna maji krome sveho obycejneho tvaru 
take zvlastni tvary zdrobnele a zhrubele na oznacovani 
rozlicne velikosti. Jakou rozmanitosti tvaru takovych vy- 
nikaji zvlaste nafeci moravska, videti z tohoto sefadeni (od 

2* 
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nejmensiho do nejvetsiho) : zvonysek, zvonecek, zvoncek, 
zvonek, zvonec, zvoncisko, zvon, zvonisko. Tvar zvon jest 
obycejny neboli normalni, tvary na isko nazyvame zhrube- 
lymi, ostatni zdrobnelymi. 

V cestine skoro kazde podstatne, zvlaste rodu muz- 
skeho a zenskeho, ma po dvou tvarech zdrobnelych : kufi 

— konik — konicek, vuz — vozik — vozicek, haj — hajek 

— hajicek, chalupa — chaloupka — chaloupecka, krava — 
kravka — kravicka, poupe — poupatko — poupatecko. 

a) Tvary na ik, ek — ka — ko (zdrobneliny I. stupne) 
znamenaji neco maleho, mladeho, vec mensich rozmeru 
nezli je vec vyjadfena slovem obycejnym : Ohybej stromek, 
stromu neohnes. Tesar ma pilu a pilku; obe jsou ruzne 
velikosti a maji ruzny licel. Rekne-li kdo, ze se pomodli 
jen otcenasek a zdravasek, mini tim kratky otcenas. 

Nyni zdrobneliny tyto z jazyka spisovneho vytraceji 
se cim dal tim vie; opisujif se napofad pridavnymi maly 
a m e n s i. Lid se vraci odnekud za chvilku, za minutku, 
pobyva nekde casek, — vzdelanec to cini za malou chvili, 
za malou minutu, mal^f^ cas. • Lid ma pfi dome zahradku, 
vzdelanec ji nazyva mensi zahradou. Oznamuje-li se v no- 
vinach na prodej mensi dum za 2000 zl., neni to jiste 
nic jineho nez obycejny domek. Drive jsme mivali kan- 
cionalky, zpevnicky, nyni mame male kancionaly a male 
zpevniky. 

Nektera zdrobnela neoznacuji toliko zmensenost veci, 
nybrz maji take svuj zvlastni vyznam: zahrada (ovocna) 

— zahradka (kvetinova), hodiny (na stene) — hodinky 
(kapesni), hlina (zemina) — hlinka (barvivo), hlava (na 
tele) — hlavka (zelna), varhany (kostelni) — varhanky 
(detska hracka), olej (svitivo) — olejek (ethericky), jahody 
(na jidlo) — jahudky (lecive), prach — prasek (z lekarny), 
voda — vodka (na mouchy), moucha — muska ^na rucnici), 
vidly (hnojne; — vidlice (do kamen) — vidlicky (pfibor). 

b) Tvary na icek, eceli, — icka, ecka — icko, ecko 
(zdrobneliny II. stupne) maji vetsinou vyznam sdilny (ethi- 
cky), Uziva-li se jich mistne, dodavaji feci mile srdecnosti. 
Co lid miluje, co rad vidi, co mu pusobi radost, oznacuje 
timto tvarem zdrobnelym. Tak v feci detske uziva se napo- 
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fad diminutiv, Dite ma hlavicku, nozicky, rucicky, ji kru- 
picku, chlebicek atd. V pisnich, co mileho a krasneho, vy- 
jadfuje se diminutivem : Mesicku, mesicku, nezachazej jeste ! 
Husicky, husicky, nekalte vodicky! Kohoutku jeraby, ne- 
kutej zahrad}''! Kdybych ja vedela, ci jsou to konicky, ja 
bych jim nazala zelene travicky. Zazpivej, slavicku, v zele- 
nem hajicku! Krepelenka krepelala. Ja rano vstavam, kra- 
vickam davam. Svita svitanicko atd. 

Ale zase nic neni protivnejsiho nad detinske uzivani 
titernych zdrobnelin na nepravem miste. V Cechach slyseti 
pp. hostinske takto pocitati: Jednu polivcicku, masicko 
s omackou, jednu papricku, dve pivicka. Host mimovolne 
ceka, bude-li p. hostinsky take uctovati nejakou kasicku 
s cumlickem ! 

c) Velmi mnoho jmen osadnich ma sve zdrobneliny 
ve jmenech jinych osad. Osady takto pojmenovane jsou 
jako nejake deti starsich osad, na pr. : Domanin -^ Doma- 
ninek, Postrelmov — Postfelmuvek, Tyn — Tynec — Ty- 
necek, Blatnice — Blatnicka, Bukovina — Bukovinka, Hra- 
bova — Hrabuvka, Kamenice — Kamenicka, Lhota — Lhotka, 
Lipova — Lipuvka, Myslova — My sluvka, Rakova — Rakuvky, 
Senice — Senicka, Slatina — Slatinka, Orechove — Ofe- 
chovicky, Nedvezi — Nedvezicko, Bohuslavice — Bohu- 
slavky, Drazovice — Drazuvky, Dyjakovice — Dyjakovicky, 
Holasice — Holasky, Hostehradice — Hostehradky, Jano- 
vice — Janovicky, Kobylnice — Kobylnicky, Kovalovice — 
Kovalovicky, Kfenovice — Kfenuvky, Kynice — Kynicky, 
Lazniky — Laznicky, Lovcice — Lovcicky, Morkovice — 
Morkuvky, Nemcice — Nemcicky, Okfesice — Okfisky*) 
Pencice — Pencicky, Pohorelice ^ — Pohoralky, Ricany — 
Ricanky, Slatenice — Slatinky, Starvice — Starvicky atd. 

Co my se nastezujeme do nasilne germanisace, jiz 
jsme podrobeni! Ale dobrovolna germanisace? Ja, panecku, 
to je neco jineho! 

Kdo nam kaze, abychom kazde nemecke Gross a 
Klein pri jmenech svych vlastnich osad pfekladali, nic 



♦) Tuto stanici zf'leznicni nali novindfi jmenuji die nemecke 
zpotvoreniny napordd O k r i s k o. 
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nesetfice svych krasnych a vyznacnych jmen puvodnich? 
Ale kdezpak my ? Kazde nemecke Gross a Klein pre- 
kladame si pekne otrocky a zachovavame jen zdrobneliny, 
jichz nam nasi pani Nemci milostive ponechali, snad ze 
jim nerozumeli, na pf . : Brodek, Brestek, Chlumek, Bfezinka, 
Lomnicka, Budiskovice (Budischkovvitz), Kojatky (Kojatek), 
Popuvky (Popuvek) a nekolik jinych. Ostatek mame jiz 
jen Velkou Bytes, Malou Blatnici, Malou Slatinu, Malou 
Lhotu atd. atd. 

Ottuv Slovnik naucny pfi hesle Blatnicka odkazuje na 
Blatnici Malou, protoze ji Nemci fikaji Klein Blatnitz, pfi 
hesle Gross Maispitz ma: viz Masovice Velke, kdezto lid 
moravsky zna jen Masovice a Masuvky atd. Naopak melo 
se pfi hesle Mala Blatnicef poznamenati: chybne, v. Blatnicka. 

Ve zpravach o zname vrazde polenske nase novinj' 
psaly pofad o Male Veznici a jenom z vypovedi svedeckych 
ctenaf se dovida, ze se osada ta po cesku jmenuje Veznicka, 
ale to jenom, jak jedny noviny velkopansky poznamenavaji 
»vulgo«. T. j. jenom ten »vulgus« (sproty lid) cesky sve 
osade tak fika, ale my pani tehle ceske sprostoty »ne- 
chutname«, my tu ceskou Veznicku pekne po nemecku 
naz}vame Malou Veznici. 

d) Tvary na isko v feci spisovne jsou dosti fidke. 
V feci lidove znamenaji neco hrubeho, nemileho. Je-li pes 
ve svetnici komu nemily, fekne Moravan : »Vyzefi to psisko!« 
Komu zase tyz pes je mily, ujima se ho slovy: »Proc 
toho psicka vyhanis?« Tvary pes a psik maji vyznam ne- 
utralni. Divka moravska »teskni za syneckem hezkym-^f 
(Susil 199.), ale uchazi-li se o jeji kisku stary chlap, za- 
zpiva mu jinou : »Oni (rodice) mne nenasli na zadnem 
smetisku, aby me davali staremu chlapisku« (Sum! 11)8.). 
Spisovatel, chteje oznaciti ohromnost a serednost podsvet- 
neho psa Cerbera, priivi o nem pfipadne, ze » Cerberus byl 
ohromne psisko s tfemi tlamami, v jcskyni celym svym te- 
liskem roztazene<^. Proc b3^chom »velkeho lenojhav<, »vel- 
keho lumpa« a podobne ne prave vzacne lidi nepojmenovali 
lenosiskem a lumpiskem? 

2. Hromadna jmcna podstatna tvofena pfiponou ijc 
(i) jsou V nafecich mohem castcjsi nezli v jazyce spisovnem : 
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bouci, bofi, vrbi, smrci, jedli, olsi, osici, malini, jahodi, 
kalini, klasi. 

3. Jmena naroduv a obyvatelu v mnoznem cisle ozna- 
cuji zemi nebo bydlisko: Toho casu byl jeden stary kral 
V Recfch. Syna Jana dal^do Nemec. Do Turek jat jest a 
byl V Turcich uveznen. Cechove jeli jsou do Misne a do 
Srb. V zidech (= v zidovskem meste) shoreli tri domove. 
Na Valasich. 

1. Mocnym pusobenim liche analogic pfemnoho muz- 
skych jmen zakonceni mekkeho die stejneho genitivu jmen 
zenskych (krocej — kroceje, krupej — krupeje) zmenilo 
svuj rod V zensky, jako : kancelaf , seminar, koupel, krec, 
krocej (slys, tu ozvala se krocej znama), mic, moc (trosky 
bilkoviny vyvrhuji se moci), ocel, palas (sekl ho palasi), 
prodej (kdyz b>l hotov s prodeji), rucej (horska), salas 
(valasska), srsen, tus, ilbel a m. j. Jmenovite vlastni jmena 
mistni vsecka jiz se zvrhla ve feminina: Vlasi meli valku 
yj Habesi, za Holici, staroslavna Kromefiz, kralovska Olo- 
mouc, Pankrac se trestancum tuze zalibila. Za mistecko 
odpocinku zvolil si tichou Ratibof. Ano i : Cela Israel za- 
jasala! 

Take neutra sc osekavaji ze svych koncovek a tyto 
zkomolene tvary pak se feminisuji: lie (m. lice), voj (m. 
voje), zast (m. zasti), naruc (naruci). 

Daleko-li toho, ze bude rodu zenskeho take kos, nilz, 
mec, (srovn. palas!) atd. kazde jmeno mekkeho zakonceni, 
jez neoznacuje muzskp osoby ?* Tim vzdalujeme se cim dale 
vie od ostatnich jazyku slovanskych a rozplozujeme nelibe 
a nejasne tvary v i v jaz3^ce spisovnem beztoho jiz pfes 
pfilis rozmohle: mici, palasi, za Kromefizi atd. misto zfe- 
telnych a jasnych : micem, palasem, za Kromefizem. 

Zjev tento jest pfirozenym dusledkem ceske pi'ehlasky. 
Nepfehlasov^ane tvary : Olomouc — Olomouca, Pustimef — 
Pustimefa, Zelc — Zelca, Dunaj — Dunaja, salas — salasa 



•) Ba ani na torn se toto porusovani nestavi, zasahujic uz i kmeny 
tvrde: S blizici se podzimi zhorsila se nemoc. Ale lie mi i svoit rub! 
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atd., na Morave posud bezne, nebyly by nikdy takove 
zmeny podstoupily! 

2. Stfedniho rodu uziva se i o vecech jineho rodu 
jakoz i o osobach, kdyz se mluvi s opovrzenim: Vrci to 
po mne, nepokouse-li mne to? (o psu). Neni toho nikde, 
a jak se to vypina! (naduty clovek). Neumi to ani za- 
zpivat ! 

O 6l8le. 

1. Vypravuje-li spisovatel o svem hrdinovi, ze »sedel 
V kavarne s netyspalym okem,< obycejny ctenar nemuze si 
takoveho hrdiny mysliti jinak nezli jednookym ; nebof mel-li 
by dve oci, byly b}^ nevys.pale obe. 

Clovek prirozene vyvinuty, nezmrzaceny ma dve oci, 
dve usi, dve lice, dve ruce, dve nohy, dve paty. Jsou-li oba 
tyto lidy tela lidskeho stejne a zaroven licastny deje sloves- 
neho, uzivati jest mnozneho cisla ; cislo jednotne jest chybne, 
jako V techto vetach : Pan Beyer mel velike jasne oko. Srna 
svym modrym okem mile na devcatko hledela. Oko ji zvlhlo. 
Deti vidouce na zmrzlem snehu krvavou stopu jeji nohy, 
bezely za ni. Kdyz vidim ten Bozi svet pod nohou. Na noze 
mela nove pantoflicky. Prohlizely si ji od hlavy do pat}^ 
(= po paty). Popsal dceru od hlavy do paty. Mlada divka 
zlute lice (i= zlutych lici) cernym satem priodena stojic 
veslovala. Se slzou v oku opousteli vojinove mrtvolu sveho 
vudce (=: se slzami v ocich). 

Tyto vety krome dvou poslednich vynaty jsou z »Ba- 
bicky« B. Nemcove. Rusky preklad ma ve vsech nalezite 
mnozne cislo slovanske. 

Spravne se uziva jednotneho crsla techto slov toliko 
ve vetach zapornych na sesilneni zaporu: Deset dni a noci 
sedel jsem u nemocneho, oka nezamhouriv. Ani okem jsem 
ho nespatfil. Ani nohou jsem tarn nevkrocil. Cely den jsem 
ani paty z domu nevytahl. Nema to hlavy ani paty. 

2. Vlas a votis znamenaji v cestine jeden vlas, jeden 
vous. Ukaz, vytrhnu ti sedivy vlas nebo vous (z ostatnich 
nesedivych). Minime-li vlasy nebo vous}^ vsecky, jednotne 
cislo je nespravne. Nevim, jak by se asi mladym peinum 
Hbila divka s jednim vlasem, byf sebe peknejsim a sebe 
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delsim ! A jak vypada asi ta jehlice do vlasu (t. j. do jednoho 
vlasu!), o niz mluvi nas romanopisec?*) 

3. Zensk}'' oblek (la robe) jmenuje se po cesku saty ; 
uzivati V torn smyslu jednotneho cisla sat je chybno : Zenska 
byla oblecena ve vlneny, vybledly sat iz ve vlnene, vy- 
bledle saty. 

Za stara muzsti nosivali u nas nohavice, melit na 
kazdou nohu po nohavici. Pozdeji nohavice prezvanj'' byly 
po francouzsku kalhoty, a slovo to bylo az do nedavna 
take pomnoznym. Jednotne »die Hose« misto mn. die Hosen 
karaji nem. brusici,**) ale nasi krejci a obchodnici jiz se 
ho take zmocnili a doporucuji zakaznikum latku, ze z ni 
bude feknd kalhota! 

Pise-li nas spisovatel, ze »na nohou je bila nebo modra 
puncocha«, je se cemu diviti, kterak zenska obe nohy do 
takove puncochy vsoukala a jak v ni chodi! 

Vidly drevene (podavky) skladaji se ze dvou io?soch 
cili videl, nka se tedy: jedny, dvoje, pater}^ vidly. Jedna 
vidla (t. rozsocha) se ulomila (Kottuv Slovnik). A jako vidly 
(vidle) je jmeno pomnozne (plurale tantum), tak pomnoznym 
je take jeho zdrobnelina vidlicky. Polivky Izicemi, jina jidla 
nozem neb vidlickami berou se. (Kom.) KHci, jako by ho 
bral na vidlicky. A tak take : mame patery, desatery vidlicky 
(sp. pet, deset vidlicek). 

Hranice jedn. cisla znamena hromadu dfivi jistym 
zpusobem slozenou; nem. Granze je v nasem jazyce cisla 
mnozneho: Na ceskomoravske hranici nekde ani posta 
nemohla pro spoust}' snehu jezditi iz na ceskomoravskych 
hranicich. 

4. Jednotne zen znamena sklizen: Letos bude hojna 
zefi, mnozne zne dobu, kdy se sklizi obili : ve zne, do zni, 
po znich. Svacina jest odpoledni jidlo, svaciny doba, kdy 
se svaciva: O svacinach pfijdu za vami na pole. Oracka, 
vldcka, kopacka jsou polni prace, oracky, vldcky, kopacky 



♦) Jednotne toto cislo neni sprjivne ani v nemdinS, z niz je pfe- 
vzato: »Vou den schonen Haaren einer Frau zu sprechen, gilt nicht ftir 
fein;nur dass sie sch3nes Haar habe, hort sie gern.c Wustmann, str. 320. 

•♦) Wustmann, str. 320 
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doby, kdy se ty prace konavaji : V oracky neustale prselo. 
— Hlaiy a nohy znamena pfi posteli misto, kde clovek 
hlavou a nohama lehava: Stoji satan v nohach, stoji andel 
V hlavach. 

5. Cinan (jeden) nosi cop, Cifiane (mnozi n. vseci) 
nosi copy, t. j. kdyz se naznacuje, ze veci po jedne neko- 
lika osobam nalezeji, uziva se cisla mnozrieho, a to i jmen 
odtazitych (ninozne cislo podilne) : Pamatka jeho zije vsrdcich 
nasich. Davno jiz Rekove druzi byli se vratili do vlasti 
svych. Pecujte vice o duse sve nez o tela sva. Chceme 
preradi dnes sve zivoty dati. ^Syny sve k tomu vedu, aby 
tak cinili do smrti svych. Zeny v naramnych zalostech 
a placich zustaly. 

6. Mimo to uziva se jmen odtazitych v cisle mnoznem, 

a) ma-li mluvici jednotlive pfipady nebo zpusoby na 
mysli, jimiz abstraktum se jevi (mnozne cislo rozdruzne), 
na pr. : Clovek rozlicnymi smrtmi hyne. Od desfu, snehu, 
slot, zim, hork rozlicna nepohodli snaseli ; 

b) kdyz se mnoznym cislem pojem jmena odtaziteho 
vzmocnuje (mnozne cislo zmocnujici): Strachy se tfasl. 
Lide hynuli hlady. Popukal bych se smichy. Rozpalil se 
hnevy. 

7. Jmena latkova i hromadna pronaseji sc druhdy 
mnoznym cislem na oznaceni jednotlivych druhii neb odd[lu: 
Uherska vina. Zastavena stfibra. Kupoval obili rozlicna. Zita 
se letos nepovedla, jecmeny jsou ukazale. 

11. jm6nech pfidavn^ch. 

1. Jmena pHdavna nabyvaji druhd}^ platnosti substan- 
tivni cili zpodstatnuji se, a to o rode muzskem, zenskem 
i stfednim : polesny, vratny, hajny, ponocny, — to je po- 
divana! pfehlednuta, prohrana, pfijdte na posezenou, meli 
na vybranou, byl na cekane, s mlcenou nejdal dojde, — 
mostne, vazane, vitane, mokro, sucho, chladno atd. 

2. Nyni zpodstatfiovani jmena pridavneho deje se 
casto po zpusobu nemeckem na likor srozumitelnosti. 
Nemajice clenu, nemuzeme tak, jako Nemec, uzivati jmen 
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pfidavnych za podstatna a doplnujeme je radeji pfihodnymi 
podstatnymi nebo je nahrazujeme vetami : Pro nas Cechy 
ovsem nejvetsi dulezitost ma to ndrodni na opere Kova- 
fovicove = CO jest narodniho na opere. Doufam, ze 
potrebne zaridite = ceho tfeba. Ucinil vse mozne (alles 
mpgliche) = co mohl, sec byl. Ucinfm vse mozne = co 
meho mozneho. Srovn.: Dekuju za vsecko, co jste mi 
dobreho prokazali. Buh Vam odpusf vsecko, co jste mi 
zleho udelali. Co mel lepsiho, vsecko rozprodal (tak mluvi 
spravne a pekne lid!). Blizsi (das Nahere) pod cis. 94. 
Ktery ctenaf si to neprelozi nazpet do nemciny, neporozumf 
tomu. Stan spisovatele psavali pekne cesky, jasne a jadrne : 
vice o tom. Dalsi oznamim pozdeji (das Weitere) = ze- 
vrubnejsi zpravu podam pozdeji. Vse dalsi (alles Weitere) = 
ceho jeste treba. Dejte neco k lepsimu je nesmyslna vse- 
obecnustka nemecka (etwas zum Besten geben) za nase 
rozmanite, urcite a jasne rceni : vypravujte, zazpivejte, za- 
plafte neco atd. Vzal mu to nejvzdcnejsi z=r co mel nej- 
vzacnejsiho. Kazdy hledel aspoii to nejdrazsi ze sveho 
majetku zachraniti -=. veci nejdrazsi, co mel nejdrazsiho. 
Kazdy tehdy vedel nejnutnejsi o vSlovanech = veci nej- 
dulezitejsi, ceho nejvice treba. Ocekaval to nejhorsi (das 
Argste) = zpravu nejhorsi, konec nejhorsi a pod. Takovy 
tlak by nejiepsi na uciteli ubijel (das Beste) = takovy tlak 
dusil by, co na uciteli nejlepsiho. 

3. Za vyrokove adjektivum rodu stfedniho byva casto 
substantivum vec s prislusnym adjektivem : Je veru vec 
tezka pesti zabiti jezka. Mluviti cloveku a jinac mysliti 
skareda vec jest. Divna vec, ze o to stojite. — Vypustkove : 
Mozna, ze pfijdu. Dobra! To je jina! 

4. V feci lidove jmena pridavna byvaji vyznamu 
mnohem sirsiho nezli v jazyce spisovnem, vyjadrujice 
strucne, co by sice bylo vselijak opisovati: Stary kram 
(ve kterem se stare veci prodavaji, Trodelbudc), stare 
kramy (Tandelmarkt), stara leta (leta staroby, »vysoke 
stafi*): Dockal se starych let; laciny zid (ktery prodava 
lacine zbozi). Umfel hladnou smrti (Hungertod ; spisovatele : 
smrti z hladu), mrtve pravo m prosle, uhasle (stc. lepe 
nez propadle, promlcene). Mrtva cedulka (Todtenbeschau- 
zettel). Toho se nechytne stfelena ani fata (rana stfclenim,. 
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tetim zpusobena). Neujde klanych jezev (jizev klanim zpu- 
sobenych, stc.). Polsky: scigta smierc (smrf stetim). 

Take za pady pfedlozkove byvaji jmena pndavna 
jak V feci lidove, tak ve starsi reci spisovne : dvere sinove, 
jizbove, chramove (od sine), rana mecova (od mece). Vubec 
znamy a jiz v porekadlo vesly »strach zidovsky« v praz- 
skem vydani epistol a evangelii promenen ve sprosty 
^ermanismus >pro strach pfed zidy«. Kdo se ujimaji tak 
horlive »nasich« vinniku, meli by se take ujmouti strachu 
iidovskeho. Za stara se fikalo take strach ttirecky. — Take 
nem. Bhttsteuer nemelo by se prekladati pfedlozkovym 
padem dan z krve, nybrz pfidavnym daii krevni; nebof 
»z toho, ze mame krev, dane neplatime, nybrz platime dan 
krvi, jako jinou platime penezi.« Vod. 

5. N6ktera pndavna maji vyznam cinny i trpny: 
Clovek syty (nasyceny) — jidlo syte (ktere syti). Clovek 
lacny (ktery by jedl) — slina lacna (z lacnych list). Clovek 
chud3> (nemajetny) — vysvedceni chude (jimz se vysvedcuje 
chudoba). Clovek nahly (ktery nahli) — vec, potfeba nahla 
(pri ktere nahliti jest). Potrebny clovek (ktery potrebuje, 
chudy) — potfebna vec (ktere je potrebi). Utratny clovek 
(ktery mnoho utraci) — litratna cesta (na ktere se mnoho 
utrati). Tak i : snazna prosba, pilna vec, potreba (sp. nutna), 
stedra rosa (hojna), hrde roucho (nadherne). 

6. O stupnich srovnavacich. 

a) »0 Husove ochrannem liste cili glejte pisi cetni a 
jeste cetnejsi mluvi tak, jako by se Husovi stala velika 
krivda.« Spisovatel namahal se zbytecne, aby prelozil nem. 
viele a mehrere. Cestina vyjadruje vec takto: mnoho jich 
pise a jeste vice jich mluvi. 

b) Srovnavaji-li se dve vlastnosti teze veci vespolek, 
vyjadfuji se obe komparativem : Jest velike staveni, sirsi 
neco nez delsi, uprostred. Rada horliveji nez potrebneji 
konana byla. 

c) Pfi ciselnych prislovcich ( — krat) uziva se chybne 
positivu tak veltky za komparativ vetsi a pod.: Povrch 
Ticheho oceanu je trikiat tak veliky jako stary svet (=: 
tfikrat vetsi nez). Byty v Rime byly ctj^ikrat tak drahe 
jako V ostatnich mestech italskych {■=, ctyfikrat drazsi nez). 
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d) Zdrobnele tvary adjektiv maji do sebe vyznam 
superlativu (elativu): Ma maticka staricka posud zdrava 
(velmi stara). Mel na sobe roucho chudicke. Coz bych ja 
sam jedinicky delal nyni. Tu celickou noc pokoje nebylo. 
Psu bylo plnicka ves. K samicke nasi lodi se pfiblizili. 
Srovn.: mladicky, tichounky, tenounky — tenulinky, le- 
hounky, hebounky, hezounky, kraticka rozkos atd. Sprav- 
nejsi tedy (a sdilnejsi): malinka svetnicka nez: velmi 
mala a pod. 

in. dislovk&ch. 

V 

1. Cislovkei jeden pricinuje se chybne k podstatnemu 
jmenu, kdyz na cislovce neni durazu: Jedna 'mefice zita 
stoji 5 zl. z= mefice zita. Za jeden den te prace nepodelame 
zz za den. Nejsi-liz i ty z ucedlniku cloveka toho? (Ev. 
sv. Jana 18., 17.) — Lid mluvi: Chrome na nohu, je slepy 
na oko. »0 hodine« za obycejne »o jedne« slyseti na zapadni 
Morave. — Tak jmenovite v lilohach pocetnich: Kdyz jest. 
metr sukna za2.78 zl., zacbude 60 metru? (sp. jeden metr). 

Nas jednotny pocet sam sebou oznacuje jednotku; 
pripojene tu bezdurazne jeden neni nez neurcity clen ne- 
mecky. Tomuto nem. neurcitemu clenu zvlaste nasi sklepnici 
pomahaji k vitezstvi, pocitajice na pf. : jedno pivo, jedno 
teleci, jeden syr, jeden chleb. A pani hoste porouceji si die 
jejich pfikladu : Jednu kavu, jedno pivo atd. Nasi obchodnici 
oznamuji v novinach: jeden balicek ruskeho the za TSO zl., 
jedna lahvicka rumu za 50 kr. A tak ujima se a siri tento 
nem. clen dal a dale, jmenovite ovsem v nasich novinach : 
Lekaf v pruvodu jednoho straznika sel do vezeni. Roku 
1499. byl od jednoho soudu v Beauvais y^^^w vul popraven, 
ze potrkal jednoho mladika. To byla jedna radost, divati 
se na ne (es war eine Freude !). Svedecke vypovedi jedne 
jine divky (ein anderer!). 

V 

Cislovkou jeden oznacuje se chybne osoba neurcita, 

kterou po cesku spravne vyjadfujeme podstatnym clovek, 

nebo neurcitou namestkou kdo, nebo neurcity podmet (nem. 

' man, einer) nevyjadfujeme. Ani spati ani jisti se jednomu 

nechce = cloveku. Nac jeden mysliva, otomse mu sniva 
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^ nac kdo mysliva. Ani za penize tarn jeden nic nedostane 
■=z ani za penize tarn nic nedostane. 

Jeden — druhy. Na oznaceni vespolnosti opakuje se 
totez jmeno v ruznych padech: Ruka ruku myje (nem. eine 
Hand wascht die andere), Bratr bratru nevefi. Vrana k vrane 
seda, rovny rovneho si hleda. Ohleda se s boku na bok. 
Preseda s mista na misto. Veverka skakala s jedne vetve 
na druhou (sp. m. s vetve na vetev). Vice nez 10 let chodil 
ustavicne od jednoho trhu ke druhemu (s trhu na trh!). 
Jen ma-li jmeno podstatne pfi sobe privlastek, byva jeden 
— druhy : Letali od jednoho konce sveta ke druhemu. (Kom.). 

2. Mluvime spravne: Mych pet zlatych se ztratilo, 
tvych tfi sta korun se naslo. Die toho ve vete: »Pan 
Frantisek odjel do Persie a ma tfi sta rublu odjela s nim« 
jsou dve^hrube chyby iz mych tri sta rublu odjelo s nim. 

3. Cislovek druhovych uzivame za cislovky zakladni 
ve spojeni s podstatnymi pomnoznymi a odtazitymi a s pod- 
statnymi stfedniho rodu v i: dvoje varhany, troje hodiny, 
patery boty, ctvery suche dni, ctvera vec, dvoji zarmutek 
devatera zrada, osmero blahoslavenstvi, patero oddeleni, dvoje 
psani. — Sub stantivo vane neutrum techto cislovek poji se 
sgenitivem: Pod pecem je patero, za pecem je ctvero, neni 
jich, ma mila, jenom desatero t. deti (Sus. 197.). Ve chleve 
mame tre, na pastve sestero t. dobytka. 

Prekladanim z nemciny cislovky tyto vytiskuji se 
z obehu. Nasi novinafi pisou: Do dvou novin vpasoval 
zpravu zz do dvojich novin. Bylo to ve ctyfech novinach 
IZ ve ctverych novinach. Katolicke knezstvo zalozilo ctyri 
delnicke noviny =z ctvery. Sin ma sedm dvefi — sedmer>' 
dvefe. V pozustalosti jeji nalezeno tricet hedbavnych satu 
= tricatery hedbavne saty. Ctyficet hodinek ^ ctyficatery 
hodinky.. Nekolik hodinek = nekolikery hodinky. Neni po- 
cestno miti o jedpe veci dve presvedceni zi dvoji. Dve ne- 
stesti najednou = dvoji. Meli jsme s sebou pet sani = 
patery sane. §el po stopach a videl dve stopy, = dvoji stopu 
(t. dvou lidi). Koupil si tfi housle = troji housle. Ctyfi 
biskupstvi ^ ctvero. 

Nekdy se cislovkami temi dobfe nahrazuji zbytecna 
jmena podstatna dil a drtili: Na kolikero to rozdelime? Na 
ctvero atd., t. j. na kolik dilu. Mame vino trojiho druhu zi 
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troji vino. Nasadili jsme nekolik druhu bramboru = nekoli- 
kery brambrory. Tak i : prodej zbozi vseho druhu z=z vselikeho 
zbozi, nefesti vseho druhu = vselike neresti. 

4. Cisiovky nasobne pfibiraji k sobe v feci lidove 
>>mistem« : Vcera trikrat mistem (i misto) uhodilo. Kolikrat 
mistem jsem ho napominal. 

5. Cisiovky neurcite mnoho, malo, vice, mene, kolik, 
tolik, nekolik dopliiuji se genitivem celkovym : Kolik delniku 
bylo na poli? Nas je vice nez vas. — Je-li celek neurcit, 
pfipojuje se k tern slovciim genitiv namestky y/c/f, a vazba 
je vzd}^ neosobna: Kolik jich tarn bylo? Dnes sejich seslo 
mene nez vcera. Na poli je jich vice nez doma. Vazby: 
kolik jsou? byli tarn vie a p. jsou seredne germanismy. 
V jiste pocetnici cteme: Kolik jsou obyvatel na svete, kdyz 
jsou jich V Evrope . . . misto kolik jest obyvatel na svete, 
kdj^'z jest jich v Evrope . . . ! 

Nekolik a vice jest co do vyznamu nalezite a pfesne 
rozlisovati. Nekolik (nem. mehrere zz: einige, etliche) znamena 
neurcity pocet o sobe, vice (nem. mehr als) vetsi pocet 
nebo vetsi miru deje proti mensimu poctu nebo mensi mire: 
Bylo nas tam nekolik (sp. vice). Deti znaly nekolik babicek, 
podoby se jim pletly (sp. vice). Po nekolika letech vratil 
se do vlasti (sp. po vice letech). Slavnost trvala nekolik 
dni (sp. vice dni). Dobf e vsak : Bylo nas tam vice nez vas. 
Tato slavnost potrva vice dni (nez slavnost drivejsi) atd. 

Nesetfenim tohoto rozdilu vznlka nejasnost a dvoj- 
smysl: Mesto Olomouc ma cihelnu, ktera se zavazala, ze 
doda na stavbu zdejsi nemocnice vice tisic kusu cihel 
(znamena -^vice nez jina cihelna« a ma znamenati, ze doda 
nekolik tisic cihel). Pristim rokem bude pfijato do biskupskeho 
seminare v Brne vice chovancu. Cta toto prirozeny Cech 
bude se domnivati, ze chovancu pfijato bude pfistim rokem 
vice nez letos. Ale vyhlaska mini — tusim, ale nevirfi! — 
ze jich tam bude pfijato nekolik. Vice jest nahledu o tom, 
jakou feci mluvil a kazal Pan Jezis (^ nekolikero jest 
mineni o tom), Rada voli si dva feditele a vice sekretafu 
(t. j. vice nez dva) m. nekolik sekretafu ! V poslednich dnech 
vykonano bylo u vas vice kradezi (hrozna cestina novinaf ska ! 
m. tyto dni spachano bylo u vas nekolik kradezi n. spa- 
chana byla nekolikera kradez. 
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Za prislovce ne vice (nicht mehr) lepe uzivati ne jiz 
(non iam): Ale moje mladost jiz se nenavrati. Jiz tarn nikdy 
nepujdu. I tu vznikava nejasnost, jako ve vete: Myslis, ze 
te nemiluju, kdyz ti neposilam vice penez? a) vice penez 
nez dosavad, b) zadnych penez vubec; tu tedylepe: kdyz 
ti jiz neposilam penSz. 

Kolili znamena druhdy tolik- co mnoJto: Jeste kolik 
roku potom se hneval. Jiz u nas kolik dni nebyl. Vsak se 
jich na miste jednoho kolik narodi. Mne je to znamo jiz 
kolik let. 

G. Ctvrt a pul jsou v nominative a akkusative moci 
podst. jmend a poji se s genitivem ; v padech nepfimych 
spodobuje se genitiv zadanemu padu techto substantiv 
a ctvrt Si^pul zustavuji nesklonnymi: 6tvrt zejdliku masla 
prodala. Ctvrt libfou cukru oslad. Pul dediny vyhorelo. V pul 
ceste se zastavil. — Pfivla'stek druzi se pak k substantivu 
zdvislemu (nikoli ke slovum ctvrt a pul!): Toho ctvrt leta 
byl jsem doma. Celeho pul leta jsem cekal. 

Proti tomu se nyni velmi casto chybuje: Dobrou pul 
(ctvrt) hodiny zz dobre pul (ctvrt) hodiny, Nez uplyne pul 
hodina (eine halbe Stunde!) zz: pul hodiny. Hodiny na 
radnici odbijely pul osmou i= pul osme. Uvizl na puli cesty 
rz na pul ceste. Vydavani vazne na ctvrt hodinu zz na 
ctvrt hodiny. Byl spokojen cely pul roku zii celeho pul roku. 

Urcujice cast hodin nechavame ctvrt v jednotnem 
i V mnoznem cisle (tu i s prislusnou cislovkou) jakoz i pill 
nesklonnymi : Vratim se o pul pate, o ctvrt na patou, cekali 
jsme do pul seste, do ctvrt na sestou, pfisel po pul osme, 
po ctvrt na osmou, vratil se o tri ctvrti na desatou, po tfi 
ctvrti na jedenactou. Nyni se ustaluje zvyk sklonovati 
a pfetvorovati tato slova: O tfech ctvrtich na sedmou hodinu, 
kolem trech ctvrtich (!) na sest, je pula jedne, vratil se 
V pule a p. nestvury. Do sesti a pill hodin vecer prochazel 
se po namesti = do pul sedme. 

7. Sedmileta valka trvala, jak znamo, sedm let. Die 
toho byly by 50. 60. lOlete narozeniny, jez se v nasich 
rodinach tak casto oslavuji (m. padesatych, sedmdesatych), 
pfece jen trochu dlouhe ! 
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IV. n&mSstk&cta. 

l.Nominativ namestek osobnich pri slovese nevyjadru- 
jeme, lee je-li na nem duraz. Spatne tedy mluvime die 
nem.: ja se poroucim, ja dekuji (m. poroucim se, dekuji). 
Spatne jsou tez vazby cestiny obecne: ja vedel, ja o torn 
slysela, my tarn take byli (m. vedel jsem, slysela jsem o torn, 
take jsme tam byli). Neceske a chybne jsou rusismy 
V pfekladech: (Ona) byla tak zabrana, ze neslysela, jak 
(on) vesel. Nepokoj ovladal jim tak, ze (on) se nezdrzel. 
Stank nesnesl Sveho stesti, (on) sklesl na postel. S tou 
mysli pfibyl (on) do Petrohradu. Potom vsunuv jemu cosi 
za rukav, otevrel (on) dvefe. Proto za dva dni vratil se 
(on) k Minskemu. — V leckterych cvicenich slohovych (!) 
navadeji se zaci k takovym popisum: Pes je krotke domaci 
zvire. On stfezi dum, on taha vozy (^ pes je domaci zvife, 
ktere streze domu a taha vozy). 

»Tonlongo pfed vysetfujicim soudcem vypovedel, ze 
on (TonlongoJ utrhacna tvrzeni psal v ministerstvu vnitra«^ 
je zbytecna duraznost, prelozena do slova z nem. novin. 
Ceskemu ctenafi bude smysl jasny i bez zbytecne namestky 
on a opakovani v zavorce substantiva Tonlongo. 

2. Jdou-li po sobe dve slovesa zvratna, pri jednom 
namestka muze se vypustiti: Radujte se a veselte n. ra- 
dujte a veselte se. Tak deje se z pravidla, kdyz druhe 
sloveso jest infinitiv zavisly na prvem: Stydel se pfiznati. 
Odhodlal se braniti nepfatelum. Marne se namahal vymotati 
z lecky sobe nastrojene. — Jeden z demonstrantu snazil 
se dostati se k presidentovi (= snazil se dostati). 

Namestka zvratna vypousti se pri cinnem pficesti, 
pri pfechodnicich a substantivech slovesnich od sloves 
zvratnych odvozenych : Veci v pravde zbehle (ktere se 
sbehly). Zapfisahly nepritel. S jednim radujicim vsichni se 
raduji, rmouticim rmouti. Rojeni vcel. Vysoke zduti vody. 
— Ale: zjeveni sv. Jana — zjeveni se Krista Pana. 

3. Zbytecnym a nemistnym uzivanim namestek uka- 
zovacich dostupuje nas »papirovy sloh« sveho vrcholu; 
v .re6i pospolite neco takoveho jakzivo nebylo a neni 
slychano. 

a 
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Namestky tento, tato, toto uziva se po zpusobu ne- 
meckem, 

a) kde namestky zddne tfeba neni: Za reditele skol 
nemeli se ustanovovati Nemci, lee by tito dovedli spiso- 
vatele latinske vykladati polsky ^ lee by dovedli. Pfemluvil 
mladika, ze tento slibil ^ ze slibil. Hodil ch^eb havranu, 
aby teiito nezahynul •= aby nezahynul. Parnik vrzen v noci 
boufkou na liskali, ze se tento rychle naplnil vodou iz: 
ze se rychle naplnil. 

b) kde staci namestka on, ona, ono: Vzal kus papiru 
a napsala na tento nekolik slov = nan. Nakrajel femenuv 
a ucinil si z techto provaz = spletl si z nich. Cisaf obra- 
tiv se ku svym radam, tazal se techto =z jich. 

c) kde by bylo lepe jmeno podstatne opakovali : 
Pismeno fv se navlhcilo vodou a pfebytek teto vyssal pa- 
papirem = vody. Toho dne dobyl Veljko velmi krasne 
savle; poslal ji hrabeti Kamenskemu, tehdejsimu veliteli 
ruskeho vojska, darem. Ale tento mu ji vratil rka, ze (on) 
neni hoden takove savle =i ale Kamensky. Husty podrost 
zmizel pod vodou a z teto cneji pouze hole kmeny zi: 
z vody. 

Jakou seredou stava se sloh, vycpava-li se temef 
kazda veta touto zbytecnou pfitehou, pozna kazdy z techto 
pfikladu : Otec byl za ziveho syna, trebas tento vyrostl na 
loupeznika, povdecen, ale ze jest tento zarovefi litocnikem, 
jenz na vlastniho otce ruku pozvedl, tu dozna tento, ze to 
ne nahoda. V Bingenu na Ryne (=. nad Rynem) pfed 
nekolika stoletimi sezraly pry mysi zleho biskupa Hatta. 
Ale to pfihodilo se pfed nekolika stoletimi, pokud jeste 
mivaly mysi lidozroutske choutky (duchaplny livod k na- 
sledujici lokalce!). Dnes vsak tyto (= mysi) pokrocily jiz 
tou merou (»vtip!«), ze pojidaji hotove penize. Teto zkuse- 
nosti nabyl majitel pastvisk Szabo ve Felegyhaze. Behem 
£asu nastfadal si (tento) hezkou sumicku a tnto uschoval 
si (= ji) pod stary sud. Kdyz nedavno tento (=r jej) od- 
valil, shledal pouze nekolik zbytku papiru*) atd. 



*) Oba tyto kabinetn{ kousky jsou zdroven typickymi Tsory naSeho 
Hbezneho a duchaplneho slohu lokdlkoveho 
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Dobfe vochloval toto seredne »tentokani« PoselzBudce : 
»Ucitel jda do skoly prichazel ke tfide a slysel veliky 
lomoz z teto. Otevfev tuto spatfil, jak se dva chlapci perou. 
Ucitel kvapil ke stolku, otevfel tento a vytahl rakosku 
z tohoto. Ale V torn si vzpomnel, ze touto trestati neni do- 
voleno. Tedy ulozil ttito zase do stolku a tento zamkl a 
klicek od tohoto strcil do kapsy. Ulozil vinnikum trest 
zustati po skole. Ale tim potrestal vice sebe nez tyto; 
nebof musil zustati take sam s temito po. skole. Vetsiho 
vsak trestu nezli tito zasluhuji, ktefi takto przni drahy 
jazyk nas.» Zajimavo jest, ze tuto vtipnou persiflazi z Posla 
z Budce vybral a otiskl ve. syych novinach tyz lokalkaf, 
ktery v temz cisle sam napsal ono vypravovani o mysich 
a mn. j. Video meliora proboque, dereriora sequor! 

Pozorny spisovatel vyhne se i v jinych pripadech 
snadno nemistne a nepekne-namestce tento zamenou jmena 
ppdstatneho a namestky nebo jinymi obraty, na pfiklad: 
2elime odchodu mileho pritele, kteryz od zalozeni naseho 
spolku tomuto nalezel zn ktery nalezel nasemu spolku od 
jeho zalozeni. Utlocit^knizete nedovoloval tomuto, aby pfi- 
jal takovou obet = Utlocit nedovoloval knizeti, aby pfijal. 
Hrabe de Christiani namiril pri vcerejsi demonstraci na 
presidenta holi, kterou byl klobouk presidentuv tomuto 
s hlavy srazen = rozehnal se po presidentu holi a srazil 
mu klobouk s hlavy. Pruvodce sile^neho pustil tohoto s oci 
:= pruvodce pustil sileneho s oci. Zadost obhajce byvaleho 
reditele halicske spofitelny Zimy, aby tento propusten byl 
na zaruku z vazby, byla zamitnuta z= zadost odbhajcova, 
aby byvaly i^editel Zima propusten byl, n. zadost obhajce 
byv. reditele Zimy, aby jeho hajenec (klient) propusten byl. 
Sebe opatrnejsim vykopanim stromku, tyz velice trpi = 
sebe opatrnejsim vykopanim stromek velice trpi. 



Chybne uziva se namestky ten pfi superlative za nem. 
clen, nejde-li o durazne vytceni veci same : Tem nejhorsim 
lidem casto nejlepe se vede = nejhorsim lidem. Vybral 
si tu nejpeknejsi kvetinu = kvetinu nejpeknejsi. Sedli si 
za ten nejdelsi stul = za nejdelsi stul. Ani po tom nejdel- 
sim zebriku tam nevylezes = po zebfiku sebe delsim, jak 
dlouhem. 
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V 

Clenu nas jazyk nema, coz zavaluje nesnaze nekterym 
spisovatelum, majicim oznaciti pady slov nesklonnych. 
I pomahaji si tu proti duchu jazyka naseho ukazovaci na- 
mestkou ten. I to pilen ma v mnoznem cfsle jinou podobu 
nez V jednotnem. Genitiv zavisly na torn ctvrt je pfivlast- 
kovy. TUn jsem oznacuje se prvni osoba. To aby poklada 
se za spojku. V takovych pfipadech ke slovum nesklon- 
nym pficinujeme primefeny pfivlastek substantivni ; tedy: 
Pridavne jmeno pilen, na substantive ctvrt, tvarem jsem 
slovce aby a p. 

Za spravnou namestku toto byva casto pridavne na- 
slednjici: Jak dulezito . . ., ukaze nasledujici = toto. 
Vypravoval nasledujici = toto. 

Chybne a zbytecne uziva se die nemciny adjektiva 
posledni ve smyslu namestek: Marie a Jan zemfeli, po- 
sledni smrti nasilnou = Jan smrtf nasilnou. Pri volbach 
ucitelu zvolen byl mezi jinymi take jisty poducitel. Proti 
volbe tohoto posledniho byl podan protest. Tu staci docela 
ceske : proti jeho volbe. Pocet sebevrazd rozmnozil se v uply- 
nulem roce v Rakousku i v Nemecku. Ba v fisi posleze nve- 
dene napocilano bylo nejvice sebevrahu {=. v Nemecku!) 

4. Ukazovaci namestky onen uziva se necesky die 
vazeb nemeckych *): Chut plodu podoba se one ananasu in 
chuti ananasu. Pfijmy jednotlivych casopisuv anglickych 
jsou vetsi nez ony nekterych knizectvi = nez pfijmy 
nekterych knizectvi n. nez nekterych knizectvi. Plat zurna- 
listu, aspon ow^w vynikajicich spolupracovniku,jest veliky = 
aspon vy/iikajicich spolupracovniku. 

5. Stitny a Komensky jsou z nejpi^ednejsich spiso- 
vatelu nasich a z nejvetsich muzu, ktere kdy ceska zeme 
ziodila. Stitny nazyva se otcem ceske filosofie, Komenskeho 
slavi vsecek vzdelany svet jakozto predniho opravce skol- 
niho vyucovani. Ctouce tuto vetu neurazime se jiste 
nikterak opakovanim tychz substantiv (Stitny, Komensky), 
a kdo by tu vetu listne pronasel, sotva by asi mluvil jinak. 

Ani V kratsich periodach nebude nam opakovani 
tychz substantiv treba hned za sebou proti mysli, na pf. : 
Za doby novejsi dopomohl domnence Wolfove opet k slave 

*) Ostatni i v nSmSine za chybne prohlaSovanych. Srovn. Wustmaan, 
str. 224. 
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Karel Lachmann. Lachmann pokusil se rozvrhnouti nynejsi 
Iliadu V on}^ casti, ze kterych die theorie Wolfovy vznikla. 
Jenom sloh skolsky stiti se takoveho opakovani, zadaje 
na druhem miste die latinskeho zpusobu namestek ten — 
onen, za ktere nasi novinafi radeji pisou prvnejsi — po- 
slednejsi. Nac ma ctenar vraceti se znovu ku pfectenemu 
a shledavati teprve, kdo je to vlastne ten n. prvnejsi- a 
kdo onen n. poslednejsi, na pf. : Stare zpravy sdeluji, ze 
komicky basnik Eupolis tak ostrou satirou stepal Athenany 
a zvlaste Alkibiada, ze tento rozlicen onoho zabil, jasneji : 
ze ho Alkibiades rozlitiv se zabil. Mezi predsedou uherske 
poslanecke snemovny Desiderem Perczelem a redaktorem 
casopisu Magyar Hirlap Fonyem doslo dnes dopoledne 
k souboji na savle, pri nemz prvnejsi utrpel na hlave ranu 
8 — 10 cm dlouhou a poslednejsi jen lehce ranen byl na 
leve ruce = Perczel, Fony.*) 

6. Tyz, tentyz uziva se spravne jen o jednostejnosti, 
••Qtoznosti : Buh jest vzdy tyz (Stitny). Vsichni z tez zeme 
tymz obycejem od Adama posli jsme, vsichni tymz po- 
vetfim i tymz nebeskym spravenim zivi jsme, vsichni 
k temuz otci nebeskemu, touz psotou porazeni volame (Hus). 

Nyni pfekladanim nemeckeho derselbe uziva se na- 
mestky teto prave tak chybne a zbytecne jako namestky 
tento, tato, toto: a) kde namestky zadne treba neni: Ko- 
misaf Schneider nevratil se jiz do Pagny. Tyz ujisfuje, ze 
lifady nemecke chovaly se k nemu slusne •= ujistuje, ze. 
Ve Bzenci zemfel p. F. Beranek, naducitel. Tyz pusobil 
43 roku V Pfedmesti Ostrohu = pusobil. Hodlali jsme do 
posledniho cisla dati cel}^ dodatek bib'iografie za r. 1886., 
tentyz byl by vsak zaujal prilis mnoho mista = byl by 
vsak zaujal. Ve Velisi zemfel dne 1. cervna tamejsi faraf. 
Tyz narodil se dne 11. dubna 1826.= narodil ee. b) Kde 
staci namestka o«, ona, ono: Prosim za laskave zaslani 
lictu, bych tentyz hned vyrovnati mohl z=r jej. Nabozenstvi 
a z tehoz vj^chazejici mravnost podminuji zivot naroduv iz 
z neho. Lidske telo a vykony tehoz, O krase a pestovani 
teze, O nestesti v manzelstvi a leceni tehoz. (Obsah knihy 
v reklame knihkupecke) zzr Lidske telo a jeho vykony. 



^) Vazby tyto i v xiemcing zavrhuje Wustmann, str. 209. 
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O krase a jejim pestovani. O nestestf a jeho leceni. c) Kde 
by bylo lepe jmeno podstatne opakovati : Vydatny lov 
zdaril se belgicke vlade zatcenim povestneho anarchisty 
Nevea. Tyz (:= Neve) byl totiz usvedcen, ze se siicastnil 
dynamovkeho litoku. Nekteri z domacich lidi pustili se za 
zlodejem a dohonivse ho, odevzdali jej straznikovi. Tyz 
(= straznik) zatknuv zlodeje, odvedl jej na policii. — Bez 
takoveho tyz neobejde se v nasich novinach fikajic ani 
jedna lokalka (srovn. nize samy, ten samy). 

7. Namestka sdm, sama, samo ve spojeni se zvratnou 
namestkou zustava v nominative, nespodobuje se k padu 
namestky zvratne. Pravidelne jsou tedy spojeniny: sam od 
sebe, sam sobe, sami sebe atd., na pf. : Vefi jen sam sobe. 
Sam sobe skodi. Zapfi sam sebe. Pratelstvi ma samo sobe 
za odplatu byti. Sobe sam ziv jsem. 

Nynejsi spisovatele nasi namestku sdni nasilne spo- 
dobuji k padu namestky zvratne : Sedim, ani sama sebe 
necitim z= sam sebe, lee by tak mluvila zena. Sama sebe 
zastfelil = sam se. Lid ponechan samu sobe z=z sam sobe. 
Clovek jsa zustaven samti sobe, chyti se ve sve tisni i 
zbla 1= sam sobe. Je sama (!) do sebe zamilovan = sam 
do sebe. Komicky nesmysl, ktery sama ze sebe se tesi = 
sam ze sebe (Ner. IV. 47., VI. 61.). 

8. Samy, samd, same stotoznuje vyrok s podmetem. 
znamenajic tolik co plfiy ceho: Stromy jsou samy.kvet, 
Ruze jsou sama poupata. Jeho kabat je sama dira, pradlo 
sama spina. Ten clovek je samy smich, sama rozpustilost, 
same klevety. Lide povidaji, ze jsi samej dluh (Erb. 318.). 

Samy a ten samy nabylo zvlaste nasimi znamenitymi 
stilisty zivnostenskymi doslovnym prekladem nem. na- 
mestky selber, derselbe takoveho rozsifeni, ze by veru bylo 
velikeho lisili potfebi, abychom se teto ohyzdne nestvury 
spleli : V priloze dovoluji si odeslati si. redakci vytisk dila, 
byste samemu (:= mu) mista k laskavemu posouzeni do- 
pfali. Potrebuji veskere posud vysle rocniky vaseho caso- 
pisu a prosim o laskave udani ceny, zac byste mne ty 
same (mje) prenechal. Zasilam Vam v priloze 25 losu 
s tou uctivou prosbou, byste ty satne (z= je) bud sam po- 
drzel aneb odprodati sobe neobtezoval. Osmeluji se co 
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otec zaka N. N. oznamiti, ze santy doma na svatcich ne- 
mocen jest a na radu pana lekafe musi vicero dni na lozi 
lezeti zustati; lacie sameho omluviti (ji ze na svatcich 
doma onemocnel a na radu lekafovu nekolik dni si po- 
le^eti musi; iTCte jej omluviti). Doporucuji Vam toho 
pilneho a nadaneho hocha, byste se sameho (=ho) laskave 
ujal. Pfijat formu^af Informacni knihy a ustanoveno, by 
ta sama vylozena byla u mistopfedsedy (-= aby vylozena 
byla). *) 

Samotny znamena sam a sam, odloucen, opusten od 
jinych; Mnijh, ktery samotny na pustych mistech bydli. 
— Nyni se tvaru toho zhusta zbytecne a chybne uziva za 
obycejne sdtn: Samotny jsem to videl zn sam. Jemu samot- 
nemu to odevzdej zz jcmu ramemu. 

9. Kdo, CO, ktery pozbyvajice prizvuku, nabyvaji vy- 
znamu namestky neurcite: Zbloudil-li kdo v cem, jini ho 
upamatov ali. Buh vj, kdy komu echo tfeba. Brali na potkani, 
kdyz ktery co vynesl. Nevedeli, kdo by s kym byl. A ja 
mam barvicku jako ktera jina (Sus. 278.). Dokud ktery 
brambor ve sklepe, nebojime se hladu. 

10. Nektefi spisovatele necini rozdilu mezi neurcitymi 
namestkami a pfislovci kdosi, cosi, Mesi, kdysi — nekdo, 
neco, nekde, nekdy a p; Spravne mluvme: Byl tu kdosi, 
t. j. byla tu osoba; to se stalo skutecne, jen ze nevim 
nebo nepovim, Mo to byl. Vykladal mi cosi o svem otci 
(ze mi vykladal, je jisto, ale zapomnel jsem, neporozumel 
jsem CO). Zalozil jsem si kamsi knihu (kniha je zalozena, 
ale nevim kant). Kde je ma kniha? Mozna ze si's ji nekam 
zalozil (t. j.* mozna i, zes nezalozil). Slychal-lis kdy co 

*) M4me tedy iH souzn^cne, hrozne ndmSstky papirovc, jichz 
V reci ustni snad nikdo ani z huby nevypusti : tento, tyi - ttntjiy aamj - 
ten samj, VSecky tfi jsou otrockym pfekladem nSm. smed slohoveho, 
jez nyni sami NSmci co nejusilovndji ze sve reSi vymetaji. O ndm. der- 
selbe Wustmann na str. 212. piSe takto : »Zu den entsetzlichsten Er- 
scheinungen unserer Schriftsprache gehOrt der alles Masz Ubersteigende 
Misbrauch, der mit dem FUrwort derselbe, dieselbe, dasselbe getrieben 
wird. An der Unnatur und Steifbeinigkeit unsers ganzen schriftlichen 
Ausdrucks trSgt dieses Wort die Halfte aller Schuld. (A my mdme za 
toto jedno .»hrozne slovo nim.c hned dv£ ^eskd: samy — ten samy a 
tyz — tentyzl). Der Misbrauch dieses Ftirworts gehdrt zu den Haupckenn- 
zeichen jener Sprache, die man so treffend als papiernen Stil bezeichnet 
hat a. t. d. 
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o kretenskem labyrinthu? Slychal cosi (t. j. slychal-lis ci 
neslychal? Slychal, ale nevim uz co). — Ale nesprdvne: 
Pfijde-li kdosi (zn kdo, nekdo; dejme tomu, ze prijde; ne- 
pravim, ani ze prijde ani ze nepfijde). Vi-li kdosi o torn 
=: kdo. Soudi se, ze pumu poloziiya^jj/^/ chlapec = nejaky 
(nevi se, by-li to chlapec, ci kdo jiny). Az Mysi ti to povim 
= nekdy. y>Cosi z toho vzal si sam« bylo by spravno, 
melo-li by znamenati, ze si vzal kterousi vec, ale neznamo, 
kterou. Pakli ma znamenati, ze si vzal nejakou castku ji- 
steho celku, treba fici: Neco z toho vzal si sam. 

11. Namestkami souvztaznymi tvori se v feci obecne 
jadrna a pekna lislovi: 

kdo ten, CO to znamena druhdy tolik co : pfece nekdo, 
prece neco : Pomuze ti kdo ten (pfece nekdo se najde, kdo 
ti pomuze). Vydelas si co to (byt ne mnoho, pfece neco). 
— Co das, to das (syn. dej co dej). Co je pravda, to je 
pravda, je to dobry clovek (nem. nur was wahr ist). 

jaky — taky znamena tolik co pfece nejaky : Jake take 
potesenickojsmemeli. Meljsem tohojakou takou povedomost. 

12. Pfiponou si zevseobecnuji se namestky a pfislovce 
neurcite: kdosi, cosi, kdesi, — pfiponou koliv namestky 
a pfislovce vztazne: kdokoliv, kamkoliv atd. Namestek 
a pfislovci ukazovacich nelze zevseobecnovati ; nemohu 
zajiste fici : tensi, tosi, takysi, takoliv, taksi atd. Proto chybne 
se psava: jakys — takys, jaks — taks (prava sereda!). 
Ctrnactilety Ludvik dal prvni Jakes takes znameni samo- 
statnosti vule sve (m. jake take). Rozumim tomu jaks taks 
(m. jak tak). Zbytecna novota a nespravna slozenina je 
kazdykoliv = kazdy, kde kdo, kde ktery, kde jaky. 

V. p&dech prost^ch. 

1. O :A.ozaciiaa.atiTr6. 

Nominativ jest padem podmetu a v jistych pfipadech 
i padem jmena vyrokoveho: Kocka jest uzitecne zvife 
domaci. 

V jazycich slovanskych jsou vsak mnohe vety, 
V nichz podmetu neni zadneho; mame tedy v cestine v6ty 

bezpodmdtne. 
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Ve vete »jim o hrdlo bezelo« propovida se toliko, co 
se stalo; podmetu v te vete neni zadneho. Podmetu se 
nedotazeme (kdo bezel?); nenit zriam, proto nevyjadren. 

Ve vete »vcera byl svatek sv. Mikulase« podmetem 
jest »svatek sv. Mikulase«, ale veta vcera bylo sv. Miku- 
lase« je zase bezpodmetna. 

Ve vete »bylo pozde« prislovce pozde neni podmetem, 
nybrz zpusobovym urcenim slovesa vyrokoveho na otazku 
jak? A tak i ve vete «bylo zima« podstatne jmeno zima 
majic vyznam prislovce »zimno, studeno* neni podmetem, 
nybrz tolikez pfislovecnym urcenim zpusobu. Avsak ve 
vete »byla zima« podstatne jmeno zima, znamenajic cast 
roku, jest podmetem vety. Srovn. : »Byla tuha zima« a 
»bylo tiize zima«. 

Ve vete »mnoho vody uplynulo« mnoho neni podme- 
tem vety, nybrz pfislovecnym urcenim vyrokovym, vyja- 
drenym akkusativem na otazku kolik? pravif se tez trochw 
polovic/ vody uplj^nulo. 

Neosobni podmet se nevyjadruje, t. j. veta jest hez- 
podmetnd : 

1. pri slovesech zjevu, zvlaste pfirodnich a tajemnych, 
na pf. : Zablesklo se a zahfmelo. Loni nam potlouklo. 
Hazelo ji'm po kostele od oltare az ke stene. Slozilo ho 
(tezce onemocnel). V peci strelilo, div peci nerozhodilo. 
Najednou zafukalo na okno. 

2. pfi neosobnich slovesech zvratnych a trpnych, na 
pf.: Jak se do lesa vola, tak ?e z lesa ozyva. Jak se vam 
jelo (seielo, lezelo, kopalo, oralo atd)? Za moje zito jeste 
me bito. 

3. pfi neosobnich slovesech s dativem, na pf.: Tanulo 
na mysli jednomu mesteninu. Selhalo mu. Rozlezelo se 
mu. Dobfe mi sedlo. 

Chyby. 

Ke slovesum neosobnim pfidavame zbytecne a ne- 
spravne to, pfedkladajice slovem tim nem. es: Po kazdem 
blesku V okoli skublo (to) kulickami. Jak z provedeneho 
vysetfovani vysvita, doslo (to) mezi rodici a synem k hadce. 
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Najednou (to) zasumelo listim. Pomalu se (to) v zamku 
tisilo. Sedelo se mu (to) jak na pefine. Trvalo to hodnou 
chvilj, nez se vzpamatoval. 

Spravne k takovym slovesum neosobnim pficinujeme 
obecny podmet to jen tehdy, kdyz mluvime se zvlastnim 
durazem na oznaceni podivu a p., nebo kdyz ukazujeme 
k necemu drive oznacenemu: To prsi! To zahfmelo! Vi- 
del jsem ho kdysi; bylo to (t. ze jsem ho videl) r. 1890. 

4. pfi neosobnim slovese jest s pfislovci a se jmeny 
podstatnymi, jez maji temef platnost pfislovci, na pr. : Dobfe 
vam bylo. Jiz cas obedu bylo. Nebylo-li te hanba? To 
nebylo pravda. Bylo by hfich ubliziti mu. Radost bylo 
patfiti na tu krasnou lirodu. Bylo by ho skoda. Prselo, 
bylo tma. Neni (nebylo) vas tu treba. Jiz veta po mne 
bylo. Pocalo zima byti. A od te chvile bylo tomu stra- 
sidlu konec (Kulda Poh. II. 251). 

Chyby. 

Beda byki tomu, kdo mel maly potah. By/ vsemu 
konec. Radost byla pozorovati tuto pestrou skupinu skolni 
mladeze. Byla jiz dosti tma, kdyz dorazil jsem do mesta. 
Pro dalsi rozvoj mesta nezbytne jsoti tfeba cetne dopravni 
stavby zz jest tfeba staveb. My tu nejsme zapotfebi = 
nas tu netfeba. 

5. pfi neosobnim slovese jest s infinitivem sloves vi- 
deti, pozorovati, znati, slyseti a p., na pf . : Na vsech kop- 
cich bylo videti svatojanske ohne. Za horami bylo slyseti 
hukoi: del. V pisku bylo znati stopy Ivi. Z daleka ho 
videt (Erb. 325.) 

Chyby. 

Kosa je videti o pulnoci, kufatka jsou videti po pul- 
noci = kosu videti o pulnoci, kufatka po pulnoci. Byly 
na ncm Ize (!) pozorovati znamky nemirneho poziti lihovin 
=1 bylo na nem pozorovati znamky. Pojednou jsou slyseti 
jeji mocne kroky n: jest slyseti. Viko dalo se tak odklo- 
piti, ze obraz mrtveho videti byl =r obraz bylo videti. 
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6. pfi zapornem slovese byti a nekterych jinych slo- 
vesech podmetnych za podmet vety kladne: jsou tarn jeste 

— uz jich tarn nen'. Na pefine cichy neni. Veselosti 
plna hlava, v kapse ani krejcaru (Erb. 319, 419). Ujel^ 
kdyz mne doma nebylo. V tu hodinu hospodafe doma 
nebylo. Neni konum ovsa, neni sena. Kdyby nebylo 

. orace, nebylo by bohace. Vstalf jest, neni ho tuto. — Az 
mne nestane (nebude), co s tebou bude? Takovych veci 
a( se nedeje. Nikde neroste takove bavlny jako na tomto 
ostrove. A neziistalo ve zdi zadne mezery. 

Je-H vsak sloveso byti sponou, vyjadfuje se podmet 
i ve vete zaporne nominativem: Neni ucenik nad mistra, 
ani sluha nade pana sveho. Ten clovek neni od nas. 

Chyby. 

Proti teto presne vazbe ceske a slovanske vubec chy- 
buje se nyni napofad: Vydal se do Ameriky hledat Stesti, 

— nebylo tarn (= nebylo ho tam). Hledaji ho, kde neni 
{•=. kde ho neni). Nemocna jest uz na paty rok, a neni 
zadna pomoc {z=. neni pomoci). Vefejnych pomniku je tam 
vubec malo, ze se muze skoro fici : nejsou zadne (nr neni 
jich). Nyni se u nas uz i takto mluvi a pise: Maminka 
rika, ze uz kava neni, povidla ze nejsou, hrozinky ze ne- 
json, a ja vim, ze jsou, ja to videl ve spizirne ! 

7. pfi slovesech pribyvati a ubyvati a pri podmetnych 
slovesech slozenych s predlozkou na: Penez pfibylo, ctno- 
sti ubylo. Napadlo snehu. Do sklepa nateklo vody. 

PoZ't. Pri slovesech pfihfjoaii a uhjjoati misto md vazba bezpod- 
metnd; minino-li pribyvdni neb ubyvdm* celku o n&jakou neurSitou cdst : 
vody pHbylo, ubylo (nico, trochu, mnolio); pak-li nirinin celek vSecek, 
nastupuje vazba podmStnd: Dva dMnici pribyli, jeden ubyl. 

Chyby. 

Proti teto presne vazbe slovanske chybuje se nynf 
zpusobem dvojim: bud se meni nespravne v podmetnou: 
voda pribyla, mesic ubyva, nebo se po zpusobu nemeckem 
za genitiv uziva pfedlozky na: Da se souditi, ze velko- 
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mestskemu zivotu uhers^e metropole pfibude temito na- 
vstevami na lesku (=z pfibude lesku). Detsku pfibyva vu- 
cihlede na vaze (= pfibyva vahy).*) Obecenstvu ubylo 
na vnimavosti (= ubylo vnimavosti). 

8. pfi akkusative poctu urciteho i neurciteho a pfi 
padech pf edlozkovych poctu pf iblizneho a podilneho : Ctyfi 
sta jich zbylo. Sotva ctvrty dil zivych zbylo, ostatek po- 
bito. Tehoz leta vypaleno jest Roudnice vetsi dil. Sto- 
jim, jako by mne umfelo piil. Soudcuv vetsi pocet se sjelo. 
Masa bylo hojnost. Bylo nas hromadu. Uz je toho jen 
krapku, kapku. Bylo nas pet (a tak ostatni cislovky od 
peti pocinajic). Polovici nas nespalo. Za trubaci jelo do 
tfi set husaru. Po peti veznich na jedne lavici sedelo. 

Pozn, Nekterd podstatni kolikosti poji se tez v nom. se slovesem 
neoRobfiim: Hromada jich tu bylo. Na strom^ sedilo kopa ptdku 
Velikd sfla lidu se seSlo. Za chvilku bylo xajfcu plnd louka. 

Chyby. 

Ctrnact muzu sezrani byli zraloky (=r sezrano bylo). 
Pet hodin tezke prace platily tolik jako 10 hodin lehke 
prace (zi: plaiilo). Stalych obyvatelu jsou sotva 3000 (zz: jest). 
Je V torn trocha pravdy (= trochu). Pfida se trocha ci- 
bule (iz: trochu). Troska pfisnosti neskodi (= trosku). 
Trocha kfesfanske viry vzdy doutnala na dne jeho srdce 
(= trochu doutnalo). Odbila prave pul desata hodina 
(= odbilo pul desate). Nejstarsimu byly asi ctyfi roky 
(= bylo). Kdyz vypukla valka s Nemeckem, byl mi tficet 
jeden rok (= bylo mi jedenatncet let). Tehda byl Josef 
sedm let (— bylo Josefovi). Zena byla 40 let (= zene 
bylo). 

Neurcity podmet (nem. man, einer\ vyjadfuje se nej- 
casteji tfeti osobou jednotneho cisla: Po nem nepozna, ze 
je sedlak. Spis ho uslysi nez uvidi. Za penize vsecko 
dostane. Do toho kopce nevyjede. Ani by neuvefil, ne- 

*) »Pribylo ho na v£ze« znamend leda, ze se stal vStSim nebo 
tizbim, postaviv se na vdhu. 
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fek), ze . . . Nez pet napocita, bude tu. Bolest pfestala 
jak by utal. Mimo to mame take rozmanite jine zpusoby: 
Vypravuji, ze . . . (man erzahlt). Jak se do lesa vola, 
tak se z lesa ozyva. Clovek nevi, z ceho ztloustne. Nad 
kdo mysliva, o torn se mu sniva (sp. jeden nevi, nac jeden 
mysliva a p.). 

2. O aJcls-uLsatiTr6. 

Akkusativ bud jest zavisly na slovese jakozto a) ak- 
kusativ pfedmetny na otazku koho, co? Buh stvofil svet, 
b) jakozto akkusativ vyrokovy: Slechetnosti etna cloveka 
cini, — bucf vyjadfuje se jim urdeni pfislovedne, a to a) roz- 
sah prostorovy a casovy: Asi dva kroky od toho mista 
jest jakys oltafik, (jak daleko?) V torn meste jsme dva dni 
zustali (jak dlouho?) b) misto: Konec te vsi u stodoly jsme 
se zastavili (kde?), c) cas: Tu noc trikrate hfmelo (kdy?) 
d) kolikost: Bylo nas hromadu (kolik?) e) pricinu (jenom 
akkusativy co a to): Co se lekas. Placte oci, mate co pla- 
kati. To on se tak zapalil! — anebo jest ve vete neza- 
visly (absolutni) — akkusativ ZVOlaci na oznaceni podivu: 
Kyho vyra! Dasa! Ba veru! 

1. Akkusativem predmetnym doplnuji se nejen slova 
prechodna, nybri i nektera neprechodna, jmenovite: 

V 

a) slovesa propadnouti, mfiti: Zadny Arab nesmi do 
Kaira kupectvi voziti, lee chce sva hovada propadnouti. — 
Casto: propadnouti hrdlo, statek, pokutu, sto hfiven. — 
Sam druhdy hlad mra jinym ji'sti daval (vedle: hladem, 
hlady mfiti). 

b) slovesa boleti, stipati, svrbeti, svedeti, mrzeti, zdb^ 
sti: Koho oci boli, nechod do mlyna. Sestru boli hlava. 
Boll mne zub (sp. w/, die nem. der Zahn thut mir weh). 
Stipe me v oci (sp. stipou me oci). Svrbi me leve oko. 
Usi me svedely. Mrzi me ten zivot. Zebe me v ruce ^sp. 
zebou me ruce). 

c) nektera substantiva i adjektiva spojena se slovesem 
byti: Ucinil skutek, o nemz me hanba mluviti. Nebylo-li 
te hanba? Nebud tebe po tom touha. Strach me odjeti. 
Teskno me doma. Matku bylo teskno po detech. 
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Chyby. 

Pusobenim nemciny meni se nektera nepfechodna 
slovesa ceska v pfechodna a poji se chybne s akkusativem, 
na pf. nastoupiti, predciti, zodpovidati. Nastoupil vladu po 
svem otci (=i ve vladu nastoupil, ve vladu se uvazal, vlady 
se ujal). Nebezpecna je cesta, kterou nastupujete (= na 
kterou se davate, vydavate). Nastoupil dedictvi (iz uvazal 
se V dedictvi). ^Achilles predcil udatnosti vsecky Reky 
(= nad vsecky Reky). Kdo muze zodpovidati otazky ty? 
(= odpovedeti na otazky ty, fesiti otazky ty). Drive nez 
zodpovime otazku (iz nez odpovime na otazku). Vycp. 

Zcela necesky mluvime : To mne divi (das wundert 
mich) m. tomu se divim, to jest mi divno. Pfechodneho 
slovesa diviti nemame. 

Spravne mluvime: hrati v karty, v sachy, v kuzelky, 
na housle, na klavir, piskati na fletnu, troubiti na lesni 
roh a p. ; zcela chybne vsak s temito slovesy pojime prosty 
akkusativ bez pfedlozky. Taktez mluvime : uci se na citeru 
(t. hrati), na fletnu, (t. piskati), na troubu (t. troubiti), 
nikoliv: uci se citeru, fletnu, troubu, nebo citefe, fletne, 
houslim. Zcela neceska je vazba: Zacnou se hrati karty 
m. Zacne se hrati v karty. 

Nemoc travi na silach (zehrt an den Kraften) zz ztra- 
vuje sily. 

2. Zvratna slovesa ciniti se, videti se, ukdzati se, 
poji se z pravidla s nominativem vyrokoveho adjektiva 
tvaru neur£iteho, nebo s instrumentalem adjektiva tvaru 
urciteho,^ nikoli s akkusativem : Chtel se jim mil (milym) 
uciniti. Cinil se nem (nemym). Svat se cini (svatym). Vida 
se tak oblouzen, velmi se zarmoutil. Dabel se videl pf^e- 
mozen. Okazal se kfiv. 

3. Prosty akkusativ casovy vytiskuje se nyni napo- 
fad pady pfedlozkovymi. Zbytecno je psati ve vecer, n ve- 
cer na vecer, kdyz prosty akkusativ vecer uplne staci a 
tak se i vubec mluvi. Sokrates rozmlouval v poslednim dni 
sveho zivota o nesmrtelnosti duse {zz posledni den). 

Prosteho akkusativu melo by se aspon stfidave uzi- 
vati vedle techto a p. padu predlozkovych : Po 14 dni ve- 
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noval jsem tomu kazde odpoledne. Po cely ten cas mi 
nepsal. V ten vecer, v tu noc byl jsem doma. 

Nez^pominejme peknych idiotismu: Tak (dnes) tyden 
tu byl. Tak dva roky u nas hofelo. Vcera tyden pohfeb 
mela. 

4. Prosty akkusativ spojeny s padem predlozkovym 
tehoz slova oznacuje celou fadu predmetu zasazenych dejem 
slovesnim: Beha dum od domu. Kram od kramu chodi a 
klevety dela. Odkladal svuj odjezd den ode dne. Umi vsecko 
slovo od slova. 

Chyby. 

Jen pfi osobach uziva se dvou padu pf edlozkovych : 
Beha od souseua k sousedu (sp. od jednoho souseda 
k druhemu). Chybne jsou tedy vazby: Beha od domu 
k domu, umi to od slova k slovu a p. 

3. O greaa.itlTTd. 

Genitiv zavisly jest bucf a) na jmene podstatnem ja- 
kozto genitiv privlastlcovy : Kun dvou panu hubenec, bud 
b) na slovese nebo na jmene pridavnem jakozto genitiv 
predm6tny: Dej, Boze, veth'cka, ticheho desticka. Holubice 
jest cistoty milovna, — budvyjadfuje se jim c) urCeni pHslo- 
Ve5n6: Toho roku tuha zima byla, — nebo jest ve vete 
nezavisly, genitiv zvolaci: Ach nastojte, meho hofe! 

1. O genitiyd pfivlastkor^m. 

Genitiv pfivlastkovy oznacuje 1. vlastnika, t. j. osobu 
nebo vec, kterez co pfislusi, na otazku ci? genitiv prisvo- 
Jovaci: Malych ptaku mala hnizda. Na temeni hory stoji 
kriz. — 

Za genitiv pfisvojovaci nastupuje z pravidla pfidavne 
jmeno pfisvojovaci, je-li jmeno vlastnika oznacujici bez 
pfivlastku: Libuse byla nejmladsi dcera Krokova. Persane 
prisli V moc Alexandra, syna Filipova. Divil se chramove 
okrase. Mnoho psu zajeci smrt. Psi hlas do nebe nejde. 
Obyvatele te krajiny zivi se masem jelenim a jinych zvifat. 
Abraham sedel ve dverich stankovych. 
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Je-li jmeno vlastni opatreno pfivlastkem substantivnim, 
vyjadruji se nyni z pravidla obe jmena genitivem: Syn 
krale Vaclava. Rec Isaiase proroka. — Ve starsi reci vy- 
jadfovalo se prvni jmeno genitivem, druhe pridavn3>m pfi- 
svojovacim: Syn krale Vaclavuv. Rec Isaiase prorokova. 

Chyby. 

Za genitiv prisvojovaci vtira se napofad pfedlozka 
od: To je bratr od meho pHtele (= bratr meho pfitele), 
Kdo je panem od techto domu (= panem techto domu). 
Jest milovnikem od kvetin (= milovnikem kvetin) atd. 
Takovym vazbam zvykaji nasi zaci ve skole pfi rozboru 
slovnem : vici je perf. od vincere (m. slovesa vincere), mari 
je ablativ od mare (m. podstatneho mare), hoher je kom 
parativ od hoch (m. pridavneho hoch). 

Jako slovesa pachnouti, voneti, smrdeti, chutnati 
nasi spisovatele po nemecku doplnuji pfedlozkovym padem 
(lahev pachne po benzinu, voda chutna po ledku) misto 
spravneho instrumentalu, tak i tymz padem urcuji podstatna 
jmena zapach, vune, chuf a p. m. spravneho genitivu nebo 
pfislusneho jmena pridavneho: Ucitili zapach po hnilobe 
{-=. zapach hniloby). Ve sklepe byl zapach po benzinu 
(=z zapach benzinu n. benzinovy). Voda ma chut po ledku 
(iz chut! ledkovou). Vune po fialkach (= vune fialkova) 
— Podobne: ztrata na sile (= ztrata, libytek sily). 

Neceske jsou vazby: Smrt Odyssea (= Odysseova), 
V sude Diogena (i= Diogenove), tvaf Jidase (= Jidasova) 
a p. — Nespravnosti takovou vznika nekdy i zbytecny 
dvojsmysl: Hrabenka shromazdila kolem sebe ve svem 
palaci V Benatkach stare sluzebniky Napoleona a Murata 
(byli Napoleon a Murat temi starymi sluzebniky? = slu- 
zebniky Napoleonovy a Muratovy). 

Genitiv privlastkovy oznacuje 

2. celek, z nehoz se cast vynima, — genitiv celkovy. 

Zavisly jest a) na substantivech znamenajicich urcitou nebo 
neurcitou miru, vahu, pocet, b) na cislovkach zakladnich 
od peti pocinajic, druhovych v rode strednim i neurcitych, 
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c) na pfislovcich merovych: hojnost vina, krajic chleba, 
dve kila cukru, za 10 halefu chleba, sedmero jidel, mnoho 
feci, malo skutku, hojne mleka. Co (kolik) chleba, to v nem, 
CO roucha to na nem. Pokud viry, potud cloveka. 

Zvlaste pamatovati jest vazby: 
pet dni cesty (lat. iter quinque dierum). 10 ^ pokuty, na- 
hrady, odmeny, pocita si 2 zl. skody a p. 

Se slovy vytcenymi i pfidavna jmena vyrokova poji 
se V genitive: Mnoho lidi je nesfastnych, malo je jich 
spokojenych. Vra( mi, co je meho, ja ti vratim, co je tveho. 
Ucinim, co meho mozneho. Pobrali mu vse, co mel lepsiho. 
Ja rad ke vsemu svolim, coz jest slusneho. U Boha nic 
neni nemozneho. 

Neni-li neurcity, vseobecny podmet (lide) vyjadren, pfi- 
cifiuje se ke slovum tern genitiv jich: Kde jich mnoho veil, 
tam se mysli deh'. Kolik se jich tebe boji, tolik jich o zivot stoji. 

Chyby. 

V nekterych krajinach, i nekterym spisovatelum 
cit jazykovy az tak potuchl, ze slova kolikostna pusobenim 
nemciny spojuji s akkusativem: Zadal za 5 zl. drobne 
(izz drobnych). Koupil si za krejcar sirky, za 5 kr. hrusky 
(=z sirek, hrusek). Za 6 kr. mouku, za 6 maslo, za 3 vejce, 
za tri svestky (Ner. II. 298 = mouky, masla, svestek). 
Za krejcar oplatky pro zlate rybicky, za sestak kofalku 
(Ner. I. 300 ~ oplatku, kofalky). Kazdy den za 15 kr. 
smetanu do toho hrnka davam (z= smetany). Mame jeste 
cely rok cas (= casu). — Ma na svem vlastnim bfemeni 
CO nesti (= sveho vlastniho bremene). 

Coz divti (was Wunder) 3z ky div, jaky div, ze . . , 
Spravne ovsem: ne divu, ze . . . (nem. kein Wunder, dass). 

Sluhovi plati obec zpropitne 72 zl. rocne (= zpro- 
pitneho). Kdo neprisel, zaplatil pokutu peti grosu (i= pet 
grosi pokuty). — Ma 50 K na mzde (= mzdy). 

Moc hmotma, af uz jednoho cloveka nebo vice 
{•=. vice jich). Kolik jsou tam? (^ kolik je jich tam). Na 
poli jsou vie nez doma (= jest jich vie). 

4 
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2. O geiiltiyd pfedmdta^m. 

Genitivem pfedmetnym na slovesech zavislym vy- 
jadfuje se: 

1. pfedmet pfi zapornych slovesech pfechodnych za 
pfedmetny akkusativ vety kladne — genitiv ikpom^: M&m 
penize — nem&m penez. Nemam policek ani luk. Tarn 
chleba nemaji, kolacu nepekou. Ach, nemam mamicky; 
komu pozaluju, kdyz rodicu nemam? Komory nemame. 
V klastefe venecku nevijou. Ach, te moji lasky neuhasi 
ve mne ani ten desticek. Jak ziva jsem nevidela na buku 
zaludu, na louce jalovce. Moji rany videt neni. Ona hrachu 
nejida. A( si nepolamu na kloboucku zlata. Nasi vratek 
nezavfeli. Vyplisnil svou zenu, ze nestroji obeda. Ja jsem 
svatku nesvetila, ani patku nepostila. Nedavej mi, duse, 
viny (Erb. 206, 318, 335, 560, 197, 209, 313, 319, 373, 377, 
394, 472, 565, 566.) 

Pozn, O genitivi pri zdpornem slovesu hyti v. na str. 4B. 

K zapornym slovesum prislusi tez : w^chati, w^navideti, 
zaw^dbati, ktera tolikez pojiti jest s genitivem : Musis druzek 
nechat (Erb. 381). Zanechal po sobe dvou deer osirelych. 
Pes nenavidi kocky. Zanedbali dobre pfilezitosti. 

Vyrokove adjektivum druzici se ke genitivu zapornemu 
vyjadfuje se tez genitivem: Ani jednoho hradu nenalezli 
svobodneho. Muz nechal dvefi nezavfenych. 

Druzi-li se k zapornemu genitivu jeho protiva, uve- 
dena casticemi nez, jenom, tolik, ale, pak se protiva tato, 
jsouc kladnd, vyjadfuje akkusativem: Heres na statku 
nema nez vennou zastavu (t. ma). Nemam penez jenom 
trojnik (t. mam). Za stravu nam nic jineho nedavali, toliko 
chleb (t. nam davali). Nezov k sobe neznabohuv, ale dobre 
a slechetne (t. k sobe zvi). 

^ada-li vsak sloveso i bez zaporu genitivu, pak ovsem 
i V druhe casti misto ma genitiv: Nic jineho nepros, nez 
hlavy sv. Jana. (Pass.) 

Chyby 

proti teto slovanske vazbe jsou t£.k vseobecne, ze jich 
netfeba zvlasf vytykati. Slovansky genitiv zaporny vymizel 
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skoro jiz nadobro z nynejsi reci spisovne a namnoze 
i z mluvy obecne. 

2. pfedmet, k nemuz se cinnost nejaka vztahuje, tak 
ze nan prechazi — genitiv vztahovy. V obyceji jest: 

a) pri slovesech: pomneti, zapomneti, vzpominati, pa- 
matovati, dbati, napominati (slovesa potmieni): Pomnete 
vsichni slova meho. Zapomnela jsem venecka zeleneho na 
stole. Lonskeho snehu nevzpominej. Ja vida jamu, pocal 
jsem nekterych pamatovati. Napomenul jsem stavu pan- 
skeho. 

Pozn. Pomn£ti, zapomneti, vzpominati, pamatovati tez na koho, 
napominati tez s akkusativem. 

b) pfi slovesech : stnci, setfiti, opatrovati, braniti, chra- 
niti, hajiti, zastavati, hledeti, hlidati (slovesa ochrany) : Oci 
hospodafovy stfehou domu. Casu setriti za nejvetsi pro- 
zfetelnost se poklada. Velblouduv a mezkuv otroci opa- 
trovali. To jsem uciniti musil, brane sveho zivota. V pra- 
nici bohaty chrani ouska a chudobny rouska. Buh zasli- 
bil vyvolenych hajiti jako zretelnice oka. Neviny sve za- 
staval. V kazde veci hied konce. 

c) pri slovesech: plakati, zeleti, litovati, kati se a p. 
(slovesa litosti): Knizete Cecha vsichni jak otce sveho pla- 
kali. Bohac zeli korabu a zebrak mosny. §la dusicka 
vzlykajici a svych hfichu litujici (Erb. 565). Kajte se 
hrichuv. 

Pozn, Plakati tez o nico. nad niSim, kdti se z 6eho. 

d) pfi slovesech poslouchati, nasledovati, pfati, zavi- 
deti, zasluhovati, potfebovati: Poslechni me rady. Breti- 
slav nasledoval skutku sveho otce. Kovafi, popfej mi 
nocleha (Erb. 560). Zebrak zebraku mosny zavidi. Tve 
skutky chvaly zasluhuji. Ne vse doma mas, take lidi po- 
tfebujes. 

Chyby. 

Vsecky tyto vazby vytiskuji se bud akkusativem nebo 
pady predlozkovymi. 

4* 
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3. predmet, jehoz se cinnost nejaka dotyka, a to tak, 
ze s nim ve spojeni pfijiti se snazi neb uz prichazi — 

genitiv dotykovy. V obyceji jest: 

a) pri slovesech pohybu a pri slovesech zvratnych 
slozenych s pfedlozkou do, jez znamenaji dojiti, dosici ceho: 
Dosli tmavych lesii. Kdy zalost vrchu dostupuje, uz se 
radost ohlasuje. Cizim volem chleba se nedoores. Dozpival 
se chrapotu. Krai vseho se dovedel. 

Vozn. Vedle genitivu byvd take pdd pfedlozkovy: dojiti k lesu, 
dovedeti se o nedem. Ale chybnd jest vazba doviddti se nico, nebof 
s akkusativem nepoji se iddn^ sloveso zvratne. 

b) pri slovesech zadosti a caky: zadati, prositi, ptati, 
zebrati, hledati, cekati, naditi se*, lacneti, zizniti a p.: Pa- 
nenka Maria noclehu prosila (Erb. 561). Slepy almuzny 
zebre. Hledejte kralovstvi boziho. Cekame slunicka z obla- 
kuv. Ucine priteli dobro, nadej se tehoz. Blahoslaveni, 
kteri lacneji a zizni spravedlnosti. 

Pozn. Slovcsa prositi a, iddati maji tyto vay.by: 1. ieho od kohn : 
Pros od Boha milosti. 2. Seho na kom: LibuSa Piemyslu dobreho a sia- 
leho zdravi na bozich zddala, 3. ieho u koho: Jde pfed krile a prosi 
u neho daru, 4. fcoho (gen.) zai, oi: VSech mimojdoucich za pomoc 
pTosil. 

Chyby. 

1 tyto vazby nyni napofad se z reci vytlacuji akku- 
sativem a pady predlozkovymi. 

4. predmet delitelny, z nehoz se nejaka neurcita cast 
odnima, nebo ktery se po castech zpusobuje nebo pfimno- 
zuje — genitiv celkovy. V obyceji jest pri slovesech, jez 
oznacuji nejakou delivost. Takova slovesa jsou : 

a) pfidati a Ubrati a p. : Pfidej, Boze, trpelivosti. Kfe- 
somysl kazal zdi mestske pfistaveti. V kalne oci pisku 
nepfisypuj. Mladi sobe let pficitaji, stari ujimaji. Uskrovni 
smutku sveho! Kdo tluce na vrata? Utluce stfibra i zlata 
(Erb. 540). 

b) slovesa s pfedlozkou na slozena, oznacuje-li se 
celek zpusobeny po castech : Voda solne chuti nabyla. Na- 
sypala bych mu pisku mezi zuby, aby nevypoustel fales- 
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nych slov z huby. Nasili koukole na to nase pole. Vseli- 
jakych feci o mne nadelali. Narezal rezanky, nasekal travy, 
vody nanosil. Ruce, nohy mu probili, octa, zluci nastro- 
: rb. 184, 229, 233, 402,^ 562). 

c) slovesa zvratna s predlozkou na slozena, zname- 
najici, ze se podmet neceho nasytil, nabazil: Nikdy se 
clovek po poslech nenaji kolacu. Ti sedlaci ubozi, coz se 
oni navozi kamene (Erb. 478). Dost jsem se nachodil, tma- 
vych noci nabloudil. Co jsem se nazala, snopu navazala! 
(Erb. 401). 

d) slovesa okusiti, zakusiti, zkusiti, uziti, poziti, po- 
cititi: Bohac vina okusil. Kdo chce uziti sladkeho, musi 
okusiti kyseleho. Zkusil sveta. Kdoz obecne krme poziva, 
spise dojde plneho veku. Tez toho nestesti pocitil. 

e) slovesa dati, pujciti, pfinesti, poslati, koupiti, vziti : 
Buh dal zuby, Buh da i chleba. Pani se budou rvati, 
sedlaci, pujcte vlasuv. Pujc mi pistole (Erb. 329). Arab 
prinesl v kosi fikuv. Chtel jsem chleba koupiti. Vezmi si 
jablek. 

f) slovesa nadavati, pfezdivati, spilati s mnoznym 
genitivem nadavky : Sova sykof e hlavatych nadava. Vlastni 
svedomi jim hubencu spilalo. 

Chyby. 

Vazba tato vytraci se z vedomi. Do nedavna se vubec 
mluvilo i psavalo: nadal mu oslu, darebaku, spatnych 
chlapu, nyni cteme v novinach: ^ide urazili lekare, jemuz 
vynadali »spinavy Francouz« (m. spinavych Francouzu — 
bez husich nozek). Poslanci si spilali jako : Ihafi, zlodeji 
a p. (m. spilali si Ihafu, zlodeju). 



g) nektera slovesa s pfedlozkami na, po, pri slozena, 
cdstecnost deje znamenajici, pribiraji k sobe predmet (ne- 
deleny) v genitive: Sel pan Kristus do zahrady, naklonil 
sve svate hlavy (Erb. 563). Cihali, kde co pisklo, ucha 
nastavujice. Postoupil jim pokoje sveho. Povysim sluhy 
spravedliveho nad krale nepraveho. Podej, duse, prave ruky 
(Erb. 564). Kdyz si chtela ruky podavati (Erb. 370). Boha 
vzyvej, sam ruky prikladej. 
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Fozn. 1. O genitiv£ celkovem pri slovesech pHbfjvati, ub^vati a 
p. V. na str. 43. 

Pozn, 2, Nektera ze sloTes pod a), b), d), c) vytcenych svou povahou 
vidy se spoji s genitivem, jmenovite nabjti^ okusiti, uiiti. Jind pribfraji 
k sobe tu genitiv, tu akkusativ, die toho minSna-li nejakd ne^i^riitd idst 
celku, nebo celek vSecek: Prines mi rodu (jistou vodu, kterou jsem si 
porucil, nachystal viechu. Da pf . mineralni vodu v Idhvi) — vody (na piti). 
— Pfi slovese pujSiti urSitd mira. vdha, podet vyjadruje se akkusativem, 
sice uzivd se zpravidla genitivu: Pujcte ndm mirku mouky. tri kila cukru, 
dva zlate — vozu, misy. niouky. — Pojisti niieho (vStsf nebo xnenSi. 
neurcitou cdst celku, z n^hoz ostatek zbude) — nko (vsecko snisti): 
Odpocivali jsme a pojedli chleba. Chleba, syra posvaSfme. Jis jsme po- 
jedli koldSe (vsecky snidli). 

Slovesa s predlozkou na slozena, ma-li se oznaciti 
celek zpusobeny po castech, poji se s genitivem; tedy: 
nakopati hliny (t. j. kopati, kopati, az se po castech na- 
kope jista zasoba), navoziti sterku, nanositi vody, nabrati 
penez atd. Akkusativ vedle genitivu vyskytuje se toliko 
pri slovese naloziti, s timto rozdilem : Nalozil na vuz seno 
(vsecko, CO tarn bylo, nebo vsecko, ktere odvezti mel), 
nalozil na vuz sena (jakoukoli neurcitou cast z nejake 
zasoby). Pfi jinych slovesech byva jen tehdy akkusativ, 
kdyz celek oznaceny ukazovaci namestkou o sobe se vy- 
tyka jakozto celek: Tu vodu jsem ja nanosil. Kdo ten 
sterk navozil? 

Chyby. 

Ani genitivu celkoveho nyni se jiz nesetri, psavat se: 
Dal mu chleb a syr (= chleba a syra), nakopal hlinu 
(== hliny), nasazela do zahradky kvetiny (z: kvetin), na- 
zala travu (n travy), kupec nahromadil velike statky (= 
velikych statku), hnuti nabyva na povazlivosti (zn nabyva 
povazlivosti). Do jamy ve snehu nahazeli pokryvky (= na- 
hazeli pokryvek — ze zasoby ostatni si nechali na pfikryti ; 
nebo: vhazeli pokryvky t. vsecky). Sebral drobty z krajicku 
a nasypal je do sveho napoje m. vsypal je (vsecky). Tak 
i rozeznavati jest: nalil vody na misu — vlil vodu na 
misu atd. 

Nemec nema tu ovsem take genitivu, ale nepotfebuje 
ho; nebof dulezity rozdil, ktery jest vyjadren nasim akku- 
sativem a genitivem, Nemec vyjadruje substantivem s ur- 
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citym clenem a bez clenu : Hole mir das Wasser = prines 
mi vodu, hole mir Wasser = prines mi vody. Er lud das 
Heu auf = nalozil seno, er lud Heu auf = nalozil sena. 

5. pfedmet, od n6hoi kdo nebo co se odlucuje, vzda- 
luje — genitiv odiuky. V obyceji jest: 

a) pouhy genitiv odiuky pfi slovesech, jez znamenaji 
vzdalovati se, vzddti se, zbaviti se, hdti se ceho: Pfitele 
s takavou hlavou ubihej. Musil jsem pluhu na poli odbeh- 
nouti. Otcovske zeme odumri, ale neodchazej. Vselike reci 
nepotrebne a daremne prestaiime. Kdo zle cini, ten se 
kryje sveta. Zleho se stran a jako hada chrafi. Dite ma se 
starsich ostychati. Kdoz se ktere viny ocisfoval, ten ruce 
myl. Zhojil se nemoci. Uzitecno zpovidati se i vsednich 
hfichu. Kdo se Boha neboji, ten se lidi nestydi. 

b) genitiv odiuky a pfedmetny akkusativ osoby nebo 
veci, kterou od neceho odlucujeme, vzdalujeme, pfi slove- 
sech, jez znamenaji zbaviti, zachrdniti koho ceho: Od- 
soudili jej cti, statku i hrdla. Sv. Vojtech chtel lid pohan- 
skych obycejuv oduciti. Buh nas zachoval smrti nenadale. 
Chtel jej vystrici skody. 

c) genitiv odiuky a dativ osoby pri slovesech, jez 
znamenaji brdniti, odrici, odepfiti komu ceho : Kazdy ho- 
spodaf ma braniti vsi necti a vseho zleho sve celadce. 
Slepym zadny Turek almuzny neodpovi. Odeprel nam sve 
pomoci. 

Pozn. 1. Pro vgtai ur5itost vetsina sloves pod a) vytSenych pri- 
bird k sobe predlozku od nebo z. 

Pozn, 2. Slovesa stydSti se, hanbiti se poji se s genitivera odiuky^ 
znamenaj{-li tolik co ostychati se, straniti se koho. Md-li se oznaSiti 
phcina studu, poji se slovesa ta s instrumentalem (v staiSi feci) nebo 
s akkusativem s pfedlozkou za: Kdo se mnou styd^ti bude pfed lidmi, 
budu se jim styd^ti pfed and61y bozfmi. Smrt sc neboji bohateho ani 
se stydf chudym. Kdo se za svuj jazyk stydi, hoden potupy v§ech lidi. 

Chyby. 

Zcela spatna je vazba stydeti se, bati se pred nekym 
(m. nekoho). I pfi slovesech braniti, chrdniti a p. pro 
vetsi urcitost lepe jest pficifiovati pfedlozku od nez-li je po- 
jiti s polozkou pfed. 
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3. O genitive plisloTedn^m. 

Genitiv prislovecny jest: 

1. 6a80Vy, jimz se oznacuje doba, do jejiz nektere 
casti pada nejaky dej na otazku kdy?\ Casu jarniho potok 
velmi se rozvodnil. Host a ryba tfetiho dne smrdi. Tech 
dni cisaf se vratil. Studena rosenka te noci padala. Roku 
tisic tfi sta padesateho sesteho. 

Chyby. 

Za genitiv casovy uziva se nyni nepresne predlozky 

V s lokalem. Tuto obtiznou cestu vykonal v zimnim case 
(=: zimniho casu). V roku 1848 (= roku 1848). 

2. genitiv srovn&vaci, jimz se oznacuje osoba nebo 
vec, jiz jina prevysuje vlastnosti vyjadrenou komparativem 
jmena pfidavneho nebo pfislovce : Laskave slovo jest kyje 
mocnejsi. Dnes clovek pevnejsi kamene a zitra vody 
slabsi. Zly duch, pojma s sebou sedm horsich sebe, vejde 

V ten dum. — Turci k jizde drive ctyr let koni neberou. 
Drive casu starec ze mne bude. Vyse Ibu usi nerostou. 
Uz je zito zrale nize Belehradu. ^adny mene koruny 
nedal. 

Fozn. Za genitiv sroTndvaci nastupuje tez pdd piredlozkovy od, 
nadf anebo nominativ se spojkou neii Uzre chudsiho a snad urozenej- 
Siho od svych predku (Stlt. Nauc. 92). Kdez ten je ode mne starsi I 
Jeho slova drazSi jsou nad zlato, sladsf nad med, ostfejSi nad me2. 
LepSi jest moudrost nez vsecky nejdrazii yici, nez zlato a kdmen drahy. 



Dativ zavisly jest na slovese nebo na jmene pridav- 
nem. Die sve tesnejsi nebo volnejsi zavislosti na slove 
fidicim rozeznava se: 

1. Dativ pi^dmdtny, jenz se poji mimo jine s temito 
slovesy : 

a) divati se, modliti se: Kralova te kratochvili se di- 
vala s pannami svymi. Sv. Helena delnikum se divavala. 
Bohu zivemu, nebe i zeme panu, modliti se budeme. 
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Pnzn. Dfvati se tez wa n^cOj modliti se h Bohu. 

b) Uciti, ticiti se, zvykati, staciti: Nauci nouze pracu 
Kristus ucil sve ucedlniky modlitbe. Uciti se cizim jazy- 
kum. Privykej hospodarnosti za mladu. Nic na torn svete 
tezsiho nez navyklostem odvykati. Ja sam vsem nestacim. 

Pozn, USiti a u<Uti se md mimo to tyto vazby: 1. s infinitivem: 
zpfvati. TySfvati a p. 2. s predl. na(hudebiii ndstroj): na housle (t. hrdti) 
na citeru, na varhany atd. 3. cim (budouci povoldni): kupcem, truhldfem, 
zaniecnikem atd. (ne£esky: u5iti se kupectvi, truhldfstvi, zdmecnictvi a p.) 

Chyby. 

S dativem poji se slovesa uciti a uciti se hlavne 
substantiv odtazitych, jez znamenaji vedomosti, umelosti, 
vlastnosti a p.: Ucime se pfirodopisu, nerostopisu a p., 
nikoli vsak slonu, kamenum, dubu; tyto veo\ pozndvdme. 

Veta: Kazdy z nas se pamatuje na detstvi sve, kdy 
teprv ucil se svetu (Ner. IX. 246.) je nesmyslna, m. kdy 
teprv poznaval svet n. ucil se poznavati svet. 

Divky uci se v listave: kresleni a vysivani, satum, 
pradlu, stfihum, vafeni; spravne: kresliti a vysivati, saty 
i pradlo siti, vafiti, na saty stfihati. 

Zvykati na neco jest germanismus : Na zahalku clovek 
snadno zvykne (= zahalce). Clovek zvykly na hlucny 
zivot {zz hlucnemu zivotu). 

c) tesiti se, radovati se, rdd hyti: Teste se nebeske 
rose, jezto padne u vase srdce. Lide se raduji letu a vcelky 
kvetu. Kdo nic noveho nevidal, ten i staremu rad. 

Pozn, TSsime se hojnemu zisku (ze hojne ziskdme) — z hojneho 
zisku (ze jsme hojne ziskali). Tesinie se na svdtky. Radovati se ne- 
cemu, z neceho. ci'm (§p. nad n^cim). 

d) doufati, raditi se, chtiti: Doufejme Bohu a krali 
svemu. Nemel na sobe mnoho zeleza, doufaje sve sile. 
Nadal jsem se hojnejsimu jidlu. Buh od nas chce pokofe. 
Kdo chce pokoji, hotov se k boji. 

hozn, Doufati tez: v nikohOt v nSco, naditi se Seho, 

Chtiti poji se s dativem hlavne substantiv odtazitych ; 
mimo to ma tyto vazby: 1. genitiv jmen hromadnych a 
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latkovych: chci jablek, chleba, vina, vody, 2. akkusativ 
jmen jinych: chce knihu, novy klobouk. 

e) souditi, panovati, obcovati: Jednomu kazdemu soii- 
diti chteji spravedlive. Penize jednem panuji, druhym slouzi. 
Ke knezstvu pod jednou nebo pod oboji se obratili a jich 
sluzbam obcovali. 

f) vedeti, videti v takovychto vazbach: Chtel tomu 
jistolu vedeti. A tu jest zbito Cechuv, sam Buh vi jim 
pocet. V torn lidoli jest jezero velike, ze mu konce nevideti. 

2. Dativ prospdchovy, jimz se vyjadruje osoba nebo 
vec, jejihoz prospechu dej nejaky se tyka: Vsemtl se jest 
narodil Kristus. Bohu ziv jsem, Bohu i umru. Ne sami 
sobe, ale vsem vubec pracovali. 

Chyby. 

Zbytecne se tento dativ vytiskuje predlozkou pro: 
Otec koupil pro deti na saty (= detem). Sla pro kravy 
na travu (zi kravam). Podniky pro krajinu uzitecne (=: 
krajine). 

3. Dativ prisvojovaci pfi slovese byti na oznaceni ma- 
jetnika: Tenf jest jediny syn sve matce. Radost jest an- 
delum, kdyz se hfisny clovek pokaje. Jiz nam nedaleko 
hory. Podle srsti psu jmeno. Vsak neni jeste vsem dnim 
vecer. 

4. Dativ sdilnosti (ethicky), jimz se vyjadruje osoba, 
jejiz sdilnosti (licasti) se tyka vyrok cineny : Nejsem ja 
vdm drevo, jsem ja krev a telo. Mel jsem sykorecku, 
zlamala mi nozku. Jak jsem ti cestu ukazal, tak mi 
kracej. 

Fozn. Ethicky dativ sobfj si dodavd fe2i zvlastniho vyrazu. jehoz 
jini jazykovetak snadno nevystihnou: My se dfeme a on si lezi v chlidku, 
Chodi po svetnici a pokufuje si. Krkavci sobS letaji, holubi v le£kich 
vdznou. Ale uzivd-li se ho nemistni a Sasto, nabyvi jim sloh odporne 
titirnosti, jako v tSchto v6tdch po sobd jdoucfch: Jak si povime, jak 
uvedli jsme si. Jiz i to, co dosud rekli jsme si. Majice pak na mysli 
ob6 zprtfyy Markovy s vykladeni, ktery jsme si vySe podali. — A tak 
napordd v celem spise, na kazdem fadku aspon dv£ takovd titj^rnii a 
protivnd si! 
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5. O iiastz-uLzaeiezitSLle. 



Instrumental jest zavisly na slovesech a jmenech 
pfidavnych a oznacuje se jim: 

1. urfieni prislovecne, a to a) mista: Potok byl krajem 
hluboky (kde?). Sli jsme lesem (kudy ?), — b) casu: Vecerem 
dochazeli vrchu (kdy?), — c) zpusobu: Pojcf honem (jak?). 
Bratr jest ode mne starsi peti lety (o kolik?). Blahoslaveni 
chudi duchem (vztah), — d) priciny: Hektor zabit jest 
Achillem. Hnevem zbledl (puvodce a puvod). Lide strachy 
z mesta utikali (pohnutka). ^alosti nan divati se nemohl 
(prekazka vnitfni). Slibil za ne hrdlem i statkem. Dorazel 
nan mecem (prostfedek a nastroj). Naplnil dzban vinem 
(latka obsahova). 

2. predmet: Hazel po lidech kamenim. 

3. doplndk vyrokovy: Nikdo se nenarodil mudrcem. 

t*ozn. PHvlastkoT^ instmmental zdvisly na jmcne podstatnem 
je Hdky; nejcastejsi pH substantive cesta a jinych souzna^nych: cesta 
polem, prochazka lesem, steska horami, chodnik zahradou. 

1. Instrumental vyrokovy oznacuje doplnek vyrokovy. 

V obyceji jest: 

a) pri slovese hyti vedle nominativu vyrokoveho. 

Se sponovym slovesem byti jmeno vyrokove poji se 

7.) V nominative, kdyz vypovidame, kdo nebo jaky jest 
podmet svou podstatou, svymi nemenivymi vlastnostmi, 
na pr. : Mys jest male zvife. Jordan je feka nevelika. Duse 
lidska jest nesmrtelna. — Tak uzivame vzdy nominativu 
vyrokoveho ve vymerech: Modlitba jest pozdvizeni mysli 
k Bohu. Pokora jest dobrovolne mysli ponizeni. 

Nominativem vyjadruje se zpravidla vyrokove jmeno 
pridavne: Bratr jest nemocen. Nas soused jest chud. Cesta 
ctnosti jest trnita. 

Nominativem vyjadfuji se taktez podstatna jmena vy- 
rokova vet bezpodmetnych (srovn. na str. 42) : Neni pravda, 
ze . . . (sp. pravdou), bylo by hfich ubliziti mu, chyba 
bylo ze . . . 

fi) V instrumentale 1. kdyz vypovidame, cifit nebo 
jakynt podmet se jevi, cim nebo jakym jest die sve menive 
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zpusoby, die svych menivych vlastnosti, na pf. : Kdo nikdy 
nebyl poddanym, zfidka byva dobrym panem. Byf sova do 
nebe letala, sokolem nebude. Bud za mladu starcem, abys 
byl ve starosti mladikem. 

2. kdyz vypovidame, cim podmet jest vzhledem kjinym 
osobam nebo vecem, svym stavem, povolanim, lifadem a p. : 
Kdo pfisel, byl bratrem a sestrou. Telo nejen stankem, ale 
i nastrojem jest duse rozumne. Spytihnev byl knizetem 
V Cechach. Beda ovcim, kde vlk soudcem. Muj bratr jest 
vojakem. 

Nas soused jest dohry muz (dobry clovek) — dobrym 
^ntizem (manzelem). Muj bratr jest dobry hospodar — hospo- 
darem v panskem dvofe. 

Pozn. Na starem hrbitovS brnenskem cte se na jednom pomniku : 
Tu fui, ego eris. Jak jadrne a krdsng vyjddfime totez nasim vyrokovym 
instrumentalem (ovsem bez vtipneho barbarismu) : Tebou jsem byl, mnou 

budes 1 

b) pri slovesech zddti se,jeviti se, ukdzati se, frokdzati 
se, ticiti se : Sove soumrak svitanim a tma nocni polednem 
se zda. Kristus zjevil se clovekem i Bohem pravym. Lhafem 
se ukaze. Za nevdecniky Buh se prokazuje vdecnym. Bratr 
uci se kupcem, kovafem, sevcem. 

c) pfi slovesech stati se, naroditi se, zustati, potrvati, 
cititi se, umriti: Temi pohromami z velikeho bohace stal se 
-zebrakem. Kdo se narodil vlkem, tomu liskou nebyti. Vzarode 
ptacim, CO se zacalo zakladati hlavou, nohou, kfidlem, to 
sejiznemeni. Kdo pravdu zastava, vitezem ostava. Narodil 
se bohacem, umfel zebrakem. 

d) pfi slovesech jmenovati, nazyvati, kftiti, slouti, 
jmenovati se, psdti se: Nemci Vojtecha Adalbertem jmenuji. 
Kristus ucedlniky sve nazval svetlem sveta. Buh kazal 
nam, abychom jej vzyvali otcem. Zlodejem ho narikali. 
Dorotou's kftena. Zrno tone, pleva pluje, proto pfece plevou 
sluje. Zahalka matkou a chuvou vseho zleho jmenuje se. 
Matyas kralem ceskym i uherskym se psal. 

Pozn. Skute^ne, stdle jmeno vlastni vyjadruje se pfi slovesech 
slouti, jmenovati se nominativem: V torn m^sti, jezto Velehrad slove. 
Bofivoj a Ludmila sv. kfest pfijali. 

e) pfi slovesech uciniti, stvoriti, vychovati, ustanoviti, 
provolati, koranovafi, fosvetiii: Ucinili cikana kralem, a on 
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nejprv sveho otce obesil. Ruka Pane stvofila cloveka muzem 
a zenou. Mladenec, ze kfesfanem vychovan jest, odpovedel. 
Cechove Borivoje knizetem zvolili. Cech Kroka po sobe 
soudcem a spravcem ustanovil. Cisaf Vratislava kralem 
ceskym a polskym korunoval a provolal. Sv. Prokopa 
hospodafem potvrdili a k tomu opatem svetili. 

f) pfi slovesech ntiniti, poklddati, pafnatovati, zastati, 
vitati: Ohnem mini prorok svetlo pravdy. Blato zlatem, 
mlato klades chlebem. Pamatuji ho malym chlapcem. Syn 
zastal otce sveho jiz vetchym starcem. Vital me kmotrem. 

g) pfi slovesech zddati, ddti, poslati, pHjfnouH, vziti: 
Libuse te muzem, Ceska zeme knizetem zada. Zdrav bud, 
dobry muzi, ktereho nam bohove dali knizetem. Ulyxes 
poslan do Troje fecnikem. Kralem ho prijmou mile. Vzal 
od neho kone cti a darem. 

h) pfi nekterych slovesech podmetnych na oznaceni 
zpusoby, ve ktere se podmet objevuje. Ponevadz instrumental 
tento casto nahrazovan byva srovnavaci spojkou/afeo s nomi- 
nativem, slove tez instrumentalem srovnavacim : Oci mu 
sloupem staly. Nade stfibrem po levici lunou oheii vzhuru 
plane, nade zlatem po pravici sluncem plati neustane. 
Hrozne telo jehjo osykou se tfese. Poustkou lezi niva nasi 
duse. Vsecky ^ody tam plynou kfistalem, kazda krupejka 
spada perlickou. Jmeni se po nitkach sbira, a provazem 
vyvlece (t. j. v podobe nitek, v podobe provazu • ^o tenku 
jako nitky, po tlustu jako provaz). 

Jiny druh^ tohoto instrumentalu oznacuje se jmeny 
hromadnymi: Sli jsme do ulice, kamz se po chvili valil 
lid zastupem. Hejnem se ptabi sletovali. Na maku rojem 
usedli motyli. 

Jindy zase instrumentalem timto vyjadfuje se zpusoba, 
ktere podmet nabyva nasledkem deje slovesneho: Mesto 
Jerusalem nekolikrate rumem a popelem lehlo (t. j. mesto 
bylo vypaleno tak, ze nezbylo z neho nez rum a popel,, 
rumem a popelem jevilo se byvale mesto). Rozstoupili se. 
kolem. 

Pozn^ 1. Jako instrumental r srovnavaci, tak i vyrokovy znam^nd 
puvodne zpusobu, ve ktere se podmet objevuje die 99jjch tnSniv^eh vlast-^ 
nosti na pr : Ucinil le dabel hadem = prominil se v hada, vzal na se 
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podobu, zpusobu hadi, — Clovek se casern mSni, jest dit§tem,jinochein. 
muzem, starcem; vSe to jsou ruzne zpusoby, ve kterych se jako bytost 
objevuje. 

Pozn, 2. Instrumental u srovn^vaciho zachovaly se v nasemjazyku 
jen skrovne zbytky; v rustine je hojny i v feci obecne. Proto vyskytuje 
se i V pfekladS Babiiky, kde puvodni text md spojku JaA;o: Vletdl mezi 
Tih jako jestfab — jastrebom vletfel v ich tolpu. Jak fiipka let^la — 
streloj poneslas. 

Pozn. 3, Instrumental vyrokovy nahrazujeme mnohdy pfedlozkou 
za s akkusativem Pracoval u neho za nddennika. Pros ho, aby te vzal 
za ucenika. Dostal sluzbu za pasaka ; — kldsti zan co jest hruby barba- 
rismus: Do spolku pfihldsili se. prijati jsou co iidove (= za udy). Co 
premii dostanou odbSratele krdsny obraz {^= za premii). Ustanoven, 
zvolen CO fardf (= fardfem» za fardfe ) 

Mnohym nazvum novejsich her divadelnich nasi pfed- 
kove by nebyli ani rozumeli: Opice co zenich, Malif co 
Pygmalion, Fraska co medicina. Neni-li stokrat pekneji a 
urciteji receno, mluvime-li spravne po cesku : Opice zenichem, 
Mali? Pygmalionem, Fraska medicinou? 



Chyby. 

V nasem jazyce spisovnem v uzivani vyrokoveho 
instrumentalu jevi se jiz od stara velike kolisani, napfed 
pusobenim latiny, potom i nemciny. Tak uz v Passionale 
(XIV. St.) cteme za cesky instrumental latinsky nominativ 
neb akkusativ: Sv. Pavel jest apostol zvolen (= aposto- 
lem). Ambroze biskupa volte (= biskupem). — Stary 
grammatikaf V. Filomates (XVI. st.) soudi o ceskem instru- 
mental vyrokovem zcela spravne, tf ebas nevedecky, takto : 
»Nekdy se pak takova promena deje, kdyz neco pravi se 
byti necim, jako : Et tu, puer, propheta altissimi vocaberis, 
kdezto slovo propheta v latine jest casus nominativi a 
vedle prisnosti jazyka latinskeho mel by tu orati expo- 
novati takto: A ty, dite, prorok najvyssiho sliiti budes. 
Ale zle by tak cesky mluvil, i mas fici: A ty, dite, pro- 
rokem najvyssiho sliiti budes. Neb cesky jazyk nominativum 
tu nestrpi, ale chcef, aby byl promenen in akkusativum 
(tak!). Kazdy jazyk ma svii vlastni vymluvnost, cemuz 
Kekove fikaji phrasis. Co slusi latine, to nevsudy slusi 
jazyku jinemu. Tez: An non sum apostolus? rci: Zdaliz 
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nejsem apostolemF ne apostol. Takovii promenu vsude 
mas ciniti, kdezkoli toho slusnost pozaduje.<c Blahoslav 
uznava sice, ze »dobfe jest, dis-li cesky: A ty, dite, pro- 
rokem slouti budes, ale pakli dis: A ty, dite, slouti budes 
jfrorok, ovsem vyborne i ozdobne povis« (!). Tolikez jedine 
spravna jest veta Filomatesova : Slovo telem ucineno jest; 
ale Blahoslav vidi v ni dvojsmysl, si sumeretur pro ablativo 
instrumenti to slovce telem, protoz pry lepe a srozumitel- 
neji dis : A slovo telo ucineno jest (!) 

Zdrav}'' cit jazykovy, oziveny zachovalou skladbou 
nasich nafeci a skladbou tak pribuznych nasemu jazyku 
polskeho a ruskeho, slovanstejsi jistotne nezli jest ta nase 
zubozena, povi nam nejlepe, tak jako staremu Filomatesovi, 
kdy »cesky jazyk jine vazby nestrpU, nez spravny instru- 
mental slovansky. 

Tak Rusove, prekladajice z cestiny, mnohem casteji 
a ovsem i spravneji uzivaji slovanskeho instrumentalu 
vyrokoveho nezli cesky original. Na pr. v Labyrinte Komen- 
skeho ve IV. kapitole cteme: »Skrze ty bryle hledicimu 
vec daleka blizkd a blizka dalekdy mala velikd a velika 
mala, mrzuta krdsnd a krasna mrzutd, cerna bild a bila 
cernd atd. se zdala.« Polozime-li za vyrokovy nominativ 
spravny instrumental, ponevadz tu fee o tom, v joke me- 
nive zpfisohe podmet se jevi, jak ostfe odlisi se nam vyrok 
od podmetu! A tak i cteme v ruskem pfeklade: Smotriav- 
scemu V nich dalekaja vesc ka^alas blizkoju, blizkaja dale- 
koju, malaja bolsoju, bolsoja maloju, skucnaja prekrasnoju, 
prekrasnaja skucnoju, cernaja beloju, belaja cernoju atd. — 

Tak i V ruskem preklade Babicky: Byla jsem dev- 
cice vyrostla jiz — Ja byla uze vzrosloju devu§koju. Pani 
Liduska byla starosvata, Lhotsky byl fnlddkem, jeho sestra 
druzice — Liduska byla svachoju, Lehotskij druzkoju, 
sestra jego druzickoju. Tolar teprv se jim stal znamenity 
— teper on stal dla nich zamecatelnym. 

V nynejsi cestine spisovne instrumental vyrokovy 
mizi cim dal vie a vymizi snad za nedlouho do cista, na 
pf. : Menippos byl pry puvodne otroli (= otrokem). Nac 
mu matka posila jeste penize, kdyz uz je hejtman (= hejt- 
manem). Tehdy byl jeste tovarys reznicky (= tovarysem 



64 



feznickym). Byla jsem tenkrat vaova (m vdovou). Stary 
mistr byl zakum svym dobry, peclivy vtidce (= dobrym, 
peclivyrn vudcem). Ze zpravodaju zadny nebyl odbornik 
{=zz odbornikem). Lze byti velky iicenec a badatel a netreba 
zapomenouti pri torn rodne sve vlasti (= velkym ucencem 
a badatelem). Jos. Frimer ze Sedlce byl kdysi rukavickdr 
(= rukavickarem). Otec jeho byl krejci a kostelnik {= krej- 
cim a kostelnikem). Tys byl tedy strojnikP (= strojnikem). 
Uznati treba, ze narod je nejen mordlni osoba, mordlni 
celek, ale ze je tez osoba prdvni ( ~ moralni osobou, mo- 
ralnim celkem, osobou pravni). Bitva belohorska byla nej- 
vetsi pohroma naseho naroda (= nejvetsi pohromou). Muz, 
jemuz cely svet byl dramatickd bdsen (= dramatickou 
basni). Oslava knizete byla vyraz vdecnosti (zn vyrazem). 
Obstrukce stava se nenwc parlamentuv evropskych (= ne- 
moci). Druzi nazyvaji ho »muz bozske prozretelnosti,« 
»nejpopularnejsi osoba, « »hrdina« (Nac ty husi nozky? 
Nas instrumental dobfe to spravi i bez nich : muzem, osobou, 
hrdinou). Snaha uciniti Husa nadcloveka pfivadi p. N. na 
scesti (= nadclovekem, n. z Husa nadcloveka). Bibliografie 
a jine pfidavky cini spis nad miru tizitecny a pfehledny 
(;= uzitecnym a pfehlednym). 

Do nedavna ucil se u nas hoch tesarem, sochafem, 
kupcem, pekafem atd., nyni uci se tesarstvi, socharstvi, 
knpectvi, pekarstvi, 

Od nektereho casu sloveso nazyvati nasi spisovatele 
zacinaji pojiti s vokativem : Vcera nazvala jste mne matko. 
Nazyval jej otce, pletouce si tu vazbu slovesa rikati (komu 
otce, matko a p.). 

2. Instrumental pfedmStny oznacuje predmet pfi slo- 

vesech hybati, tociti, hdzeti, vlddnouti, pohrdati: Hybali 
jsou hlavami svymi. Na konicka vyskocim, bilym satkem 
zatocim. Krouti ocima a vztekle sebou zmita. Do ridkeho blata 
nehazej kamenim. Pravou rukou nic nevladne a nohou malo. 
Mnohy chlebem pohrdal a suchou kiirkou za vdek vzal. 

Chyby. 

Nyni se docitame v nasich novinach takovychto vazeb : 
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Zlodeji hazeli na hlidace kameni m. po hlidaci kamenim. 
Zufiva zena hazela na lidi hrnce m. po lidech hrnci a p. 

3. Instrumental VZtahovy pfi jmenech prfdavnych vhien, 
fovinen, jist, bezpecen: Zlodejstvem jest vinen. Hrabenka 
temi skodami ani pokutami povinna neni. Lide pfilis ne- 
jisti byli svymi hrdly i statky. Kterak my mame svymi 
statky bezpecni byti? 

Pozn. Jitt a bezpeSen poji se tez s pfedlozkou od na oxnaceai 
osoby nebo veci, od ktere nehrozi nebezpeSenstvi: Host od hospoddre 
neni bezpe£en. 

4. Instrumental l&tkovy oznacuje latku obsahovou, 
ktera s pfedmetem jsouc spojena dejem slovesnim od neho 
se odlucuje, pri slovesech znacicich hojnost a oplyvdniy 
zdpach a chut, lesk a hlahol: Cim srdce jest preplneno, 
tim lista pretekaji. Kdo stestim oplyvd, na mnohe nepa- 
matuje. Prselo kamenim, krvi. Na pousti piskem chume- 
livd. Hospodaf ma pdchnotiti vetrem a hospodyn dymem. 
Ne vsecko pizmem a kadidlem voni, Smrdi certem, koz- 
lem, dudkem (certovinou, kozlovinou). Mouku citit stuch- 
linou. Vino chtif ntd sudem. Lilije na vychode rozlicnymi 
barvami se skveji. Tvafi ma, kvitni mi ruzickou. Kon- 
stancie pocala se hemziti hostmi vselikeho stavu. 

Instrumental latkovy poji se take s pfidavnymi hojny 
a bohat: Duben hojny vodou, rijen pivem. Buh bohat 
milosti. 

Chyby. 

Hrubeho barbarismu se dopousteji, kdoz pfi slovesech 
zapachu, chuti a p. uzivaji predlozky po, die nem. nach 
etwas riechen, nach etwas schmecken: Lahev pachne pa 
oleji (zi olejem). Jeste dnes tu voni po kadidle (zr ka- 
didlem). Smazene kobylky chutnaji po ofechu (t. j. kdyz 
sni oi^ech, potom chutnaji kobylky, m. orechem). 

Vubec prosty instrumental vyskytuje se jiz jenom 
pofidku V nynejsim jazyce spisovnem; vetsinou vytiskuje 
se z neho pady pi^edlozkovymi : Pravidla, die nichz se 
kazdy mel fiditi (1. jimiz). Rimane spravovali se podle 
vzoru reeky ch (1. vzory reckymi). Ke konci 15. stoleti 
zalozena knihtiskarna (=: koncem). Xerxes rozlitil se nad 
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touto odpovedi (m touto odpovedi). Raduje se nad cizim 
stestim jako nad svym vlastnim (zz cizim stestim n. z ci- 
ziho stesti). Potesen byl nad timto zdarem (=timto zda- 
rem n. z tohoto zdaru). Ve jmenu jeho vladla matka (1. 
jeho jmenem). Mladi lide v hojnem poctu posilani do sveta 
(zz hojnym poctem). Pfibehy lidske nevyvijeji se v pofadu 
nezmenitelnem (r= poraJem). Spisy sve psal v latinskem 
jazyku (zz latinskym jazykem). V te mire, v mensi mire, 
u vetsi mire (zi tou merou, mensi merou, vetsi merou). 
Zaskveji se v plnem lesku (= plnym leskem). Tisice 
svetel lesklo se v barvach nejkrasnejsich (~ barvami nej- 
krasnejsimi). Selka spustila zase v drivejsim tonu (zn dfi- 
vejsim tonem). Voda tece v takovem kvapu (1= takovym 
kvapem). Deti sbiraly na ceste jahody (na ceste jahody 
nerostou, nybrz v lese; tam je tedy sbiraly cestou), Na 
ceste skadlival pan otec Jana (zz cestou). Po ceste spolu 
horlive rozmlouvali (to by znamenalo : po ceste dokonane, 
kdyz se z cesty vratili, zde zz cestou). Mezi cestou (un- 
terwegs !) se ho na vsecko vyptal (:=: cestou). 



VL p&dech pfedloikov^ch. 

Padem pfedlozkovym rozumirae pf edlozku s pfislusnym 
k ni padem jmennym: na strome, do mesta, od obeda, 
u tebe. 

1. Mnohe krdsne a jadrne vazby pddhpredlozkovych, 
nefnajtce opory v obdobnych vazbdch nemeckych, mizeji 
znendhla z reci a zanikaji: 

do: Nahledeli jsme se do vule. Mnoho jich netoliko 
do chromoty, ale i do smrti potluceno. Jez do syta a delej 
do potu. Sedlak se dal do pacholka, ze je hruba fezanka 
(vadil se s nim). Do oci tak, krom oci jinak. 

krom6: Poustevnik krome lidi bydli. 

na: Lide mdleho zraku ctou na bryle (sp. pfes bryle). 
Koupil si na saty, na novy kabat (latku). Sli na tresne, 
na hrusky (natrhat si tresni, hrusek) — pojdte na tresne, 
na hrusky (t. koupit si — vola prodavacka na trhu). Nemam 
na chleb, na sul (t. j. penez, za nez bych si koupil chleba, 
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soli). Tu mas na pivo. Kdez bych ja na leky vzal (pe- 
nize). Na toho jsem se ja nadelala, nasila, naprala. ! Je 
chybny na rec (kokta), na oci. Na svou chudobu dal dost. 
Na jidlo ma se u nich dobre, ale na plat ne. Na krasu 
ja toho sukna nechvalim, ale na.pevnotu. 

: Ani pan ani pani o dome nebyli (pri dome, doma). 
Byl o blizce. Bylo nas o stul, o tfi vozy. prst by jej ovi- 
nul. zivy svet bych toho peudelal. Stesti o berle se 
vlece. Chromy o holi chodi. Babicka, kdyz putovala, byla 
jen o chlebe a vode. Cely den byl jsem o hlade. Jako 
by se zem o nem slehla. Dvojili se o nektere veci. Ne- 
horli a neskorpi se o to. Domlouval jsem jim o to. Daval 
jim o to vystrahu. Pfisel k nam o penize (abychom mu 
pujcili), o pomoc. Meli o to poradu. Hadal se s nim 
o saty, ze si jich nesetri. Jeste nikdy tak o maslo nebylo 
jako letos (potiz, zle). 

ob znamena dobu jednotkou casovou prerusovanou : 
Pole, kterez se vzdycky ob rok osiva (t. j. 1. 3. 5. . . . roku). 
Zimnice tridenni ob den se vraci. — §testi s nestestim ob 
jeden dvur zive (jednim dvorem oddeleno). 

Obapol: Obesili dva lotry obapol jeho (s obou stran). 

od: Lipa nam stini od slunce. Od zalosti mluviti 
nemohl. Od stravy se mame dobre (co se stravy tyce). 
Neni od feci. Prokurator odpovedel, ze on nemluvi od 
Jicinskych ani od Podstatskeho, nez podle povinnosti sve 
(jmenem, ve prospech). Ja take od osoby sve za to za- 
dam. Mas kabat od blata. Jsi vsecek od vapna (zne- 
cisteny). 

po : Krai kazal po kostelich zvoniti. Pozde po lidech 
slova chytati. Toho casu byl u mne po svych pilnych 
potfebach. Chodi po zelinach (sbirat), po zajicich (strilet), 
reznik po telatech (kupovat), po vejcich atd. 

Uz je po hodech, po hostine, po kazani (skonceno), 
po kolacich (snedeny), po vine (vypito), po dzbane (rozbit). 
Spadl a bylo po nem (mrtev). Jedli jablka, az bylo po nich. 

Dulezit je zvlaste podilny (distributivny) vyznam pred- 
lozky po, jehoz se nyni napof^ad zanedbava. Uvedu ne- 
kolik pfikladu z Babicky a v zavorce rusky preklad, 
v nemz se pr^esne setfi teto slovanske vazby : Tu mate kazdy 

5* 
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kudlicku (vot vam po nozu). Kazdy uchvatil nasmolene 
koste (kazdyj schvatil po nasmolenom veniku). Kazdy rok 
dostaly deti od baby kornout cemerky (kazdyj god polu- 
cali ot staruchy po kartuziku cemericy). Myslete si, zc 
mam 11 kapes a v kazde mam jednu pohadku (a v kazdom 
karmane po skazke). Ja si udelam 40 carek na dvere a 
vzdycky, kdyz vstanu, jednu smazu (i kak vstanu, budu 
stirat po odnoj). 

s: Jel s obilim do Pferova (na trh). Sel s botami 
(dati si je spravit). Sel se zubem k lekari (dati si ho 
vytrhnout). Nespal celou noc se zubem. Lezel s ocima 
pet nedel v nemocnici. 

v: Syn lezi v smrtelne nemoci (sterbenskrank). Je 
u neho v lasce, v milosti. — V starsi feci je predlozka v 
s akk. casta za nynejsi do)\ Celedin v dum vbehl. V ne- 
moc upadli. Lide v plac a kvileni se dali. Posud uziva 
se pfedlozky v z pravidla se slovesy, jimiz se oznacuje 
nejaky neprijemny cit, nejake poraneni: Udefil se v nohu. 
Pichl se V dlan. Obrazil se v bolavy prst. Pes jej ukousl 
V patu. Zebe me v ruce. 

vne: Vne vlasti umreli (v cizine). 

z: Vyklepati saty z prachu, oskrabati boty z blata, 
vydati se z penez, obrati Strom z housenek. Hory zelene 
z listi opadaji. Kde ta smrt tolik sipu bere, ze se z nich 
nikdy nevysti^ili. Co jsi, muj holecku, co jsi myslil, ze's 
mne pro chudobu z lasky pustil? Neradujte se pi^ilis 
ze stesti, aniz se zarmucujte z nestesti. Velikou radost 
z te prace mela. Z maleho pana maly strach. Bude od- 
povidati z toho, z ceho jej vinili. Karal me z chyb. 
Chval Boha z daru jeho. Cisaf jim z toho podekoval. 
Nebyl jsem vdecen z toho. Z velikeho hladu syrove 
ryby jedli. 

za: Krali umrel syn, a on za nim tesknil. Neplacte, 
maticko, za tim synem. 

2, Predlozky se nyni velmi casto chybne a nespravne 
vespolek zamemiji ptisobenini nemciny. 

do m. na. Nas lid zhfiva se na siunci (t. j. na vy- 
sluni), vzdelanci ve slunci (in der Sonne); take psi lehaji 
si ve vsi na slunce, cesky spisovatel je uklada do slunce. 
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IJzasne rozmohla se novejsi dobou nemecka pred- 
lozka k na likor jinych spravnych pfedlozek slovanskych, 
V feci lidove posud uziv^anych: 

k m. do. Vchazime-li do zahrady, musime take miti 
vchod do zahrady a ne pouze k zahrade (coz znamena 
pouhe pribjizeni k zahrade az asi ku plotu). Taktez vstu- 
pujeme do plesu (na pies), do koncertu, meli bychom tedy 
take miti vstupenky do plesu (na pies), do koncertu; 
ale ty se nam vydavaji toliko ku plesu, ke koncertu, jako 
b\xhom jenom nekde prede dvefmi smeli postati. Drev- 
nejsi vojaci tahli do boje, nynejsi tahnou toliko k boji. 
— Na ceste k Chebu zastavil se v Lokti = do Chebu. 
Byl pobodan k smrti = do smrti. Lid zapraha do vozu, 
do kocaru, do sani — spisovatel k vozu, ke kocaru, 
k sanim. 

Protivou pfedlozky od jsou predlozky do a po (nikoli 
^/); spatne se tedy mluvi: Od verse 20. k 30. m. po 30. 
(ten vyjimajic). Povedel ji vsecko od zacatku az ke konci 
=: do konce (ten v to pocitajic). Od hlavy az k pate 
vial bily zavoj :=. po paty. 

k m. na. Do nedavna chodivali jsme na svatbu, 
na hostinu, na koncert, na pies, na zabavu, na msi, na ka- 
zani atd. a take na vsecky zabavy a slavnosti jsme zva- 
vali. Do nedavna take jsme byvali na svatbe, na zabave, 
na msi atd. ; — nyni ckodime ke svatbe, k hostine, ke msi 
a byvame u svatbj", u mse, pfi hostine atd. — Misionari 
obraceji pohany na viru kfestanskou — spisovatel vypra- 
vuje, ze sv. Antonin obratil mnoho pohanu k vife. Do 
nedavna mivali jsme neco na prodej, davali jsme a brali 
na vedomost, nemocny stonaval na smrt; — n^'ni mame 
k prodeji, davame a bereme k vedomosti a stuneme 
k smrti. Proc to? Protoze se nam lepe zalibilo nem. zn a 
bei nezli nase a viibec slovanske na. 

Do nedavna davali jsme si vselico na pamatku, nyni 
si davame po nemecku k upomince (zur Erinnerung), drive 
mivali jsme chut na jidlo, nyni ji mame k jidlu. Drive 
lide dochazivali na misto, nam staci, kdyz pfijdeme 
k mistu, k nejblizsi stanici, nebo kdyz se povzneseme 
k v^'sokemu stupni (m. na vysoky stupefi). Volba se vypi- 
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sovala ita den 12. kvetna a poslanec se volil na snem; 
nyni se vypisuje ke dni 12. kvetna a voli se k snemii. 
Otec dava synovi penize na cestu, Svatobor je dava 
k ceste, k vypomoci. Drive byvala pfiprava, zkouska na. 
neco, nyni byva k necemu. Drivejsi vlastenci pracovali 
o to, aby nektere vzacne osobe na pocest zafizena byla 
oslava, a na ozdobu, na okrasu te oslavy vynakladali 
vselico ; nynejsi pracuji k tomu, cini to k pocte, k oslave, 
k ozdobe. Skoro-li zamenime obvykle posud »na zdar!« 

V modnejsi »ku zdaru!«, kdyz si uz pfipijime »ku zdravi« 
a Kecal s Jenikem v Prodane neveste zpivaji: Aj, to by 
bylo neco »ku zdaru«?! 

K mistu vzrusujici pfihody seslo se mnoho lidi zn 
na misto. Liberalismus uvedl vsechen pracujici lid ke 
kraji propasti zi na kraj. K pouti svatojanske seslo se 
mnoho cizincu do Prahy zz na pout. Marianska druzina 
ucitelek zaridila ke strede vedeckou prednasku zz: na stfedu. 
Jde k seste hodine zimniho rana = na sestou. Ma prece 
jakesi pravo k nemu zr na neho. Lhotsky nam pfisel 
k pomoci zz na pomoc. Kyticku si schoval ke vzpomince 
zzr na pamatku. »Do Rychnova mel k sose Marianske 
dovezen byti vysoky kamenny sloup,<c pisou noviny. To 
znamena, ze sloup ten mel byti slozen u sochy Marianske. 
Mela-li vsak socha na nem postavena byti, pak bylo psati 
na sochu. 

k m. 0. Lid uvazuje kone o sloup, o strom; v nasich 
novellach se to deje ke sloupu, ke stromu. 

k m. od. Klicek od hodinek, klic od sklepu (sp. 
k ho'dinkam, ke sklepu). 

k m. po. Zajici snezni ziji v cele Sibifi az ku Kam- 
catce zn po Kamcatku. Patent je posud platny, avsak jen 
k urcitym mezim zz po urcite meze (srovn. po pas, po ko- 
lena, po krk atd.). 

k m. pod. Nas lid hnoji pod brambory, pod zeli atd.; 
spisovatel cesky meni prekladaje z rustiny pod kapustu 

V germanismus ke kapuste. 

k m. V. Cirkev spojila svatky k jedinemu celku, 
k jedine soustave zii v jeden celek, v jednu soustavu. 
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k m. za, Pfizemi domu uziva se ke kramum = 
za kramy, n. v pnzemi jsou kramy. 

Mezi m. f , za. Predlozka fnezi urcuje prostor se dvou 
nebo vice stran obstoup^eny predmety jinymi: Mezi polem 
a loukou tece potok. Sli mezi lid. Mesto Jeruzalem lezi 
mezi horami. — Kde neni takoveho ohraniceni, kde jest 
fee o jednom toliko predmete, tam se uziva chybne mezi 
za jine pfedlozky. 

Drive se za f^eci vselico prohodilo, cestou a za jizdy 
vselico vykladalo ; nyni se to deje fnezi feci (wahrend des 
Gespraches), mezi cestou (unterwegs !), mezi jizdou. Vbibli 
stoji Abraham ve dvefich stankovych, my stavame mezi 
dvefmi. Ve skole za vyucovani, v kostele ve msi, v kazani 
fakk.) se neco pfihazelo ; nyni se to deje mezi vyucovanim, 
mezi msi, mezi kazanim. 

Kdyz Pugacev sedel na Menovem dvofe, zahalcivi 
Moskvane mezi obedem a vecefi pfijizdeli se na neho po- 
divat. Jak tomu rozumeti? Mame-li na mysli nalezity 
vyznam pfedlozky mezi, znamenalo by to, ze tam Mo- 
skvane dochazeli v cas, kdy Pugacev uz poobedval ajeste 
nevecefel. Pakli pomyslime na nynejsi matenici padu pfed- 
lozkovych, mohli bychom se domnivati, ze tim spisovatel 
oznacuje cas, kdy Pugacev obedval a vecefel. Tu by vsak 
bylo jedine spravno za obeda a vecefe jeho n. v cas obeda. 

na m. po. Za ustalene »hazeti po nekom necim« nasi 
lokalkafi pisou napofad: Lupic hazel na ne kameni = po 
nich kamenim. Deti hazely na neho kameny. Hazela za 
mnou hrnce -=, po mne hrnci. 

na m. V. »Vefim v Boha« pfichazi v zapomenuti, 
nyni se jen vefi nebo nevefi na neco. Nac ostatni neve- 
fili =1 vec. Duvera, kterou na osudny venecek kladla, 
nezklamala ji =zi kterou v osudny venecek skladala. 

na m. za. Byla provdana na advokata (an einen 
Advocaten!) zz: za advokata. 

ai na. »0d nedavna oblibili si nektefi nasinci podle 
nem. bis auf dvojsmyslne az tta, dvojsm3^slne proto, ze 
se nevi, yynima-li se, ci tez zahrnuje to, co stoji za slovy 
az na. Cech se vyjadfuje jinac: Pochvalil vsecky do po- 
sledniho, do jednoho (er belobte alle bis auf den letzten, 
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ad unum omnes). Ve vydani torn Ize vsechny pisne najiti 
krome jedine (bis auf ein einziges), ktera nahodou vypadla. 
Krome formy, vyjma formu, vse zustalo totez. Nehledic 
iia nektera nedopatfeni, je to dilo dokonale. Nedoplatil 
mi toliko 100 zl. (er hat mich bezahlt bis auf 100 fl.). 
Toliko o 100 zl. se rozchazime (wir sind einig bis auf 
100 fl.).« Vodicka. — Zmokl az na kuzi =: do niti. 

m. i^ (s akk.). Clovek by ani nevefil, ze smi nekdo 
meniti tak ustalene vazby, jez se co chvile v feci ozyvaji, 
jako jest datovani dlejmen dni: v pondeli, v litery, v nedeli. 
A prece se tak deje, jako by bylo vydano heslo: Jen pro 
Biih nepisme, jak se mluvi : V nekterych rodinach anglickych 
sp ^kojuji se o nedeli (I) toliko studenymi jidly r= v nedeli. 
O vsedn'ch dnech zavfeno = ve vsedni den. Vecer o maso- 
pustni litery pfisel do jednoho hostince ve Vidni osumely 
host = V masopustni utery. 

Okolo m. mimo. Okolo (kolo, kolem) znamena misto, 
jez cinnost obklicuje, ntimo znamena misto, jez cinnost 
pomiji: Kochan okolo sochy chodil. Krai mimo Zitavu jel. 
Nyni se fnhno ch^^bne zamenuje predlozkou okolo: Jeli okolo 
zamku = mimo zamek. Okolo staveni vedlv dve cesty izz 
mimo staveni. 

Zcela zbytecny je nem. privesek »okolo srdce« (ums 
Herz) V techto a podobnych vetach : Jak Vam bylo, kdyz na 
Vas to psisko vyskocilo? Bylo mi vselijak. Kazdy souditi 
muze, jak mi bylo. 

Po m. od. O nadobach, ve kterych neco miti hodlame, 
pravime, ze jsou na neco. Kdyz v nich neco bylo a nyni 
jsou prazdny, ale znati jeste, co v nich bylo, pravime, ze 
jsou od neceho. Tedy hospodar kupuje si becku na zeli 
a ma v komofe (prazdnou) becku od zeli. Hospodyne 
kupuje hrnec na maslo a ma hrnec od masla. 

Sebrala koflik po kave -r od kavy. Od hostinskeho 
vypujcil si lahev po limonade z: od limonady. — Rana po 
zbrani sc zahoji, rana po jazyku se nehoji z= od zbrane, 
od jazyka. Podobne zimy nepamatovali po 15 := od 15 let. 

po m. o. V tom zaskfipelo ostfi pil}' po kure = o kuru 
(jako: rozbiti se o neco, tfiti se o neco a p.) 
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pod m. do. Deti pod deset let (unter zehn Jahren!) 
plati polovici = do desiti let. 

pod m. od. Lahev praveho cognaku neni pod sest 
zlatych k dostani =: nedostane od sesti zlatych. — Lid 
mluvi vzdy: 6d peti zlatych toho nedam atd. 

pfed m. od, Slovesa braniti, hajiti, chraniti a p. poji 
se bud s pouhym genitivem odluky nebo s predlozkou od: 
Zachran nas, Boze, nahle smrti n. od nahle smrti. Posadka 
obranila mesto od nepratel. Pfedlozka pred tu neni spravna. 
Tak i: Lupercus byl ochrancem stad pred vlk}^ = od vlku. 
Zcela spatna jest vazba sloves bati se, stydeti se a p. 
s predlozkou pfed m. pouheho genitivu odluky: Kdo se 
Boha neboji, ten se lidi nestydi. 

pfes m. fo, na. Nam slzy netekou pres tvar, nj^brz 
po tvari a u pfitele nebyvame pfes noc {liber Nacht), nybrz 
fta noc. Spravne mluvi lid udefiti, uhoditi nekoho po hlave, 
po ruce, chybne se pise udefiti pfes hlavu, pfes ruku. 

pfi m. od. Pacholek, ktery slouzi ii koni, je pacholkem 
od koni: Pepicku od koni, kam jsi dal podkovy? (Erb. 306.) 
Nesetfi-li se nalezite toho rozdilu, vznika casto nejasnost 
a nedorozumeni. Cteme-li na pf. : »V gondoli na mekkem 
divane hovel si muj vesely soused pfi obede«, nemuzeme 
tomu jinak rozumeti, nezli ze vesely ten soused mel na- 
chystany obed v gondoli a tarn pfi nem sedel. Zatim byl 
onen clovek, panu spisovateli jinak cizi, jcmu veselym 
sousedem toliko u obeda, poziteho uz dfive v hostinci, mel 
se tedy n^^ni v gondoli nazyvati jeho »veselym sousedem 
od obeda «. 

pfi m. o. Spisovatel vypravuje o venkovske zene, kterak 
se modlila pfi klekani, kdezto ona by mu povedela, ze se 
modliva vzdycky o klekani. 

pro m. od. Lid si kupuje kapk}' od kolery (ktere totiz 
p o m a h a j i od kolery), prasky od kasle, tfebas mu lekarnik 
nabizi kapky pro koleru a prasky pro kasel, aby totiz ty 
nemoci dostal! 

Na housle se nemohl pro litos*: ani podivati m. od 
litosti, nebof vnitfni pfekazku oznacuje pfedlozka oJ (od 
starosti, od radosti), vnejsi pfekazku pro: Pro vodu, pro 
bkito nemohli dale. 
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pro m. ;m. Starsi kalendafe'Jse vydavaly na rok 1865., 
1870., nyni se vydavaji pro rok 1900. (fiir das Jahr 1900!). 
Podobne uvadi nynejsi spisovatel neco pro pfiklad (m. na 
n. za pnklad\ raduje se, ze pro stesti (zum Gliick) prchajicich 
nikdo nevidel (m. na stesti), lituje, ze pro ten eas nelze 
urcite odpovedi dati (m. na ten cas), sprostuje sluhu pro 
chvilku obou vaku (m. na chvilku), ba kupuje si uz i saty 
pro zimu, pro vsedni den m. na zimu, na vsedni den. Ty 
boty nebyly pro mne sity = na mne. Tak i: Kabat byl 
Tit na starsiho bratra a p. (t. j. mira nan byla vzata star- 
simu bratru). 

pro m. o. Domy stoji tesne vedle sebe, nektere take- 
stranou pro sebe := o sobe. Rozprava vydana bude i v caso- 
pise i pro sebe = o sobe. 

pro m. za. Ted' bojujeme pro vas i pro vase deti = 
za vas i za vase deti. Pro cely svet nebyla by se od neha 
odloucila = za cely svet, za nic na svete, o zivy svet (mor.). 

proti m. na, za. Lid prodava za hotove, kupci proti 
hotovemu neb i proti (ba i vuci!) hotovemu napfed zaslani 
obnosu (!) a posilaji zbozi proti dobirce (m. na dobirku), 
pujcuji penize proti ctvrtletni vypovedi^ (m. na vypovetf). 
A tak i nasi cestopisci vypravuji, ze v Zaponsku uzaviraji 
se snatky proti vypovedi (m. na vypoved). 

V TCi. po. Vyrovnali se v dobrem = po dobrem. Dlouha 
do noci sedeli jsme ve tme i:= po tme. Zprava se roznesla 
V celem lidolicku =' po celem lidolicku n. celym lidolickem. 

V m. za, V kratkem case zmocnili se mesta zi za 
kratky cas, za kratko. V male chvili se vratim :==. za chvilku. 
Ve dvou letech promarnil vsecek svuj majetek "zz za dve leta. 

za m. V, Slunce vychazi u nas za zimy mnohem 
pozdeji nez za leta =: v zime nez v lete. 

za m. pod, Hostinsky chytil zlodeje za krk = pod 
krk. Popadl ho za krk a mrstil jim k zemi = popadl ha 
pod krk a mrstil jim o zem. 

3. Predlozkove pddy stridaji se vespolck, ale s rozdilem, 
ohycejne velmi dttlezitym: 

a) »Dal jsem za kone 100 zl.« znamena, ze jsem dal 
nekomu 100 zl. (cenu), a on mne dal kone. »Dal jsem od 
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kone 2 zl.« znamena, ze jsem dal 2 zl. (mzdy) za vyko- 
nanou pfi svem koni praci nebo sluzbu (od kovani, od 
leceni). »Platil jsem z kone 2 zl.« znamena, ze jsem dal 
2 zl. (n&hrady) za uzivani a;://jo kone. Reknu-li: »Dal 
jsem za pradlo 5 zl.<c znamena to, ze jsem si v krame 
koupil noveho pradla za 5 zl. »Dal jsem od pradla 5 zl.«, 
ze jsem zaplatil pradlene 5 zl. za to, ze mi pradlo vyprala. 
»Platil jsem z pradla 5 zl.«, ze jsem zaplatil 5 zl. cla. 
Tohoto duleziteho rozdilu tri padii predlozkovych, jimiz se 
tak strucne a tak urcite bez dlouheho okolkovani a opiso- 
vani vyjadriti muzeme, rec lidu posud velmi pfesne setfi 
pfi slovesech platiti, ddvati, zddati, hrdti a p. Kdo ma 
najaty kram, plati z kramu 50 zl. Platime rovnez z dobytka^ 
platime z kravy (cizi, jiz uzivame, nebo ze sve, jiz na 
cizim paseme). Kdyz pfinese svec nove boty, zakaznik se 
ho taze: »Co bude za ne?^ Y^skW ^nnQs>eboiy spravovaniy 
opta se: »Co bude od nich?^ V lictech citame: za klic 
30 kr. (t. novy), od zamku 20 kr. (od spravy). Zname 
rikadlo detske zni: Kovej, kovej, kovaficku, okovej mi 
mou nozicku, dam ti od ni gros. A pfislovi: Penize ma 
za vodou, ale chti mnoho od privozu. Bere od karet i od 
svetla. Kdo od rany platit bude? (Erb. 318). — Na zaba- 
vach meli bychom tedy vybirati a platiti z osoby korunu^ 
Z rodiny dve koruny. Nebot platim-li za osobu, za rodinu, 
mel bych za sve penize (cenu) osobu i rodinu dostati, 
i ustanovil by se tu tedy na nasich zabavach trh na 
otroky ! 

Podilnou cenu oznacujeme pfedlozkou fo. Tazeme se 
tedy: Po cem to sukno? (t. metr). Po cem vino nalevate? 
Prodali zito po peti zlatych (t. obycejnou miru). Cislo (ca- 
sopisu) po 20 h. 



Parizanka koupi pry za 10 centimu brozi, prsten, 
nausnice, hreben z imitovane zelvoviny, balicek vlasnicek, 
naprstek, kartacek na zuby, ruzne ozdubky. Tot pfilisna 
lace! Zda se vsak, ze kazda jednotliva vec stoji 10 centimu 
tom nebyl by ctenar v nejistote, kdyby na jisto vedel, 
pise-li spisovatel spravne cesky ci nepise. Minfl-li, ze ku- 
pujici ma mezi uvedenymi vecmi na vybranou, mel spravne 
napsati po 10 centimech. 
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Zbytecne a chybne se tato podilna cena opisuje slovy 
kus a V cene. Turisticke tobolky kus za 12 kr. (= po 12 
kr.). General Yang nakoupil starych pusek kus za dva 
taely (= po dvou taelech). Oznamuje-li casopis, »ze z roku 
1887 a 1888 je nekolik vytisku na sklade v cene 5 zl.,« 
nejasno, oba-li rocniky za pet zL, cili jenom jeden. Nejas- 
nost by pominula, kdyby ohlaseni znelo za 5 zl.« nebo 
>po 5 zl«. 

Nechce-li prodavac sleviti, pravi: od peti korun toho 
nedam (sp. pod pet korun). — Prodava ovoce na krejcary 
(na drobno). Dal na chalupu 200 K (t. j. prvni splatku). 

b) Byl jsem u bratra (t. j. v jeho stalem byte), pujdu 
"k bratrovi. — Byl jsem za bratrem, ktery je na cas v ci- 
zine (v praci, na vojne) nebo vubec mimo diim (na poli). 
Tak chodi hospodaf za celadkou, za zenci, hospodyne za 
kravami, za husami (dohlednout). Spatne tedy pise spiso- 
vat^l: Prisel ze sousedni vsi do skoly Jasno-Poljanske 
k synovi otec a zastal chlapce, an kresli (m. za synemV 

Pravime: Mam ti neho 10 zl., a mam za nim 10 zL, 
s tim rozdilem, ze »u neho« znamena, ze mam tarn pe- 
nize schovany, »za nim«, ze mi penize jest dluzen, — 
Tolstoj pise : A jeste pjat rublej bylo za m.uzikami, a Dur- 
dik pfeklada: a jeste pet rublu mel pujcenych u muziku(!) 

c) Alezi souznacnymi predlozkami ti a pri nelze po- 
kazde stanoviti patrneho rozdilu. »Stal u domu« znamena 
blizl^o domu, na urcitem miste. »Zustan pri dome« je tolik 
CO »o blizce« domu, na kteremkoliv miste. »Zustanu // vas«, 
t. j. ve vasem dome, ve vasi spolecnosti ; »zustanu pri 
vas«, vam ku pomoci, na ochranu. Ve smyslu prenesenem 
uziva se vyhradne predlozky pri: Pri zivobyti zustal. Byl 
pri pameti. Mila pani, to jest pri vas, muzete udelati neb 
neudelati. 

dj Chodime a posilame na neco a pro neco. V onom 
pripade oznacujeme nenrcity celek zasobu), z nehoz cast 
bereme, v tomto urcity celek, ktery bereme vsecek: 
Pacholek sel na seno, t. j. nabrat sena z vetsi zasoby, 
pro seno^ aby sebral scno urcite vsecko. Jdi mi na vodu 
zz pfines mi vody ; jdi mi pro vodu r= pfines mi vodu 
(kterou jsem si nach3'stal, nebo jistou nejakou vodu, na pf. 
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mineralni v lahvi). Sel na pivo (do hospody nebo do sklepa 
natocit piva), pro pivo, by si je prinesl domu. — Z pfi- 
kladu techto videti, ze predlozka na v tomto spojeni se 
rovna celkovemu genitivu, predlozka pro pfedmetnemu 
akkusativu: Jdi na vodu = prines vody, jdi pro vodu = 
pf ines vodu. — Tak chodime na ryby, na raky, na jahody, 
narozdiap. Jmenovite oblibenaje strucna tato ajadrna vazba 
na vychodni Morave. Matka posila dite do mesta: na maso, 
na cukr, na sirky, na hrebiky atd. (t. j. koupit masa atd.), 
hospodari chodi do Uher na kone (t. nakoupit koni; pro 
kone by sli pro koupene jiz, nebo pro sve zabehle a p.) 
Teze pf edlozky uziva se s lokalem se slovesem byti : Byli 
na rybach na jahodach. Pacholek byl u studne na vode. 
Byla jsem v hajicku na zalude. 

e) Divka chodi do uceni, kdyz se jiz uci ; chlapec 
pujde na uceni (na femeslo) z=z hledat si mistra. Nekdo 
jde do sluzby, do prace sjednane, smluvene; na sluzbu, 
na praci, kdyz mu sluzby, prace teprve hledati jest. Sel 
tarn po praci = mel tarn praci, nesel tarn pro zabavu. 
Sohaj jde na vojnu, kdyz se stava vojakem, do vojny, 
kdyz prave valka jest. 

f) Hrajeme a) na housle, na klavir, na citeru (hudebni 
nastroje). Deti hraji si na slepou babu, na chytanou, na 
schovavanou, na vojaky, fi) v karty, v sachy, v kuzelky, ve 
fazole (hracky). Tak 'mame i hru v karty a brace v karty, 
(sp. hra karet, hrac karet), '() o penize, o ofechy, o cest 
(sazka). 

g) Hospodaf ma pole pod 30 meric (vysevky), na- 
sadil repy pod merici ; hospodyne napekla kolacu po mefici 
= z mefice mouky. — Hospodyne vari zemaky pod po- 
levku, kdyz je podrobi do polevky, na polevku, kdyz .za- 
smazi polevku z nich. 

h) Klidne tkveni ku predlozce 5 oznacuje predlozka 
na, ku predlozce z predlozka v. Sedi-li tedy kdo na zemi, 
vstava se zeme. Divka, byla-li na trave, jde s travy. Co 
je V nebi, prichazi z nebe, co na nebi, 5 nebe. Chodice 
na ryby, na raky, tta jahody, vracime se s ryb, 5 raku, 
s jahod. 

i) Vlastnosti oznacujeme pfedlozkami s o. o. Predlozky 
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o uzivame, kdyz jest jmeno podstatne urceno jmenem ci- 
selnym: Krai dal novemu mestu za erb orla o dvou hla- 
vach. Staveni hradu o trojim ponebi bylo. Sli jsme po 
malem mostku o jednom oblouku. Korab o sesti vesHch. 
Deti o roce i malem starsi byly. — Byl to clovek stary, 
s hlavou sedivou. V zahrade bylo mnoho stromu s ovocem 
prekrasnym. Beran se zlatyma rohoma. 

k) Pravi-li divka v pohadce, ze ma jenom dva grose 
a o tech ze chce dojiti domu, mini tim, ze se bude na 
ne cestou stravovati tak po skrovnu, aby az domu vysta- 
cila. Rekla-li by, ze 5 temi chce dojiti domu, minila by, 
ze je cele hodla donesti domu. 

1) Syn nosi saty po otci, kdyz otec umfel, s otce, 
kdyz otec zivouci dal synovi saty dodrati. 

m) Mluviti o mir rz jednati o to, by mir sjednan byl 
(pfedmet zamysleny) — mluviti o ^niru, jiz ujednanem 
(pfedmet skutecny). Krai o pokoj a fad pracoval (jednal). 
Pracuji o torn uz pet nedel (sp. na tom). U zlatnika se 
zastav o svicny (optat se, jsou-li spraveny), fro svicny 
(aby je sebral). Ptal se na tebe (jak se mas, co delas?), 
po tobe (hledal te). 

n) Mnohy pije vino pres moc = vice nez zmuze ; 
vypil ten lek na moc = nute se, s nechuti. 

o) Otec neni od toho (svoluje), vojsko jest od toho^ 
by branilo vlasti (lilohou vojska jest). 

p) Nezertuj 5 nim (nerozumi zertu). Pritele vzdy 
usetfuj a z neho nikdy nezertuj (nebudiz ti pritel predmetem 
zertu). 

• r) Urcujeme-li cas na otazku kdy? die svatkuv a 
slavnosti vyrocnich, uzivame ode davna bud' akkusativu 
s pfedlozkou na nebo lokalii s predlozkou o bez patrneho 
rozdilu: na sv. Martina, na sv. Vaclava, na vanoce, na 
velikou noc, na novy rok, na tfi krale — o sv. Martine, 
o sv. Vaclave, o vanocich, o letnicich atd. Novejsi spiso- 
vatele oblibili si podivnou smiseninu techto vazeb : o novy 
rok, o zeleny ctvrtek, o veliky patek a p. Jungmannuv 
slovnik neuvadi ani jedineho pfikladu teto vazby! 
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s) Rekneme-li: »V takove horko i lehky kabat se 
obtizi« a ^Nebucfte tu v takovem horku, pojdte radeji' ven,« 
kdo nepozbyl ceskeho citu, snadno pozna rozdil obou 
vazeb. Prvni vazbou vyjadrujeme zajiste dobu, v jejiz 
prubeh nejaky dej spada = kdyz takove horko jest. Tyz 
rozdilny vyznam majf vazb}' : »V pruskou valku bj-l 

V Praze« (kdyz valka by la, za pruske valky) a »Ve valce 
pruske padlo mnoho nasich lidi.« Tak mluvi lid posud 
spravne: »Kten sell v sucho, lepsi obili meli, nez ti, co 
sell V mokro. Vypravil se v dest, v boufku. V nova vina 
bude svatba. Bylo to v jeho svatbu, pohfeb, v pouf. V tu 
dobu, v tu chvili, v ten cas ho doma nebylo,« kdezto 
vzdelanci tu napofad bud' lokalu s predlozkou v nebo 
jinych nespravnych vazeb uzivaji, jako: Cizi kupci smeli 
jen v urcitych dnech sve zbozi prodavati (m. v urcite 
dni). Vyucuje se ve vsednich dnech rano od 8 — 12 (m. 
ve vsedni dni). 1 

Vubec uziva se spravne predlozky v s lokalem temef 
jen ve rcenich : ve dne, v noci, v zime, v lete a se sub- 
stantivy, jez sama sebou neoznacuji urcite doby casove: 

V mladosti, ve stesti, v nestesti v nouzi a p., jinak se 
poji spravne s akkusativem : ve svatky, v prazdniny, 
ve zne a p. 

Fozn, Neruda napsav: >Rozprede se rozprava, kdy ze mouchy 
itipaji VIC, za slunecna nebo v deiti«, napsal ^iry nesmysl. Nebof 

V deSti^ t. j. pod Sirym nebem, hde prii, mouchy nelftaji, ale ovsem 
litaji a stfpaji v ddSt, t. j. pod stfeohou, kdyi prai. 

t) Predlozkou za s genitivem urcujeme dobu, se kterou 
CO soucasne se deje: Chram sv. ^ofie za kresfanu daleko 
vetsi byl (dokud kresfane v Carihrade byli). Za zubuv 
se chleba najisti (dokud zuby jsou). Piisel za dne (dokud 
jeste den byl, t. j. pod vecer); prisel ve dne (kterou 
koli dobu denni). Za pameti, za rozumu (dokud pamet, 
rozum jest\ 

4. Za kraticke, ale jasne a zfetelne predlozky tizivd 
se zbytecne a chybne vselijakych rozvleklych opsu, 

a) Lid chodi na ryby, na jahody, na houby atd. 
Pfedlozka na znaci zcela jasne a urcite ucel cinnosti, vseli- 
jake priveskj^ jsou tu docela zbytecny: Zena odebrala se 
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do lesa nasbirati hub zrr na houby. Jednou vysel si na 
chytdni raku =: na raky. Dominik zalozil tovarnu k vyrobe 
krajek zz na krajky. 

Take dobu, po kterou co trvati ma, predlozka na 
sama oznacuje zcela urcite: Byt byl najat na dobu jednoho 
roku := na rok. Byl odsouzen do vezeni na dobu osmi 
dnu =: na osm dni ; nebo : v trvdni peti let = na pet let. 

Zbytecno tez: Byl jeho pohfbu pritomen, m. byl na 
jeho pohfbe. 

b) Predlozka : Krai mesfanum dovolil, aby v obvoJn 
jedne mile hospody nebylo, — napsal by nynejsi Cech 
(im Umkreise einer Meile) ; stari mluvili a psali : Krai me- 
stanum dopustil, aby o mili hospody nebylo. Daval jim 
vystrahu 5 strany toho = o to. Hospodaf nechaval pa- 
saka hlad trpeti zz: o hlade. Ustanoveni ohledne cizincuv 
=. o cizincich. 

c) Predlozka po: Po uplymUi jednoho roku pfisla 
zprava (nach Verlauf eines Jahres) zz: po roce. Nez byly 
obfady skonceny, kral odjel; strucneji a lepe: nez bylo pa 
obfadech. Tak: kdyz bylo po hostine, po svatbe, po ka- 
zani, po valce, uz je po divadle, po slavnosti atd. — Jako 
se vubec mluvi: §el tam po praci, tak muzeme i strucne 
fici: Sel do Prahy po obchode, m. rozvlacneho: v zalezi- 
tostech obchodnich (in Geschaftsangelegenheiten). 

d) Predlozka proti: Certuv vrch v pomerti k Ripu 
(im Verhaltnis zu) jest nepatrny z= proti Ripu. To jest 
veliky pokrok u srovndni s drivejskem (im Vergleich mit) 
rz proti dfivejsku. 

e) Predlozka mezi: Pobudu nekolik dni ve vasem 
krttliti (in eurem Kreise) 1=. mezi vami n. u vas. 

f) Predlozka z: Zvolili posla ze sveho stredti. (aus 
ihrer Mitte) -=. ze sebe. 

g) Zvlaste pamatovati jest, ze pHvlastkove a pfisud- 
kove pady predlozkove nepotfebuji takovych zbytecnych 
pi^iveskuv a opisuv : Papir di^eva prosty (holzfreies Papier) 
z=. papir bez dfeva. Ctyry steny jsou liplne hole, postra- 
dajici vsi ozdoby = beze vsi ozdoby. Prazdne slovo vec- 
neho vyznamu postradajici = bez vecneho vyznamu. 
Skladba se provozovala 5 vynechdnim sboru = bez sboru. 
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Mezi skolni budovou a kostelem lezici zahrada •=: zahr?vda 
mezi skolni budovou a kostelem. Jest to objemna, 692 
stranky citajici kniha =z kniha o 692 strankach. Rekne-li 
se : mas kabat od blata, hubu od tresni, ruce od inkoustu 
atd., rozumi se samo sebou zainazdny, znecisteay. Soudek 
opatreny dirkou ve dne = s dirkou. Ta cesta byla by 
spojetta s velikymi litratami z= byla by s velikymi litra- 
tami n. velmi litratna. Ve stanu stala lenoska zhotovend 
z rakosu iz lenoska z rakosu n. rakosova. 

5. Jtnena podstatnd predlozkami. 

Nas jazyk ma, jak znamo, sedm padu, jimiz samymi 
zcela urcite vyjadriti muze, co jine jazyky vyjadruji pady 
predlozkovymi ; krome toho ma dost a dost predlozek na 
podporu padum prostym, nejsou-li samy o sobe dosti 
urcity a jasny. A pfedlozky nase jsou slovicka drobounka, 
vetsinou jednoslabicna, ba i jednohlaskova (k, o, u, v, s, 
z), jichz ve vete jakorka ani neznamenati. Ale to vsecko 
nestaci; nasi spisovatele vymysleji si napofad pfedlozky 
nove, a to hodne hamatne, jimiz jako nejakymi neotesanymi 
brevny a tramy kde jaky pad ve vete spodpiraji. 

a) B6hem, prfibehem. Behem dvou let vse bude vy- 
rovnano (im Verlaufe von zwei Jahren) = za dve leta, 
do dvou let. Prubehem (v prubehu) desiti let vselico se 
zmeni = za deset let. Rozkaz ten vykonan behem jedne 
minuty = za minutu. 

b) N&sledkem (infolge). Dopustil se zlocinu nasledkem 
nouze = z nouze. Onemocnel nasledkem nastuzeni = 
nastuzenfm, z nastuzeni. Ponevadz nasledkem dnesnich 
vytrznosti dalsi (= nove) demonstrace se ocekavaly -- po 
dnesnich vytrznostech. Zemrel nasledkem postreleni pytlaky 
= byv postfelen. 

c) Pomoci (mit Hilfe, vermittelst). Tato z brusu nova 
»pfedlozka« stala se v nasem slohu novinarskem zrovna 
epidemickou. Prosteho instrumentalu, jimz se nastroj a 
prostfedek zcela jasne a urcite vyjadruje, uz se ani ne- 
docitame ; vse se deje jakousi divnou a neznamou pomoci. 
Kolo se otaci pomoci vody == vodou. Pomoci sveho obchodu 
ponekud se zotavil ^ svym obchodem. Zlodej vylomil po- 

6 
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moci voje okno = vojem. Devce bylo pomoci provazu 
zardouseno = provazem. Pofadek udrzuji policiste pomoci 
karabace = karabacem. Vojak nasadil si listi pusky do 
list, nacez pomoci nohy spustil = nohou. Sebevrazda po- 
moci dynamitove patrony = dynamitovou patronou. Nudle 
nejsou zadelany pomoci vajec (!) = vejci. Pomoci clunu 
a sani nastoupili zpatecni cestu = na clunech a sanich. 
Cernosi chytaji velike brouky pomoci lepu = na lep. Na 
pavlacku vyleza iman pomoci praprosteho zebfiku -=. po 
zebfiku. Kdyz^se nevracel, sli ho pomoci lucerny hledat 
-=. s lucernou. Cte francouzsky pomoci slovnika = se slov- 
nikem. Straznik spechal ji pomoci jednoho (!) kolemjdou- 
ciho (!) obcana kn pomoci (!) = 5 obcanem mimqjdoucim. 
Hrabe Wolkenstein pomoci lovecke pusky stfelil se do hlavy 
zrr z rucnice.*) 

Avsak i toto »pomoci« svym prilisnym rozsifenim 
tak zevsednelo, ze jiz pozbylo sve sily a sveho durazu : 
procez nas lokalkaf takto je sesiluje: »V. Svoboda sav^li 
nahodou ve vetvich stromu vypatral a za pfispSni i!) na- 
stavene hole se stromu sejmul.« A coz, kdyz i tohle 
oslabne? Potom budou snad nasi pp. lokalkari- psati asi 
takto: Za ochotne pomoci a laskaveho prispeni dobreho 
noze ukrojil si ubozak krajicek chleba! 

d) K vuli ve spojeni s nezivotnymi nahrazuje se lepe 
jinymi pfedlozkami a vazbami : Dehiici mluvili spolu cesky ; 
straz je k vuli tomu zatkla :=. proto. Otec jej casto k vuli 
tomu karal zz: z toho, o to, pro to. Kona cesty k vuli 
zabave nz pro zabavu. Pospisil jsem si k vuli zabezpeceni 
dobreho mista zn abych si zabezpecil. 

e) Na zaklade narizeni, vynosu, stavebniho fadu atd. 
= die. 

f) Take komparativ bljze casto zbytecne se vtira na 



*) »Frtther wurde einer, der mit einem Mcsser gestochen worden 
war, mit einer Droschke ins Krankenhaus gebracht; so wtrd auch heute 
noch gesagt. In der Zeitung geschieht es aber nur noch vermittelst eines 
Messers und vermittelst einer Droschke. Ein herrliches Wort dieses 
eermittelstl^ Wustmann, str. 378. — Jeste HbeznSjsf je naSe pomoci, jez 
nema do sebe ani »puvabu« puvodnosti, jsouc otrockym prekladem to- 
hoto nSm. »vermittelst« a »mit Hilfec. 
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misto predlozky u: Vojsko rozlozilo se blize Prahy iz: 
u Prahy. Odpocivali jsme blize lesa = u lesa. 

Pozn. Pekne a vyznamnS uzivd se jak ve stariC re£i spisovne, tak 
i V reSi lidove nekterycli pfislovecnych akkusativu za predlozky : Slo- 
vutny byl az Jcmj svSta. Konec te vsi u stodoly jsmc se zastavili. §li 
jsme bok lesa. £e§i stfed hradu stdli. Krdl kdzal d^lati krdmy prostfed 
mSsta (nyni: ve stredu m^sta, die nSm. in der Mitte). Jiz prisli vrch 
hory vysoke. — Ale o tyto sprdvne a pSkne vazby nynSjSf c^estiaa ani 
nezavadi. 

6. Chybne uzivdni predlozek bez prisltisneho pddu 
jinenneko. 

Die nemciny ponechava se ze dvou predlozek prvni 
bez prislusneho padu jmenneho, kteryz se ma doplniti 
z jineho padu tehoz jmena spojeneho s pfedlozkou druhou: 
Studoval pilne celou dobu pred a po Husovi (m. pred 
Husem i po Husovi). V Tfeboni bjrval casto pred i po 
smrti Petra Voka (m. pred smrti i po smrti). Vrstvy zemske 
pochazeji z doby pred a pfi katastrofe (m. pred katastrofou 
a po ni). Exegese nemuze ani proti ani pro tuto theorii 
mluviti (m. ani proti teto theorii ani pro ni). 

VII. slovese. 

1. O jsilcosti cLSje sloTresziilio : 

Die jakosti deje delime slovesa na dve hlavni tridy: 
slovesa dokoiiavd (verba perfectiva), a slovesa nedokonavd 
(verba imperfectiva). Ona znamenaji dej dokonany: bodnu, 
dojdu, vynosim, tato dej nedokonany : nesu, nosim, nosivam. 

a) Slovesa dokonava deli se zase na slovesa: 

1, okamzitd, jez znamenaji dej v temz okamziku 
vznikajici a zanikajici (pocatek a konec deje v jedno spadaji) : 
bodnu, chytnu, krocim, skocim. 

Dej okamzity znazorniti Ize teckou (.) 

2. koncici, jez vznikaji bud' a) ze sloves trvacich, 
kdyz je slozime s predponami: vedu — dovedu, odvedu, 
v\'vedu, zavedu ; vadnu — uvadnu, bud' b) ze sloves opeto- 
vacich: bodam — pobodam, nosim — vynosim. 

Koncici slovesa z trvacich vznikla nazyvame trvave 
skonalymi a znazornujeme je pfimkou v zavorce ( — ) 
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Kcncici slovesa z opetovacich vznikla nazyvame opetave 
skonalymi a znazornujeme je nekolika pfimkami v za- 
vorce ( ). 

Primky tu znamenaji jakost deje prvotniho, zavorky 
jeho skonceni. 

b) Slovesa nedokonava deli se na slovesa: 

1. vsttipovaci, jimiz vyjadrujeme trvajici nejakeho deje 
ve skutecnost vstupovani. Tak muzeme vyjadfiti a) prvni 
zacatek deje: Stolice jiz padala, ale zachytil jsem ji. Lehai 
si prave, kdyz jsem k nemu prisel, b) vstupovani de}Q 
V jednotlivych jeho castech neboli dobach, delsi r^adu pokusu, 
nehledic na to, vstoupi-li dej liplne ve skutecnost cili nic: 
Voda pada. Na kazdem trhu cosi kupuje, a nikdy nic 
nekoupi. Uz treti rok ten dum prodava. Tonul, ale neutonuU 
Cely den jsme chytali, a nic nechytili. Otec mne nepoznal, 
ale matka mne poznavala. 

2. stavomennd, jez znamenaji nenahle prechazenf 
ze stavu do stavu: beleti (znenahla, po castech na jedno- 
tlivych mistech bilym se stavati), sediveti, plesniveti, 
starnouti, bohatnouti. Okno vlhne. Zima tuhne. Kvetiny 
vadnou. Hrusky zloutnou. Od starosti vlasy sediveji. 
Stydel se, az cervenal. Len modra. Hory zlatnou jitrem 
reravym. Nase busy jefabeji (Erb. 317). Od zlosti zesinal. 
Tak ta hruska na jazyku sladne ! Pfes3Tenym i sladke 
\eci hofknou. 

Zvratna slovesa V. tridy znamenajici barvu vyjadrujf 
trvani v jistem stavu. Na horach na dolach co se to tarn 
bela (var. seda, sera. Sus. 122) t. j. co je to tarn bileho. 
Hory se cernaji, modraji. V zahrade se trava zelena, ruze 
se cervenaji. — Tak i: hrusky se na strome zlntaji. Za 
toto sloveso uziva se chybne tvaru zloutnottti se: Na polich 
zloutnou se male sazenicky ryzove = zlutaji se. Zlontitoiiti 
znamena zlutym se stavati, nabyvati barvy zlute. 

Vyznamu trvaciho je take sloveso slynoiiti (slavnym 
byti): torn svatem Valentine pekna slava o nem slyne 
vSus. 8). Mesto slynulo umenim a bohatstvim. 

3. trvaci, jez znamenaji dej po jistou dobu nepretrzite 
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trvajici, nehledic k jeho zacatku a konci: lezu, nesu, vane, 
vladnu, bezim, klecim, mluvim, chvalim, pisu, pracuju. 

Dej trvaci znazorniti Ize pfimkou neobmezenou 
a b c d e 

4. opetovaci, jimiz se oznacuje dej opetoyany bud 
V pravidelnych prestavkach jednim smerem: Zak chodi 
do skoly, bud' bez pfestavek ruznymi smery : Otec chodi 
po poli. 

Slovesa opetovaci znazorniti Ize die jakosti deje 
opetovaneho bud nekolika teckami: . . . (opetovani deje 
okamziteho: bodam, strilim\ nebo nekolika primkami: 
— — — — (opetovani deje trvaciho : nosim, vodim, 
psavam), nebo primkami omezenymi: -| -| — | — | (opeto- 
vani deje konciciho: vyhazuju). 

5. opakovaci, jimiz se oznacuje opakovani deje ope- 
tovaneho v deleich prestavkach, procez sluji tez opetovaci 
druheho stupne: chodivam, nosivam, citavam. 

Slovesa opakovaci znazorniti Ize takto: 

(....) (....) (....) = opakovani deje okamziteho: 
stfilivam, bodavam. ( ) ( ) ( ) = opa- 
kovani deje trvaciho : behavam, vodivam. ( -| H -j) ( -| -| -|) 
(-1 -| -|) = opakovani deje konciciho: vynasivam, do- 
chazivam. 

t*ozn. Na oznaCeni delsich pfestdvck slabika trt se zdvojuje : cho- 
divdvdm, vodivdvdm. Minuly cas techto sloves oznacuje minulost ddvno 
uplynulou: Tani jsem ja mfvdval dobrou vuli. 

Premnoha nase slovesa, jmenovite slovesa zvuk a 
lesk znamenajici, maji krome tvaru deje okamziteho a ope- 
tovaneho po trech tvarech deje trvaciho. Tak mame vedle: 
blysknouti — blyskdvati jeste: blyskati — blyskotati — 
blysteti: Blyskl se mi pfed ocima a hned zmizel (nahle, 
jednou). Rad se blyskava svou ucenosti (v dobach delsimi 
prestavkami od sebe oddelenychi. Blyska se (zableskne se 
jednou, dvakrat . . . po sobe v temz case). Jak pysne tvuj 
se zlatovezny kremel, Moskvo zlata, bleskoce ijednotlive 
zablesk}' jdou zde rychleji po sobe, az takmer v jedno, 
ale pfece ne docela splyvaji). Zlato se blysti (jednotlivych 
zablesku jiz nerozeznavati, splyvajif v jeden proud dejovy). 
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Brinknouti — bfinkati — brinkotati — brinceti: Tabule 
bfinkla. Bfinka na housle. Co to porad bfinkoce? Dum se 
otrasa, tak okna bfinci. — ('vrknouti — cvrkati — cvrko- 
tati — cvrceti — cvrlikati. — Capnouti fna »capku«, na 
bobek sednouti) — capati (ve vode r-= machati) — capeti 
(na bobku sedeti) — capotati (prsi tak capoce). — Drnknouti 

— drnkati — drnkotati — drnceti. Fouknouti — foukati — 
fukotati (vetficek fukoce) — fuceti (fuci jak jez). Hrknouti 

— hrkati — hrkotati — hrceti. Kviknouti — kvikati — 
kvikotati — kviceti. Mrknouti — mrkati (ocima) — mrkotati 
(= nejasne mluviti: Pomrkoce a nepovi nic) — mrceti 
(bruceti). Pisknouti — piskati — piskotati (mysi piskotaji) 

— pisteti — (kure pisti). Prasknouti — praskati — prasko- 
tati — prasteti. Skrknouti — skrkati (zaby skrkaji) — 
skrkotati — skrceti. Trknouti — trkati — trceti. Vrknouti 

— vrkati — vrkotati — vrceti. 

Jako mame ve svem jazyce hojne tvaru jmennych, 
jimiz zdrobnelost veci oznacujeme, tak mame take hojneji 
nez jini jazykove slovesnych tvaru, jimiz zdrobnely dej 
vyjadrujeme : cupati — cupkati, dupati — dupkati, df imati 

— dfimkati, zizkati = 1. mrkati ocima, 2. slabounko 
plapolati: Ohen zizka, krukati — krukoliti (prase krukoli), 
prseti — prcholiti, mziti — mrholiti, zvachlati — zvacholiti 
(plauschen), supeti — sepoliti (sepoli = ticho a drobounko 
prsi = siholi). 

Slovesa skladavaji se s pfedlozkami, kterez tu slovou 
fredpoiiami^ procez slovesa slozena i prcdpoiiovymi na- 
zyvame. Predpon, s nimizseskladaji slovesa, jestdevatenact: 
do, na, nad, o, od, po, pod, pre, pred, pri, pro, roz, s, n, 
V, vy, ic, Zy za. 

Predpony dodavaji slovesum, s nimiz se skladaji. 
vyznamu rozmaniteho: 1. Meni se jimi jakost deje: ze 
sloves nedokonavych stavaji se casto slovesa dokonava: 
jdu — dojdu. 2. Vytyka se jimi smer deje: stfelim — dostrelim. 
3. Vyjadruje se jimi zacatek, konec, vetsi nebo mensi' mira 
deje: pivo zakysalo, dokysalo, prekysalo, nakyslo. 
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O ryznamd n^kter^eh dnle2itdj§ich p]^edpon. 

Predpona do znamena: 1. smer deje k cili mistnimu 
nebo casovemu: Ta voda sem za den nedotece. Zlaty orel 
vi^ude doleti. Jeste nedosedl na kone, a uz kope nohama. 
Dolezeli jsme bileho dne. Dosedel rana. Vecera se dovahali. 
2. Uplnost deje, ukonceni deje: Lita prve, nez mu kfidla 
dorostla. Obiii dozrava. Domlatili jsme zito, nyni mlatiti 
budeme psenici. Nedoslycha (er ist schwerhorig.) Dobubnoval 
ubohy. Jiz dohospodafil. Brzy dodela (er wird es nicht lange 
treiben). A coz nebyli dobofili a dopalili, to se potom samo 
doborilo. 

Predpona na znamenava casto, ze se podmet do vule 
neb az do omrzeni nejakym dejem zabyval, ze dostatecna 
nebo velika mira deje dovrsena, nekdy s vedlejsim oznacenim 
jeho marnosti: Uz jsem se nacetl. Uz jsem se nabloudil 
ablatanaslapal. Cotunastojime? Co tu nasedime, nacekame? 
Co se mu naprotivime? Jeste jsem se malo na svete nabyl. 
Uz se nabylo zima. Mne se to nabylo divne. — Nyni za 
tyto jadrne a vyrazne vazby slysime leda germanismy: 
Co nam pfijde z toho sedeni, cekani a p. 

Predpona od znamena smer od neceho, ukonceni deje, 
nahradu dejem zpusobenou. Odzinaji nas. Jak odpoklizel 
kone, sel na pole. Stafenka nam vsecky deti odpestovala. 
Odjedl, odpil, odmlatil, odsil u neho cely dluh. Vdavat se 
je vdavat, ale odvydavat (die Heirath rlickgangig machen). 

Predpona po znamena mensi miru deje. Lepejest 
pomlceti nez mnoho mluviti. Ani chvilky nepostoji. Vitr 
poutichl. Poblyskava se. Poboliva me hlava. Snih poletuje. 
Vitr poviva. Popiskuje si. 

Predpona pro oznacuje 1. Mistni opetovani deje: 
Parou kometovou i nejrnensi hvezdy probleskuji. Za vrchy 
se vychod projasnuje. Stepove prokvitaji. Za Prahou se 
promodruji vrchy. Kfovim promihuji sere podoby. 2. celek 
doby, kterou dej trval nebo ktera dejem stravena jest: Dve 
hodiny prodfimal. Cely den provzdychal. 3. Zmafeni nebo 
ztratu majetku: proholubafil, propekar^il, prokramafil, pro- 
stavel, prokarbanil cele jmeni. 

Predpona roz znamena zmahani se deje: Kdyz se 
rozbehne, potom stale bezi. Hlava ho rozbolela. Az se 
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rozejde, nebude kulhati. Rozkulhal se mi kun cestou. — 
Rozespaly je vice nez ospaly. Ospaly chyli se ke spani, 
rozespaly uz napolo spi. — »Mam neco v praci« Ize casto 
pnpadneji a urciteji vyjadfiti predponovym slovem roz : 
Mam rozepsano, rozesito, rozmlaceno, rozbarveno. 

Pfedpona u znamena 1. mistni deje ve skutek uvedeni: 
Komar mne ustipl, urizl jsem se v prst, uzala se v nohu, 
upichl se jehlou v palec, uskrabl se v lice, pes jej ukousl 

V lytko, upadl na lede. 2. Ve mnohych slozeninach vyja- 
dfuje n, ze podmet s to jest, aby dejem nejakym predmet 
zmohl: udrzeti, utahnouti, uvesti, uzdvihnouti: Ty to ne- 
uneses, neutahnes, neuzdvihnes. Neutlacis toho vozu. Ryba 
bez vody neubude (kann nicht existieren). Bez toho ubudu 
(se minu, obejdu, kann ich bestehen). Smrti se neubojis. 
Bojim se, bojim, ale se neubojim. 

Predpona v znamena dosazeni cile vnikanim deje 

V jeho predmet: vzebral se, vlichotil se, vprosil se v lifad, 

V prizeh. 

Predpona vy znamena 1. zpusob zisku: vypekafil, 
vyhodinafil, vyzpival, vyputoval, si, vyplakal to na nem. 
Vytrapi tele na jalove krave. 2. ze nekdo schopen jest, 
dej nejaky vykonati. Jiz< tezke kus}^ vyhraje. On toho ne- 
vytroubi, nevypiska, nevyzpiva. 

Predpona za znamena: 1. smer stranou, casto dej 
jen mimochodem pfedsevzaty, nahodily, od vlastniho cile 
odchylny : Az pojedu do Prahy, zajedu si k vam na chvilku. 
Zaskocim si k vam, az budu miti pokdy. Zaskoc mi 
pro vino. Zajdu si pro to k nemu. 2. Vniknuti deje ve 
skutecnost, obycejne s vedlejsim vyznamem mensi miry 
deje neb pocatku jeho. V tomto smj^slu pojiva se pfed- 
pona za nejcasteji se slovesy znamenajicimi lesk, hlahol, 
pohyb, pusobeni na cich : zablesknouti, zasvitnouti, zaji- 
skriti. Zajecelo more. Zahucely hory. Kohout zakokrhal. 
Zaplesal radosti. Kocar zarachotil. Zavanula vune. Zavo- 
nela ruze. Vitr zaval. Zavrtel hlavou. — Nezaboh' jazyk 
od dobreho slova. — V nareci valasskem i sloveso byti 
sklada se takto v case minulem s predponou za, zname- 
najic nastoupeni nejakeho stavu: Zabylo mi ho lito (stalo 
se mi lito). Zabvlo ho ve svetc teskno. 
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Pfibereme-li ke slovesum prostym slovesa predponova, 
mame takovou hojnost rozmanitych tvaru slovesnich na 
vyjadfovani nejjemnejsich odstinuv a vztahu dejovych, ze 
se ji klassicti jazykove ani zdaleka nevyrovnaji. A to vse 
deje se tak strucne, ze se tvar slovesni zpravidla jen 
o slabiku rozmnozuje : Otec ttmiral^ kdyz syn domu pfi- 
sel. Umreli mu rodice. Toho roku lide velice mreli. Vsecky 
deti mu poinrely. Cely ten rod uz davno vymfel. — Na- 
krojil chleb, nakrajel chleba, dokrojil — dokrajel pecen, po- 
krajel cely pecen, rozkrojil pecen — rozkrajel vsecky 
pecn3% vykrojil — vykrajel, pfekrojil — zprekrajel, prikrojil 

— pfikrajel, odkrojil — odkrajel, podkrojil — podkrajel. 
Sebral hrusky (nachystane, trebas v putne) posbiral hrusky 
V zahrade (po jedne vsecky), Nasbiral si hrusek (neurcity 
pocet z vetsi zasoby). 

Zvlaste dulezito jest oznacovani deje podilneho (di- 
stributivniho) trvacimi slovesy pfedponovymi, bud ze ne- 
kolik podmetu jeden po druhem' stejnou merou deje se 
siicastnuje, bud' ze dej slovesni nekolik pfedmetu po sobe 
stejnou merou zasahuje: Hospodaf uz vstal — uz povstavali 
(vseci, jeden po druhem). Ptaci uleteli (vseci najednou) 
— ^zuletali (jeden po druhem). Vyskocil oknem — vyskakali 
oknem. Vojak vskocil do feky — vojaci do feky vskakali. 
Studne vyschla. — studne zvysychaly. Zamkl a odesel (jedny 
dvefe) — pozamykal a odesel (vsecky dvere). Otevfel okno 

— zotvifal okna. Chytili zlodeje — vsecky zlodeje schy- 
tali. Zlodej otevrel truhlu — zotviral kde kterou truhlu. 
Az umyjes stul — az pozumyvas nacini, pujdes na pole. 
Zapomnel jsem tu piseii — pozapominal jsem vsecko. Vyrazil 
mu oko — kdyby koza delsi ocas mela, vsem by oci 
zv\Tazela. 

Znacne opet pozmeni se vyznam sloves pfedponovych, 
stanou-li se svramj^mi. Takovymi zvratnymi slovesy vy- 
jadfujeme strucne a jadrne, ceho v jinych jazycich casto 
ani dlouhymi opisy vystihnouti nelze: 

Nemohl jsem se nikoho Jovolati, dokriceti, dobuditi. 
Niceho se nedomakal, nedopatral. Te jizby sa nedotopis. 
Majetku se nedohosti, jestU nedoposti. Bezedne kadi se 
nedolijes. Krve by se na nem nedofezal. Doprala se hezkeho 
majetku. 
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Dost jsem se wachodil a naslapal blata. Co jsem se 
nachodil, tmavych noci nabloudil. Napatris se licka cerve- 
neho, navonis se kvetu ruzoveho. Kdo si ve zne hledf 
chladu, natrpi se v zime hladu. Kdo na cizim koni jezdi, 
brzy se najezdi. To jsme se nasedeli, nastali, nacekali, 
nazpivali, nazali atd. Mame se tu nasedeti, nastati nacekati 
(dlouho tu jeste bude sam sedeti). Uz jste se nas dost 
natrapili, nabili. 

iV^/;Vsazoval jsem se tech stromku, napfehazoval 
toho kameni, naprebiral toho hrachu, naprenasel tech zidli! 
Ja se s tim //Vnaseti nebudu ! Kdo by se se starym kaba- 
tiskem pfesival! Nac bych se s cizim deckem pestovala? 
Co se porad s temi saty pfekladas? Nektefi se s kladi'm 
a kamenim sem tarn valeli. Uhledal jsem nejedny, ani se 
se zrcadly nosi (Kom. Lab.). 

To jsme se /r^sli, probehli, projeli, prospali ! 

Kdybych se r^^kricel, nedokficim se ho. Kycha, div 
se nerozkycha. Div se ten kohout nerozkokrha, co se na- 
kokrha. 

t/behal, ukficel, upracoval se. F^/plakal se ze smutku. 
Vyspal se ze svych zameru. Z pekla by se vylhal. Zlodej 
se vylamal z vezeni. Vydal se z penez. Jiz jste se vydo- 
vadeli, nyni posed'te: Nemuzeme se dosti vydekovati. 

Chyby. 

Proti slovesum predponovym vselijak se nyni chybuje: 

1. Die nemciny uziva se sloves prostych, kde jazyk 
nas vyzaduje sloves pfedponovych : Zdravi te tvuj pritel r= 
pozdravuje. Babicko, jen se divejte, cerna tu hrabe — po- 
divejte se. Na lidi jazyk plazi zzz vyplazuje. vStan, jejz Ize 
topit = vytapet. Posledni ranu stfelil jsem po kaneti = 
vystrelil. Strelil zajice zz zastfelil (strelil po zajici, ale 
nezastfelil ho, jenom postrelil). Po pfednasce sledovala 
porada =z nasledovala. »Na sv. Vita tlukou hospodyne 
podmasli.« To pry je die naseho lokalkafe lidova prano- 
styka; Avsak lid netluce, nybrz stlouka, a stlouka maslo, 
nikoli podmasli ! Vrcholky stromu se hybaly =-- pohybovaly. 
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2. Uziva se chybne sloves pfedponovych (dokonavych) 
za slovesa prosta (nedokonava), nebo se od nich tvofi 
futurum, jako by byla trvaci. Prenocovati jest nasim novi- 
narum slovesem trvacim, od nehoz tvori budouci cas : 
budu prenocovati, jen aby se do pismene prelozilo uber- 
nachten: Cisaf bude ve zvlastnim vlaku prenocovati, m. 
bude nocovati n. pfenocuje. Vzbudili pacholka, ktery v ko- 
nirne pfenocoval, m. nocoval. Succi s lizasem bude zvedet 

3. Pfedpony se chybne mezi sebou zamenuji. Do ne- 
davna mluvilo a psalo se vubec: k necemu se priznati ; 
nyni se kde kdo doznava: Obzalovany se doznal. Anar- 
chiste doznali se liplne. Doznal se k vrazde. Vyznam 
tohoto noveho slovesa nad to se jeste rozsii^uje ; uzivaf 
se ho zcela nesmyslne s vyznamem nem. erfahren: Za 
nasi doby noviny doznaly ohromneho rozsifeni m. dosly, 
nabyly. Vlak doznal znacneho zpozdeni m. prosteho: 
opozdil se. — Nadcenovati sve sily a p., 1. pfecenovati. 
Nakdzati die nem. anbefehlen za obecne prikazati (Srovn. 
/f/kazani nikoliv wakazanil) Naznsiti die nem. anerkennen: 
Naznal svou chybu = uznal. Prebirati hrusky a p. zna- 
mena vybirati z vetsi zasoby zrale, nahnile atd. Nyni se 
pise: N. N. prebiral kazdy referat m. pfijimal. Knihkupec 
pfebral nam abonenty m. odebral, odloudil. Predati se 
znamena dati vice nez se melo; nyni uziva se slovesa 
predati jako doslovneho pfekladu za nem. ubergeben: 
Obchodnik pfedal svuj zavod synovi m. odevzdal, postoupil 
synovi, pfenesl^ na syna. Kosut diktaturu pfedal Gorgeiovi 
^ odevzdal. Reznictvi dobfe zafizene levne se pfeda ■=: 
pfepusti, popusti, postoupi. Prelhati nekoho rikaji Cesi 
misto obelhati, kdezto prelhati nekoho znamena Ihanim 
nekoho prekonati, vice Ihati nez on ; srovn. prekficeti, pre- 
hadati nekoho: S timto clovekem nechci jiz niceho miti, 
nebot tfikrate mne pfelhal (t. j. pfekonal mne Ihanim, Ihal 
lepe nez ja!). Racte si toto cislo ponechati a procisti = 
precisti. Prodlitien = zadluzen. Pronedhati neco =z za- 
nedbati neceho. Poznati nekoho, neco nyni uz malo kdy 
se cte, naporad jen seznati. Ballada tato upomind na nasi 
pisen Osifelo dite nr pfipomina na5i pisefi. Mluvime: vy- 
jidati nekoho t. j. jidati u nekoho na jeho skodu ; ale ne- 
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spravne se pise: Student vyjidal u pribuzneho dluh. Dluh 
se u nekoho odjidd, jako mlatec dluh u nekoho odmlacuje, 
znec odzina, pradlena odpira atd.*) 

4. Pfekladaji se zbytecne a chybne odlucne predpony 
nemecke. 

a) Nase svdzati jest po nemecku ztisammen hinden. 
My casujeme: svazuji, svazal jsem, svazu; Nemec: ich 
binde zusammen, ich band zusammen atd. Srovname-li 
obe predpony, vidime, a) ze proti hfmotnemu nemeckemu 
zusammen mame my droubounke s, ^) ze nase predpona 
jest neodlucna, kdezto Nemec svou nekdy od slovesa od- 
lucuje a za ne klade. Dvojjazycnikum takova nesrovnalost 
nikterak staciti nemuze. Rekne-li Nemec: Binde mir die 
Biicher zusammen, chybelo by jim cosi vzadu, kdyby se 
proste po cesku vyjadfili: Svaz mi ty knihy, i vymyslili si 
nemene hrmotnou predponu dohromady, kterou pak pfi- 
davaji ke kazdemu slovesu slozenemu s predponou s: 
Svaz mi ty knihy dohromady, spocitej mi to dohromady, 
sloz mi ty saty dohromady, nesmichej mi to dohromady 
atd. atd., samy hrozne hromady nemotornych germanismu: 
Zamestnani to svedlo jej s mnohymi osobami dohromady. 
KoUer zadal na fisskem kancleri, aby vysetriti dal zloducha, 
ktery vse spiskal dohromady. Kdyz bylo deti Noemovych 
jiz velmi mnoho, spojili se nejumelejsi a nejpysnejsi z nich 
dohromady, »Malo kdy se s nim schazim«, jak mluvili 
nasi stari a jak mluvi lid, nasim spisovatelum uz nestaci, 
lepe jim zni nemecke: »malo kdy s nim prijdu (!) dohro- 
mady, « — Matka odesla, s otcem zustal syn jeste chvilku 
J>ohromade, — drive stacilo proste zustal n. pobyl. — 
Dohromady drzeti z= svornu byti, k sobe stati, za jedno 
byti. Seberte se dohromady = seberte se, pficinte se. 
Ihned davali hlavy dohromady := sestrkovali hlavy, — 
Toto zbytecne a chybne dohromad}^ se jeste sesiluje : Obe 
rodiny nestykaji se dohromady spolu (!) 

Takto napodobime a prekladame kde kterou odlucnou 
predponu nemeckou. 



*) Skupiti je slovcso slozenc s predponou s; pficinovati k nemu 
druhou predponu s a psdti scskupiti, je prave tak potrebne, jako se- 
shora, ze z Plzn6 a p. 



9a 



b) Df.'ve jsme na vetsi penize dodavali ; nyni zda se 
nam pfedpona do prilis slabou proti nemeckemu ztiritck 
a vzadu nam zase cosi chybi. Proto jsme si nem. zuruck 
proste pfelozili, a to hned nekolika slov}^ na vybranou: 
zpet, nazpet, zfdtky, nazpdtek, a tak nyni hezky po ne- 
mecku mluvime a piseme : Nedal mi na petku zpet z=z ne- 
dodal mi. Obchodnik daval ji zpet na padesatku v samych 
zlatnicich zz: dodaval ji same zlatniky. Kasir shledal, ze 
ma nekolik padelanych zlatniku, ktere v navalu od nekoho- 
obdrzel a na nez dal drobne zpet =: dodal. Snad ne- 
myslite, pane, ze mam dost drobnych, abych Vam mohl 
dodati nazpatky? Zde se spisovateli bezdeky vybavila 
»starosvetska« slozenina dodati^ ale vzpomnel si prece 
jeste V cas na zadni ocasek a zachranil tak sfastne libezny 
germanismus. 

V kartach hraci dohirali si sami ze »snury« na stole; 
nedobral-li si kdo, pfipominali mu to slovy: Doberte si! 
Nyni mu reknou po nemecku: Vezmete si nazpatek! 

Drive jsme se odnekud proste vraceli; nyni se 
k slovesu tomu bud privesuje zbytecny nem. ocasek zpet 
(zuruck), nebo se nahrazuje slovesy jinymi : Hasici zahy 
zpet se vratili. Reditel zahranicni politiky na Rusi, hrabe 
Muravev, vraci se zpet do Petrohradu. V tom prisla babicka 
nazpet 1= vratila se. Podobne mluvime: »Jeste neni zpatky« 
za dfivejsi: Jeste se nevratil. Slavnost ma se konati 3. srpna, 
a do te doby bude cisaf jiz zpatky od severn'ho mysu 
(wird zuruck sein) 1=. vrati se, 

Starocesi odvolavaji svuj protest proti volbam zpet. 
Drive by bylo stacilo »odvolavaji« samo, ale nynejsi spiso-. 
vatel mel na mysli nem. ztiriick, kterez svym zpet sfastne 
zachranil. 

Tak vymizelo z nynejsi ceJtiny i prechodne sloveso 
vrdtiti komu co, za nez nyni v feci se ustaluje nazpet 
ddti (zuruck geben): Vzal mi knihu a posud mi ji nedal 
nazpet = nevratil. Podobne: pohledl nazpet m. ohledl se. 
Zeus pf^inutil sveho otce Krona, by s^my pohlcene zpet 
vydal z= vyd^vil. 

Vziti sve slovo nazpet (sein Wort zuruck nehmen)- 
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je po cesku : nestati v^ slove, nedostati svemu slovai, zrusiti 
svou pfipoved', zpaciti se. 

c) Vybornou sluzbu kona nam libezne slovicko pryc, 
kterym nahrazujeme nem. odlucnou pfedponu weg, Pryc 
je z tech vzacnj^ch slov, jimiz se nam podarilo uvesti pfi- 
lisnou zasobu nasich sloven »na nejmensi potrebnou miru« 
a pribliziti se co nejvice nemcine. Vysvitne to jasne z ne- 
kolika pfikladu, jez bychom snadno rozmnozili tfebas o sto 
jinych. Tak na pr. v mestske domacnosti pfi liklidu pa- 
nicka porouci devecce jen dvema slovy: »Dejte to pryc!« 
n. »vezmete to ptyc!«, jichz jsme drive ani neznali, rikalof 
se: Odstav tu zidli! Seher, odklid, odnes talire! Posbirej 
Izice! Oddelej kfidlu! atd. »Dej to pryc !« napomina matka 
hosika, chtic, aby neco skaredeho zahodil. Tluste s masa 
kuchafska knizka kaze dati pryc, selka by to odkrojila. 
»To muzete dat pryc«, pravila mestska ovocnafka kupuji- 
cimu hrusky nahnile zz vykrojit. Kdo drive vsecek svuj 
majetek rozdal, ten ho nyni dava pryc. Pficni stenu drive 
rozebrali, nyni ji davaji pryc. Drive nekdo proste odesel, 
nyni odchazi pryc : Kdj^z vypil svou miru, zaplatil a odesel 
zase pryc. Prve jsm^e nekoho proste vyhnali, nyni ho vy- 
hanime pryc, Jakymkoliv zpusobem se co vzdalilo, to 
vsecko je pryc. Uz je pryc = odesel, Svec uz je z domu 
pryc = uz se vystehoval, Vlastovky uz jsou pryc = od- 
letely. Penize byly pryc = ty tarn, V tom okamziku volal 
Konecny, ze ma oko pryc = vyrazeno, vystfeleno (pra- 
kem). Uz bylo jedenact pryc ■=. uz jedenacta odbila. Uz 
bylo poledne pryc = uz bylo po poledni. Jdi pryc = 
odejdt, odsiiip, nhni a j. 

d) Nemalou dulezitost pro uskromneni prilisne hojnosti 
naseho jazyka ma take odlucna predpona doltt (herunter, 
hinunter): Dej tu sklenici dolu zz sdelej. Dejte zaclony 
dolu = spusfte. Dej klobouk dolu — smekm. Pojd'me 
dolu k potoku (se strane) = sejdeme k potoku. Snih jde 
dolu z=z slezd. Skvrna nejde dolu = nepousti. Sklinka 
padla s okna dolu a rozbila se zz spadla s okna. 

e) Kdyz mame dolu, musime take miti jeho protivu 
fiahoru, vzhnrii (herauf, hinauf, auf). Drive se mluvilo i 
psalo: Vstan! Uz jste vstali? Jeste nevstal. Celou noc 
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nespal (n. bdel). Nyni v takovych vetach uz vubec pfe- 
kladame nem. atif: Vzhuru! Uz jste vzhuru? Jeste neni 
vzhuru. Celou noc jsem byl vzhuru. 

»Dejte tu zaclonu nahoru!« kaze mestska panicka; 
devecka z venkova pribjia ji proste vytahttje. Holubi vy- 
leteli nahoru =: vzletli. Obili pujde nahorn zz: podrazi, 
pujdc dohi z= obi acini. 

f) Ceska veta: »Vyzen toho psa!« vyjadruje totez co 
nemecka: »Jage den Hund /zmazt5.'« Ale tu zase neni vzadu 
toho nemeckeho ocasku, proto ho pfilepujeme ke kazdemu 
slovesu slozenemu s pfedponou vy. vynesti, vyhoditi, vy- 
tahnouti a p. : Divky vytahly z potoka mrtvolu ven. Vsech 
pet numer je ven zn vyslo. Ano i : Dejte mi ven (na vetsi 
peniz) m. dodejte mi! 

g) Zbj'tccne se take prilepuje dovnitf (hinein) k slo- 
vesum predponovym : Vchod byl uzavren a nikdo dovnitr 
nevpusten. 

h) Hodiny nam drive pospichaly, predbihaly, nyni 
jdoii napired po nemecku. 

i) Mluvime po cesku a spravne : Pojd se mnoii, pujdu 
5 tebon, vzal ho 5 sehoti, pojdte 5 ndmt\ pujdeme 5 vdmi, 
vzali mne 5 sebou. Nemec tu ma vsude mtt, kterezto my 
pak napodobujice uzivame vsude zcela chybne 5 sebou 
(n. sebou): Pojd' s sebou = se mnou. (s jednou osobou) 
n. s nami (s nekolika- jich), pujdu s sebou zzz s tebou, 
s nim, s vami, s nimi, jak kdy ktera osoba jest minena. 
Hrajes sebou? (spielst du mit?) izz Budes hrati s nami 
n. take? Ja zkoumaje duvody jejich a badaje sebou, nabyl 
jsem jistoty (mitforschend !) = badaje s nimi n. tez. Kdyz 
se vsichni smali, smal se sebou (lachte er mit) zn smal 
se /fr\-i' Vsecky plesy delala sebou (sie hat alle Balle 
mitgcmacht!) ■=. licastnila se vsech plesu, byla na vsech 
plesijh ; s pfihanou: = zrejdila, vymetla kde ktery pies. 
Poutnikum dame sebou list ^z po poutnicich posleme list. 
Dal mu sebou vzkazani pro sveho syna zz: vzkazal po 
nem svemu synovi. Pfekrasne vykladal cesky turista, ze 
na Spicaku delal boufku s sebou, mine tim fici, ze tam 
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byl za bourky, v boufku, ze tam boufky zazil, zakusil, 
ze tam byl bourkou postizen a p. 

k) »Jdu-li do divadla a tlacim se radou sedadel k mi- 
stu svemu, co je tu sepotu mezi temi pany a damami, 
kolem kterych musim! Jak pak asi ten chce se tudy 
dostat sk'zi^ Kdyz se tlusty pan tiaa/^ mohl se po cesku 
protlacit k svemu mistu bez nemeckeho skrz. (durch). Ob- 
vineny prohlasuje, ze byl v Praze jen jednou delsi cas, 
jindy jen jel skrze (durch) = jindy jenom jel Prahou, 
projizdel. 

1) Neni-li takovy nem. pfilepek posud prelozen, vy- 
behne za reci z list v cele sve puvodnosti neporusene: 
»Jenom toto zustalo ubrig<f-^ vykladala mestska Ceska dvoj- 
jazycna. 

Vozn, Neco podobneho nem. pfedpondm odlucnym mdmc jen ve 
slovcfch vedle^ naproti a tnimo: Sedni si vedle. D6ti Sly rodicum na- 
proti. §el mimo a nezastavil se. Za tnimo psdvd se nyni nespravne 
kolem^ okolo: Pan myslivec sel prdvS kohm. Jak sla babicka fkolo, 
sdhla do kapsdre. Matka byla tSzce remocna, a otec chodil k'*lem jak 
bez rozumu = obchdzel. 

Jadrne strucnosti mluve dodavaji slovesa odejmenna 
(od jmen odvozena, verba denominativa), jez vedle vyznamu 
dejoveho zaviraji v sobe take obsah jmenny (nejcasteji 
doplnek vyrokovy): Pockej, sohajku, az si podivcim (nabudu 
se divkou). Na orlim hnizde i vrana zorli (orlem se stane). 
Kdyz se vrana zjestfebi, hledte se, ptaci. Zakleti synove 
zhavraneli. Ceho se Midas dotekl, vsecko ozlatelo. Destem 
pole opeknelo. Jeden zafal, hned zkamenel, druhy zatal^ 
hned zdrevenel. Uz se rozkmotrili (prestali byti pi^ately). 
Hned se kohouti, kdyz mu neco fekne (rozpaluje se hnevem 
jako kohout). 

Slovesy pricinnymi (verba causativa) nazyvame takova 
slovesa, ktera znamenaji pusobiti to, co jina slovesa tehoz 
kmene oznacuji jakozto stav, na pr. moriti znamena pusobiit, 
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aby nekdo mfel {mHH\ pnouti (vesiti) — pneti (viseti), 
susiti — schnouti. 

Hasiti — hasnouiii Zhas lampu, zhasil, zhasel svicku 
(sp. zhasni, zhasl, zhasinal). Ohniva pochoden plane a zhasi 
= zhasina. 

Kvasiti — kysati: Kvasena okurka, kvasene zeli (sp. 
kysela okurka, kysele zeli). Sfava za dva dni kvasi m kyse. 

Plaviii — plavati": Plaval tarn muj mily vrane konicky 
(Erb. 257.) ^ plavil (brodil). Kone vyplavili na bfeh iz 
vyplavali. 

Puciti pusobiti, aby neco puklo, pucelo: Puci mila 
pucalku — hrach nainoceny puci. V reci lidove casto 
sloveso predponove: Spadl s peci holoubek, rozpucil si 
zaloudek. Rozpucil tabuli v okne. Opucil pysky (o cloveku 
vzdorovitem, ktery spusti odule pysky). 

Tociti — feci. Tociti znamena pusobiti 1. aby neco 
bezelo, utikalo: tociti klikou, brusem, 2. aby neco teklo: 
tociti pivo. Roztocil vino do mensich nadob. Stocil pivo do 
lahvi (sp. stahl). 

VaHti — vHtL Jak pekne mluvi moravsky lid : sisky 
vrou, zemaky uvfely (jsou uvareny), voda vyvrela (vypafila 
se)! Jakmile spisovatel zavadi o kuchyn, udela ve tfech 
slovesich tri chyby: Voda varila (kochte) a pfebihala (lief 
liber) uhasinajic ohefi m. voda vfela a kypela uhasejic 
(basic) ohen. 

Zatvrditi (tvrdym uciniti) — zatvrdnouti (tvrdym se 
stati): Syn zatvrdne srdce sve k rodicum (zz zatvrdi). 

Zbaviii — zb^ti\ Zbyti se ceho, chybno m. zbaviti se 
n. zbyti ceho. 

iiviii — ati\ Nepritel nikoho nezivil. V pohadce 
hrozi kral, ze psa, kocky ziviti nebude. Sloveso to vychazi 
z obehu ; nyni jen : nenechal na zive, neusetfil nikoho a p. 

£?iiz/i/i (zivota propujciti) — • ozivnouti (zivota nabyti): 
V nasich narodnich pisnich slozeny jsou prebohate poklady^ 
ktere cekaji na sfastne ruce, aby je ozivly (= ozivily). 

1. Nektera slovesa nevyskytuji se v reci jinak nezli 
jako zvratna, a to bud s akkusativem, bud s dativem na- 

7 
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mestky zvratne: bati se, stydeti se, divati se, vsimati si, 
vypujciti si, narikati si. 

Pozn. Dativ namSstky si ve spojenf se slovesy byva obySejoi tak 
receny sdilny (ethicky) a znamena. ze podmM n^co kond nebo ze se 
nSco dSje jemu k libosti nebo nelibosti: DHme se mi, zive se mi. Chodf 
po svStnici a pozp^vuje si. Zazpi'vejme si, zahrajme si. 

Chyby. 

Pusobenim nemciny pomiji se pri nekterych slove- 
sech zvratnosti, pri jinych zamenuje se dativ si s akk. se: 
TCazani skoncilo, mse zacala in skoncilo se, zacala se. 
Chce-li turista vniknouti do jeskyne, musi brodit nizkou 
stokou zi broditi se n. brlsfi (broditi kone !). Divej ! = po- 
divej se! Duchove msty v pronasledovani neunavi (er- 
miiden nicht) zz neunavi se, neustanou. Dal mu najist a 
napit = dal se mu najist a napit. Priznam, ze tomu ne- 
rozumim zz priznavam se. — Naopak: nastydnouti se 
(sich verkiihlen) m. nastydnouti n. nastuditi se, spolehati 
se m. spolehati (na nekoho). — Vypujcil se od pfitele 5 zl. = 
=: vypujcil si. Jednou vydelal jsem se 50zl.=i vydelal jsem si. 

2. Jina slovesa jsou cinna (prechodna) i zvratna: 
chystam — chystam se, nosim — nosim se (pekne se 
nosi, o satech), beru . — beru se (do sveta). 

Techto sloves uziva se zhusta na oznacenf deje 
trpneho, zvlaste v 3. osobe o podmete neurcitem: Kdo se 
po sobe nepoznava, poznava se po spolku. Libezneji se 
chvala z cizich list slysi nez z vlastnich. Jak se do lesa 
void, tak se z lesa ozyva. O torn se mnoho pise. 

3. Casto sloveso zvratne znamena, ze se podmet se 
zvlastnim usilim zabyva s pfedmetem, vyjadrenym instru- 
mentalem s predlozkou s: Od bfemene, s kterym se na- 
mahal, umfel. Nektefi se s kamenim sem tarn valeli. Ne- 
mohu se nadiviti, proc se s nimi zalaruji. Slysim, ani se 
s pisfalkami jakymis pestuji. Co se s tim prenasis? S ne- 
kterymi vecmi se lide ustavicne pfemeruji, prevazuji, pfe- 
sypaji. 

Jazyk nas ma toliko tfi easy: pfitomny (praesens), 
minuly (praeteritum) a budouci (futurum); ale svymi vidy 
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slovesnimi prostymi i slozenymi jakost a povahu deje tak 
presne a tak rozmanite vypodobiti a odstiniti dovede, ze 
se mu V torn zadny jazyk nevyrovna. Treba tedy pri 
kazdem tvaru casovem bedlive setfiti, jaky dej ma byti 
oznacen (zda okamzity, koncici, ci trvaci, opakovaci) a 
die toho voliti pfislusne vidy slovesni. 

1. O dase pHtomnem. 

a) Pfitomnym nazyvame, co se bud v dobe, ve ktere 
mluvime, pfed ocima nasima prave deje, aneb co se vubec 
pravidelne prihaziva nebo konava, byf i v dobe, ve ktere 
mluvime, dej takovy pred nami se nevyvijel. Tedy slovesa 
dokonava (okamzita i koncici) pfitomneho deje z pravidla 
oznacovati nemohou, a cas jejich pritomny oznacuje dej 
do budoucna posunuty. Uziva se tedy o deji pfitomnem 
z pravidla sloves trvacich, opetovacich a opakovacich : 

Bratr z lesa domu jeda, javorove dfevo veze. Mrvu 
z ciziho oka vytahujes, a ve svem brevna nevidis. Die 
satu vitaji, die rozumu provazeji. Od mlceni hlava neboliva. 
Vyhra a prohra na jednech sanich jezdivaji. 

b) Praesentem sloves trvacich vytyka se zhusta roz- 
vijeni deje proti jeho ukonceni: 

Kdo stin lapd, prazdnou hrst miva. Bos chodiva, 
komu cela ves boty knpnje. Dcerka ma skondvd, Z tech 
penez jsem ho upominal, i byl mi odlozil az do Benatek, 
a tak mi je podnes oplactije. 

c) Praesentem sloves dokonavych vedle trvacich zna- 
civa se a) dej minuly, za vetsi zivosti do pfitomnosti 
polozeny cili zpfitomnely — praesens historicke (vypravo- 
vaci): A kdj'z pfisla noc, Zizka vytepe seajede na Kolin. 
b) dej obecny, do kterekoliv doby casove, tedy i do pri- 
tomnosti padajici. Praesens takove vyskyta se nejcasteji 
v prupovedech a pfislovich — praesens gnomickc (prupo- 
vedne): Jednomu slunce sviti, a druhemu ani mesic ne- 
zasefi. Kdo se blatem umyva, zamaze se. 

Chyby. 

Pusobenim nemciny^uziva se druhdy ch3'bne praesentu 
o deji budoucim : Drzim sebou, jdete-li tarn (ich halte mit, 

7* 
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wenn Sie hingehen!) m. pujdu s vami, pujdete-li tarn. Ja 
jdu s vami az k mostu = pujdu. Jen se posadte, ja tu 
jsem hned zn budu. 

Jindy zase zamenuji se chybne vidy slovesne: Chcete-li, 
zustante, ja vas nevyzenu =z nevyhanim. Jsem temef pul 
roku samotna zz: byvam (t. kazdy rok). On jest u nas 
kazdy den = byva. 

2. O ^ase minnl^m. 

a) Praeteritem sloves trvacich a opetovacich, oznacuje 
se dej V minulosti se vyvijejici: kiipoval^ topil se^ pHchdzel; 
praeteritem sloves dokonavych dej v minulosti dovrseny, 
nehledic k jeho vyvijeni: koupil^ utopil se^ pH^el\ Potom 
pomalu vitr ulevoval^ 2jl dokonce utichl. Led se IdutaJ a hned 
tu noc vsecek sesel. Pohanstvo pomalu mizelo^ ackoli do 
konce nezntizelo, Krai zamku dobjival^ ale vedobyi. 

b) Minuleho casu sloves trvacich a opetovacich uzi- 
vame, kdyz die deje nejakeho spolu osobu, od kterez vy- 
chazel, posuzujeme. Maleho ditete, novou jeho hracku 
prohlizejice, netazeme se »kdo ti to kupoval?« nybrz, »kdo 
ti to koupil?« Ovsem pak se ptame »kdo to kupoval?« 
kdyz se nam neco draho nebo lacino, vhodne nebo nevhodne 
koupeno byti vidi, a kdyz si tak spolu lisudek o zpusobu 
koupe a o tom, kdo kupoval, cinime. Tak i pravime: »Kdo 
to stavel? kdo ti daval sul? (t. odvazoval), kdo psal ten 
list? kdo mne volal?« Po tom, kdo hodiny natahovanim 
pokazil, neptame se nikdy slovy: »kdo ty hodiny natahl ?« 
nybrz »natahoval«. Taktez, jesthze pfi zamykani neb otvi- 
rani ceho pominuto, fikame: »kdo zamykal? kdo otviral?« *) 

c) Tychz tvarii se casto uziva ve vetach zapornych 
a tazacich, kdyz podmet vysledku deje dockati se nemohl 
anebo vykonani jeho od sebe odmita: Videl jsem, ze ani 
to nepomahalo. Kdyz dlouho nepfichazel, odesli jsme. Mnozi 
vychazejice nenavracovali se. Ja jsem vas nevolal, nepobizel. 
Cekali, ze se snad vrati, ale on ani druhy, ani tfeti den 
se nevracel. Volal, ale nikdo se neozyval. Jaromir nic ne- 
odpovidal. Uhlir neodpiral. 

•) Tyn. Casoslovo icske str. 219. 
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d) Dulezito je setfiti rozdilu mezi slovesy dokonavymi 
a nedokonavymi ve vetach tazacich (proc?) a v souznacnem 
s nimi infinitivu se slovesem jniii: 

ol) Proc zacinal? — mel nezacinati, proc ho vyhanel? 
— mel ho nevyhaneti, proc zap'ral? — mel nezapirati, proc 
to kupoval? — mel toho nekupovati, proc mu otviral? — mel 
mu neotvirati. 

p) Proc nezacal? — mel zaciti, proc ho nevyhnal? — 
mel ho vyhnati, proc nezaprel? — mel zapfiti, proc ne- 
koupil? — mel koupiti, proc neotevrel? — mel otevfiti. 

Vetami pod a uvedenymi neschvalujeme, ze dej byl 
vykonan, druhymi vetami, ze nebyl vykonan. 

Fozn, Take v trpnem pri£esti uzivd se £asto sloves opetovacich : 
Bdtek yyfifvany, stul vyklddany, koldS nadivany a p. 

e) Praeteritem sloves opakovacich oznacuje se dej 
minuly v ruznych, od sebe bddelenych dobach opakovany ; 
jmenovite, kdyz se propovida, ze dej v pritomno-ti mluviciho 
jiz prestal: V tom ponebi jsme obedvavali i vecerivali. 
Vzdycky lide plakavali, kdyz byla zminka o tom. Coz je 
ta stezicka lizka, kterou jsem chodivaval. Temi derami 
nekdy voda tekavala, ale na ten cas nebylo tu zadne vody. 
Jindy okolo bot chodival, a nyni nevi, jak si v nich vy- 
slapovati. 

Chyby. 

Nynejsi spisovatele chybne uzivaji sloves dokonavych 
o deji trvacim neb opetovanem a sloves trvacich o deji 
opetovanem: Olejkar dvakrat za rok pfisel = prichazel. 
Kdyz jsem to babicce podala, dolozila = podavala. Pani- 
mama s Mancinkou vyprovodily letniho casu babicku az 
k hospode = vyprovazely. Rada s nimi sedela babicka 
na vrchu = sedavala. Z domova ji casteji psali = psavali. 
Do hostince prislo rozlicnych lidi = naschazelo se (zne- 
nahla jeden po druhem). Deti s babicky ani oka nespustily 
= nespoustel3\ Komtessa neodpovedela =^ neodpovidala. 
Chlapci se od neho nehnuli = nehybali. Zenske ust ne- 
zavrely = nezaviraly (t. j. std/e hovorily). Vsak ja se po- 
staram, aby k vam nesel = nechodil. — Kdo neco nes 
(jednou), ten to pfinesl (najednou): kdo neco nosil (ne- 
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V 

kolikrate), ten toho nanosil (po castech). Spatne se tedy 
pise: Jakub nanesl vetvi smrkovych a udelal ohen m. 
nanosil. — Ten zasluhoval^ aby byl potrestan (ale nebyl 
potrestan!) — ten zaslouzil, ze byl potrestan. 

?• O ^ase bndoncim. 

Delsi trvani deje v budoucnosti vyjadfuje se, jme- 
novite pri slovesech pohybu, lesku a p., predponou 
po: pujdu (pojidu), pojedu, povedu, polezu, ponesu. Ten 
mak, az rozkvete, krasne se pocervena. Lid se pohrne do 
chramu. Jiz brzo pokvete stromovi. Kam asi ten ptak po- 
leti? Az potece voda, pomeleme. Z Rima poplavim se do 
Janova. Zitra se postehujeme. Slepice ponesou. Namokne-li, 
obili pekne poroste. Posvftim vam. Pomodlime se. Pockame 
vas u krize (sp. budeme cekati). 

Chyby. 

Proti tomu se nyni casto chybuje : Take delnice budou 
s pychou ithti svuj kvetnovy odznak jako delnici {werden 
tragen !) = ponesou. Lid se bude hnati ulicemi = pozene 
se. Vysetrovani bude vesti N. N. zz povede. Budeme vesti 
boj zz povedeme. Ta stepna haluz na veky rusti bude, na 
veky tady bude kvest a ona plod bude nesti = poroste, 
pokvete, ponese. Ucitel ma pred sebou mladez se srdci 
mekkymi, a jakekoliv sfme do nich zaseje, to tarn i bude 
kliciti a rusti zz. vzklici a poroste. — Slepi budou videti, 
t. j. nabudou zraku; ale chybne: Tarn budeme videt pa- 
pouska = uvidime. Budes videt! = uvidis! • 

Naopak chybne se uziva praesentu sloves dokonavych 
(vyznamu tedy futura!) na oznaceni deje pfitomneho: Pfi- 
zname se, ze tomu nerozumime zz priznavame se. Turecke 
vojsko loupi vesnice, jimiz projde zz prochazi. Ten skutek 
zaslouzi chvaly zi zasluhuje. Nepochopim, jak to mohl 
uciniti zz nepochopuji, nechapu. 

Dej V budoucnosti skonaly drive jineho deje budouciho 
nebo pHtomneho vyjadrovati jest budoucim casern sloves 
dokonavych, nikoli vsak casem minulym po zpusobu ne- 
meckem: Marie zustane zakleta v zamku, dokud ji nekdo 
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nevysvobodil = nevysvobodi. Nejvelkolepejsi obraz jizni 
vegetace spatfite, jakmile jste vstoupili do pralesa in jak- 
mile vstoupite. Kdyz nastala zima, smutno byva na poll 
zi nastane. Kdyz litina stala klidne dva dni ve forme, 
stvrdla tak dalece, ze mozno sadrovou formu otiouci n 
postoji, stvrdne. Slib mi, ze nic nenapises, dokud ja se 
byl nevratil = dokud se nevratim. Cesej ovoce, az liplne 
dozralo = dozraje. 



Sloveso Ceske"*') casovym vyznamem tvaru svych nejen 
nad latinske, nybrz i nad recke daleko pfedci. Zakladem 
pak bohatosti naseho slovesa jest ona vlastnost, ze po- 
sloupne deje nejakeho ve skutecnost vstupovani vyjadruje, 
kterezto vlastnosti ani latinske ani recke tvary merou tak 
rozsahlou do sebe nemaji. Jen v imperfekte muze na pf. 
latina svym slovesem neco podobneho vyjadriti: cadebam 
ii: padal jsem, movebam z= pohyboval jsem, iaciebam zz 
hazel jsem, nikoliv vsak v case pritomnem a budoucim. 
Srovnejme: cadere = padati i padnouti, capere =z chytati 
i chytnouti, iacere = hazeti i hoditi, aperire =. otvirati 
i otevriti atd. A tak i : cadam zz budu padati i padnu, 
capiam = budu chytati i ch>tnu, iaciam ■= bude hazeti 
i hodim atd. 

Srovnejme text evandelia sv. Matouse 24. 29. lalinsky, 
nenrecky, acesky: Statim autem post tribulations m dierum 
illorum sol obscurabitur et luna non dabit lumen suum et 
stellae cadent de coelo et virtutes coelorum commovebuntur. 
— Sogleich aber nach der Triibsal jener Tage vvird die 
Sonne verfinstert werden und der Mond seinen Schein 
nicht mehr geben und die Sterne werden vom Himmel 
fallen und die Krafte des Himmels erschiittert werden. — 
A hned po souzeni tech dnu slunce se zatmi a, mesic nedd 
svetla sveho a hwezdy ^iudou padati s nebe a moci nebeske 
Sudou se pohybovati, Ze tyto rozdilne tvary naseho slo- 
vesa proti stejnym tvarum latinskym i nemeckym ne- 
jsou bez duleziteho rozdilneho vyznamu, to z nich vyciti 



'*') Cdste£n§ die Tynova spisu »Casoslovo dcske ve vyxnamu a bo- 
hatosti svych tvaru prostych i predlozkovych.« V Praze- 1866. 
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zajiste kazdy, kdo vubec citi a mysli po cesku. Slunce a 
mesic zatmi se ndhle a najednoUy hvezdy pak budou pa- 
dati jedna po druhe^ a tak i mod nebeske budou se po- 
hybovati. Nestavi-li se nam hruza onoho dne mnohem 
nazorneji na oci, neni-li tu patrna nevyrovnana konkretnost 
a plasticka obraznost naseho jazyka? 

Hojnost 6a8ovych tvaru v nasem jazyce. Abychom 

poznali, jak pferozmanite jazyk nas oznacovati muze ruzne 
doby casove a jakost deje, pozorujme aspon dve slovesa 
V jejich rozmanitych videch prostych i predponovych. * 

Sloveso /j^i// V techto obmenach vyskytovati se muze: 

a) V case pritomnem: Pisu, dopisuju, psavam, roze- 
pisuju se. 

b) V budoucim: budu psati, dopisovati, psavati; na- 
pisu, dopisu, rozpisu a nedopisu, popisu si trochu, vse 
zdopisuju. 

c) V minulem : psal, dopisoval, psaval, napsal, do- 
psal jsem, rozpisoval a rozepsal jsem to, rozepsal a ne- 
dopsal jsem to, popsal jsem si, zdopisoval jsem vse. 

Od slovesa hfmiti muzeme tvoriti: hfmi, hfima, 
hrmiva, hfimava, pohrimava, pohrimuje, zahrmiva, roze- 
hfmiva se, dohrmiva; — bude hrmiti, hfimati, hrmivati, 
hrimavati, pohfmivati, pohrimovati, zahfmivati, rozehfmi- 
vati se, dohfmivati, — zahrmi, zahfima, pohrmi, rozehrmi 
nebo rozehrima se, dohrmi, dohrima, nahfmi, nahfima se, 
vyhfmi, vyhrima se, odehfmi; — tak i v case minulem. 



1. O imperatiyS. 

Imperativ slovansky puvodem svym jest vlastne optativ 
(zpusob zadaci), odkudz jde, ze se ho uziva i o prvni 
osobe: Delej ja co delej, vsem se nezachovam. Pravdu 
sobe hudme, dobri spolu budme. 

a) Imperativ kladny znaci prikaz (mirny i pHsny, die 
povahy tonu) — imperativ phkazovaci (iussivus). 
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Prikazujice zadame, bud aby dej ve svem dovrseni 
nastoupil (imperativ sieves dokonaVych), bud aby dej trval^ 
se opetoval (imperativ sloves trvacich, opetovacich a opa- 
kovacich): Zavedto dite k matce. Ved to dite, aby neupadlo. 
Vod to dite po svetnici, povod to dite po zahrade. Vodivej 
'to dite na cerstvy vzduch. 

b) Imperativ zaporny znaci zakaz — imperativ za^ 
kazovaci (prohibitivus). 

Zakazujice zadame tolikez, aby dej ve svem dovrseni 
nenastupoval (prohibitiv sloves dokonavych), bud aby dej, 
kter}" pred ocima nasima trva nebo se opetuje, prestal 
(prohibitiv . sloves trvacich, opetovacich a opakovacich) : 
Nezaved toho ditete nekam daleko! Neved toho ditete, nech 
jde samo. Jiz toho ditete nevod, unavilo by se. Nevodivej 
toho ditete za rosy do zahrady. 

Tu vsak pamatovati slusi, ze prohibitivu sloves do- 
konavych jen tehdy uzivame, kdyz koho ceho vystrihame, 
varujeme, nebof jen v tom pripade zadame, aby dej ve svem 
dovrseni nenastupoval. Tak f ikame : »Nebodni se, neusekni 
si prstu, neurez se,« kdyz kdo neopatrne s necim ostrym 
zachazi; »nezasedni mi, neshod zrcadla, nerozbij okna, 
nezapomen sve feci.« 

Sice zakazujice zadame, aby dej vubec nenastupoval 
(nehledic k jeho dovrseni), procez volime slovesa trvaci 
(vzhledem ke slovesum dokonavym opetovaci): 

Nepoustej se bez vesla na more. Do fidkeho blata 
kamenim nehazej. Kde dva mluvi, tam treti nepi^istupuj. 
Chudy s bohatym nehoduj, moudry s blaznivym nezertuj. 

Setfme tedy co nejsvedomiteji tohoto duleziteho roz- 
dilu mezi imperativy ve vetach kladnych a zapornych: 

Imperativ Prohibitiv 

Dej mi! Nedavej mu nic! 

Pojd sem! Nechod tam! 

Zaved mne do zahrad}^ Nevod ho do zahrady! 

Sedni si! Nesedej si! 

Povez mi! Nepovidej mu, nerikej mu nic! 

Hod to do vody! Nehazej toho do vody! 

Spusf oponu! Nespoustej opony! atd. 
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Pfi slovesech pohybu setfiti jest rozdilu mezi prohibi- 
tivem sieves trvacich a prohibitivem sieves opetovacich. 
Prohibitivem sieves trvacich zadame, aby dej pfed nasima 
ocima se rozvijejici prestal: »Neje(f tak rychle« kazeme 
tomu, kdo prave rychle jede, »nebez,« kdo bezi, »neved', 
nevez ho, nech jde,« kdyz prave kdo koho vede, veze. 
Zadajice vsak, aby dej nenastupoval, uzivame sloves opeto- 
vacich: Nejezdi, nebehej, nelitej nevod, nehon, nevoz, nenos, 
nechocf. 

Fozn* 1, Duleziteho rozdilu toho setfiti jest te2 ve vitdch rozka- 
zovacich a zakazovacfch a pfi infinitivi: Pfines mu vody. nenos xnu vody ; 
kizal mi, abych mu pfinesl vody; zapovidM mi, abych mu nenosil vody. 
K^al jim pHjiti, pfinesti, pfivesti, ale zakdzal (nedal, brinil) jim cho- 
dit), nositi, voditi. 

Fozn, 2, Rozezndvej platnost imperativu: Pojd, pojed, pones, po- 
▼ed, pozen (sem ke mn£ nebo se mnou nynl). Pfijdl. pfijed, pfines, 
pfived, pfizen (ke mni zHra, vubec budoucni), Jdi, jed, nes, ved, zen 
{nastoupenf d£je trvacfho). Zajdi, zabShni, zaskod, zajed, zavez, zaved, 
zazen (nastoupeni dije konciciho). 

Posn. 3. S imperativem slovesa jiti poji se asyndeticky imperativ 
druheho slovesa: BStko, jdi, uvaf jeSti trochu polevky (jdi uvafit). 

Pro vetsi dutklivost prikazu pf icinuji se castice vybizeci : 
Nu, vstante jiz. Nuze, zacneme. No vypravuj. 

Imperativ vyjadruje se tez rozlicnymi zpusoby jinymi: 

V 

1. Casern budoucim: 

Milovati budete neprately sve. Rovne budes souditi 
velikeho i maleho. Cozkoli ja pfikazuji vam, ostnhati budete, 
cinice to, nepridate k tomu, aniz co z toho ujmete. Ne- 
promluvis proti bliznimu svemu kfiveho svedectvi. Ne- 
pokrades ! 

2. Indikativem se slovci afj necAy neckad 

Af nekraluje hrich ve vasem tele. Kdo zle stroji, nech 
se zleho boji. Nechaf nejsem oslysan. Af neupadnes. 

V 

3. Cinnym pricestim minulym na oznacenou prani: 
Zdravi byli : Zdrav sedral, zdrav pozil. Vzala to voda. Ten 
clovek bezbozny, skala ho zabila! 

- 4. Infinitivem se slovesy rdcitty chtiti: 

Racte se sestoupiti. Neracte na mne zapomenouti. 
Nechtej zavideti tern, ktefi pa?i nepravost. 
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2. O Infinitive. 



Infinitivu zvlaste tyto druhy dulezity jsou hledic ku 
pfesnosti mluvy: 

1. infinitiv pHvJastkov^ pfi jmenech podstatnych na 
otazku jaky?: 

Zda nevis, ze mam moe ukfizovati te? (jakou moc?). 
^adost ma vzdy slovo bozi slyseti. Mel svobodu k nim 
vchazeti. 

Pozn, Podstatne Skoda poji se s infinitivein : Skoda ho v hrobd 
hnit. Skoda vds tak zah^let. Bylo by jich Skoda tak nejhat. 

2. infinitiv iiceln^ na oznaceni licelu nebo cile cinnosti 
nejake : 

Otec dal syna slouziti. Dali cizince na huru lezeti. 
Zanesl jsem si boty podraziti. Tovarys do Prahy sel, ale 
zustal delati v Brne. Mnoho ovoce zustalo sbirati. Krat 
nechtel jineho ke stolu slouziti, nez jeho. Slozili jsme 
senovkopky, ale nemame slamy pfikryti je. Nemate cerstve 
vody napiti se? Pradlo jest jeste valeti. 

Fozn, Na otdzku Semu (na£) jest to? odpovi'dd se z pravidla infi- 
nitivein i^£elnym: jisti, phi, obiH cfditi atd. 

3. infinitiv stHdn^^ kteryz nastupuje za kondicionat 
ve vetach vztaznych a tazacich pfi slovesech hfti^ miii^ 
viditi : 

Jeste jest vam kdo pomoci. Tu se bylo cemu divati. 
Snadno jest si vybirati, kdyz jest v cem. Nemel mu kdo 
pro vodenku jiti. Neni se cim bezpeciti. Ty chaty jsou tak 
tesne, ze castokrate nebylo kde luzka postaviti. My jsme- 
Panu Bohu z ceho dekovati meli. Ne proto stvofil Buh 
svet, aby mel kde byti. Bude miti s kym pracovati. vSla 
bych si stezovat, nemam komu (si stezovati). Nemame cim 
hrdi byti. Nemel zac koupiti. Voda nemela kudy odtekati. 
Nemam se ja tady kdy baviti. Otec fekl synum, aby sli na 
sluzbu, ze jich nema jak ziviti. S kym se o to poraditi, ne- 
vedeljsem. Rozmyslel jsem, ktereho poslechnouti. 

Pozn, Chybni tu za pHslusnd pnslovce byvaji substantiva: Nemdm 
(asu (m kdy), mi&ta (m. kde), prostfedku (m. zac) atd. 

Infinitiv a sloveso ridici splyvaji v jeden celek, pro- 
cez podmet zavisly na infinitive nespravuje se co do padu 
infinitivem, nybrz slovesem fidicim: 
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iWni bezpecno souditi takovych veci. iV^chces pravdy 
povedeti. A'^rozpakujte se slova Boziho rozsevati. Dej mi 
A^ody piti. Slova Boziho kazati neprestal. Svych hlav ne- 
strachovali sq pod mec podchyliti. Jal se toho spolku trhati. 
Budou mi priti drobtuv sebrati. Pomohl mi toho na horu 
•donesti. 

Chyby. 

5 to b^ti poji se spravne s kondicionalem : Nebyli 
s to, aby litokum nepfatelskym odolali. (sp. nebyli s to 
odolati). Ostatne podotknouti slusi, ze se teto vazby prilis 
casto zcela zbytecne uziva die nemeckeho im Stande sein, 
kde staci bud proste sloveso nebo jina slovesa opisna: 
Cetnictvo ledva bylo s to utisiti rozrusene davy zn cetnictvo 
ledva mohlo, ledva dovedlo, ledva stacilo utisiti, cetnictvu 
se ledva podafilo utisiti, nebo proste : cetnictvo sotva utisilo. 
V pruceli Tartaru cni obrovska brana tak pevna, ze ani 
nebestane, t:m mene lide smrtelni nebyli by s to, aby ji 
vypacili = by ji nevypacili. Casto staci prosta predpona 
u\ Toho dreva neuneses, toho byka neuvedes a p.*) 

Vazba infinitivu pf i slovese byti na oznaceni moznosti 
je neosobna; spatne jsou tedy vety: Hora jest videti (m. 
horu jest videti. Vojaci jsou videti (m. vojaky jest videti). 
Hudba jest slyseti (m. hudbu jest slyseti). 

K infinitivu na slovese miti zavislemu casto zbytecne 
a chybne pficinuje se co vedle jineho akkusativu: Co zde 
ma mezi nami co delat? Meli mnoho co vypravovati. S tim 
nemam nic co ciniti. Zde postaveny straznik ma nejvic 
•dotazu co zodpovidat a nejvic nehod co napravovat. 

Velmi casto chybuji nynejsi spisovatele, nesetrice 
pfi infinitive naleziteho vidu slovesniho: zfime na jedne 
strane vyklihti novy svezi zivot dvou st'astnych lidi, na 
-druhe zvadnouti a zahynouti kvet puvabny, nerozvity jeste 



*) PodobnS uzivaji nikteri spisovatele vazby %ti^ nerozumijice ji. 
Sec je tolik jako 8 co a. poji se sprdvnS toliko se slovesem byti: U£in{m» 
se£ jsem, se£ xnoje sfly jsou. Ale chybno: Vynasnazil se, se£ jeho sily 
stacily. m. kolik jeho sily stacily. Brdni se, sec mohou, m. jak mohou, 
Kriieli, se£ komu hrdlo sta£ilo, m. co hrdla inSli. — Ba n£kteH i piSou: 
U£inil 8eS byl 8 to I 
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mlady zivot lasky. Dej, ktery zrime, nemuze byti ukoncen, 
nybrz musi se vyvijeti pred nasima ocima; bylo tedy vo- 
liti slovesni tvary vyvijeci: kliciti^ yadnouti, hynouti, nebo 
poloziti ukonceny dej do minulosti: Vidime, jak na jedne 
strane novy zivot vyklicil, na druhe puvabny kvet zvadl 
a zahynul. Antonin pocal pHvolati lidi na pomoc zz pfi-^ 
volavati. Slova ta sama se odsuzuji, netreba o nich sire 
profnluvitiz=ixv\M\\\A. Voltaire daval se srovnati sEuripidem, 
Sofoklem, Tacitem a Lucianem iz srovnavati. Barunka si 
vyprosila od maminky, ze bude spdti s babickou i= spa- 
vati (ne jednu noc!). Aby knihovna mohla na teto vysi 
setrvati a dale ceske knihy shromdzdtti^ jest potfebno . . . 
rz shromazdovati. 

3. O pl'echodnicicb. 

Prechodniky co do tvaru nas jazyk ma dva: 

1 . pf echodnik casu pritomneho : veda^ vedouc^ vedouce \ 
chodiy chodiCy chodice. 

2. pf echodnik casu minuleho: pusttVy fustivsiy pustivie ; 
pady padsiy padSe, 

Vedle techto tvaru neurcitych maji prechodniky tez. 
tvar urcity, vyzvukujici v i pro vsecky tfi rody a obe cisla: 
vedouci, chodici, pustivsi. 

Co do vyznamu rozeznavati jest prechodnik casu 
pritomneho sloves nedokonavych (skakaje) a sloves do- 
konavych (skoce). Hledic tedy k syntakticke platnostL 
mame vlastne prechodniky tH: pHtomn^y budouci a minul^. 

Pravidlem jest, ie se prechodniku jen tehdy uzivi, kdyi 
podmdt jeho a podmdt vdty hiavni jest jeden a tyi. 

d) Prechodnik pfitomny oznacuje dej soucasny s ji-^ 
nym dejem, af pritomnym, at minulym, a( budoucim, na 
pf. : Kdo, maje cas, casu ceka, trati cas. Vzdycky bych 
plakala, vstavajic lehajic. Hied, bys dosahaje vina, nerozlil 
piva. Pastyfove, pasouce sva stada po lesich, nalezli pra- 
men horke vody. 

Fozn. Prechodnfky tyto rozvesti se niohou u v6ty £asovc: Pasty- 
rove, kdyz pdsli 

/') Pfechodnik budouci oznacuje dej skonaly v bu^ 
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doucnosti drive jineho deje budouciho. Jiny tento dej bu- 
•douci muze vyjadren byti: 

1. Indikativem casu budouciho, n. pf. : Posedte tuto, 
a ja, odejda malicko, pomodlim se. Padnouce na kolena, 
modlitby konati budou. Stepaf rozstipi telo plane az po 
jadro, a to ucine, vpusti tarn roub hned za vlahy. 

2. Imperativem, na pf. : Anania, vstana, jdiz do te 
ulice, jezto slove prava. Dada penize, uvaz se ve sve de- 
dictvi. Pfistoupe pfed liredniky, pfedloz, proc puhonu 
2adas. 

3. Kondicionalem, na pr. : Nechcef Buh, by kdo u- 
kradna daval. Zadame od tebe, aby, vseda na kun, k nam 
pfijel. Boleslav povolal svych sluzebnikuv, kazal jim, aby, 
telo bratra jeho vykopajice a na vuz nalozice, do Prahy 
nocne dovezli. 

4. Infinitive m, kteryz slovesem, na nemz zavisi, po- 
-sinut jest do budoucna, na pr. : Vyslyse ho a poznaje, ze 
by vinen byl, mam ho na zavazek vziti. Uminil jsem 
hlubokost pisem opuste, knihy tyto sepsati. 

Foz/i. Prcchodnik tento rozvesti se muze bud u vitu casovoa, 
<bucr. a to Sastiji soufadud spojiti s tim zpusobem, jemuz jest podrizen: 
A jd odejdu malicko a pomodlim se. Padnou na kolena a modlitby ko- 
nati budou. Vsta& a jdi. Kdyz (az) d^s penfze, uvaz se. — Aby vyko- 
(>ali, na vuz vlozili a dovezli. 

cj Pfechodnik minuly oznacuje dej skonaly v mi- 
nulosti drive jineho deje obycejne tez minuleho, nekdy 
i pfitomneho a budouciho na pf. : Krai poradiv se se 
svymi vernymi, sebrav vojsko velike, vtrhl do Polsky. 
^desivse se oni tak velikych veci, pozadali sobe tfi dnu 
na rozmyslenou. Cechove zemi ohledavse, ze jest lirodna, 
znamenali. Stvofiv Buh svet a zhotoviv v nem vsecko, 
teprve cloveka jakozto hospodafe v nej uvedl. Nikdo ne- 
muze pravym svedkem byti, nez kdo videv a slysev svedci. 
Zahodno zajiste, by fecnici nasi, sesedse se za potfebami 
tak pilnymi, nehadali se o veci malicherne. 

For.n, Pfechodnik tento rozvesti se muze u vj^tu iasovou: Ce- 
chove, kdyz zemi ohledali, ze jest urodna. znamenali. 

Prechodnik stridny ve vetach vztaznych a tazacich 
byva zastupcem kondicionalu a indikativu, na pf. : By ne- 
by\ kdo poslouchaje, nebyl by kdo pomlouvaje. Protoze 
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lide vymreli, nebyl kdo dedin osevaje. Coz mohouce cinte 
pro Buh. Co chtice z nich ucinime. Jak moha kral se 
branil (= jak mohl). Mluvi jako nic nedbaje. Tu se jal 
jich tupiti kdez moha. Kam kdo veda utikal. V komz moha 
porusil viru. 

Prechodnik nespojity (absolutni) v obyceji jest v nomi- 
native nejcasteji rodu stfedniho, kdezto podmet vety hlavni 
rozdilen jest: i uziva se ho: 

a) kdyz podmet prechodniku obsazen jest v logickem 
podmete vety hlavni, obycejne v dative nebo genitive na- 
mestkovem; vyznam jeho byva z pravidla zpusobovy, 
na pr. : Treba nam prositi, vstavajic lehajic. Pak jim 
kazal po vsem svete jiti, viru kazic. Az mi srdce trnulo, 
na to hlede. To slysice Turci, hned se jich na sta sbehlo. 
Tu se jest mnoho lidi sbehlo, ptajice se, co by tak tez- 
keho vezli. 

b) kdyz podmet prechodniku neurcit jest (nem. man)^ 

a) pfi infinitive, na pr. : Nesnadno jest, smoly se do- 
tykajic, neposkvrniti se. Zde je cas a misto pracovati, od- 
platy vecne zasluhujic. Jestif nemoudro dh'ti dobrym, mo- 
houc ihned uciniti. To je slib neverny, listy sh'biti, neminic 
toho drzeti. Kristus kaze proste mluviti, nepfisahajic, ne- 
verujic. 

PozH, Prechodnik tento rozvesti se muze v souradny iniinitiv: 
NesDadno jest smoly se dotykati a neposkvrniti se. 

P) pfi urcovani mistopisnem: Toho take dne fortna 
zborena, jdouc na Spalenou ulici, a druha, jdouc na Si- 
rokou ulici .(kdyz se jde). Ucinil jsem oltaf u sv. Kunhuty 
na prave ruce, vchazejic do kostela. To mesto lezi na 
prave strane, jeda od Jeruzalema do Betlema. Stojic obli- 
cejem proti dverum, jest vez vysoka. 

Y) kdyz prechodnikem vyrok hlavni vety omezujeme 
neb urcujeme: Umeni jako fikaje jim v nic prislo. Sice 
lidsky mluvic, nemame se ho jeste proc bati. Pro nektere 
dary Pana Boha naseho, kterymi mne mimo hodnost mou 
(bez chlouby to prave) poctiti racil, vsudy nejakeho opa- 
ti'enicka dostati b3'ch mohl. Ac by se pfimisilo malo jineho 
obili jako nechtic ku psenici, tof by nevadilo. Zhofelo 
domu sedesate, pocnouc od stare satlavy. Vez, ze nam 
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zde, Bohu dekujic, dobfe se vede. — Tak tez fikame ; 
vyjma (vyjmouc), vuci hlede (sp. ocividne!), nepfirovna- 
vaje a p. 

Minuiy prechodnjk urdity: prisedsi, vzniknuvsi a p. 

nepekne se nese; casto se miize nahraditi pficestim mi- 
nulym : Z daleka pHUim snadno Ihati. ZproneviHUmu 
never. Ukvapileho i stul trhne. Vsichni tu byli krome 
nekterych vybehlpch a utekl^ch, Byli jako vybrani, aby 
toho pokuseni na jednotu pHsliho okouseli. Svetlo ducha, 
do vsech vnikle stavu mnoz se v oboru narodu. Hledal 
svych ovec pobhudilpch. Videli jsme z livozu stopadesat 
hejduku ze zamku vypadlpch. Misto zahynulpch jine vudce 
sobe vyvolili. 

V nioravskych nafecich slovenskem, valaskem a ha- 
nackem prechodnik jest posud v pine sile, ale jen pritomny 
a budouci, a to ve tvaru muzskem pro vsechny rody a 
cisla: buda (= jsa), beza leza, choda, sedna, klekna a p. 
Pf echodniku budouciho uziva se i za minuly : Prijda nerekl 
nic. V obecne cestine prechodnik skoro docista vymizel, 
zbylyf z neho jen nektere nestvury, jichz se ani nasi bas- 
nici neostidaji uzivati : v leze, v sede, v stoje : Pokoj, kde 
Petrarka v sedi usnul na veky =: sede. V klece ruce ji 
liba z= klece. 

4. O 8l«Te8iiim jm^iid podstatn^m. 

Podstatne jmeno slovesni (substantivum verbale) v ny- 

nejsim slohu pusobenim nemciny prilis se rozmohlo na likor 
ryzosti a leposti feci ceske ; spravneji za ne uzivame : 

1. infinitivu: Delsi setrvani pri te veci bylo by na 
skodu zz: dele setrvati. Pozorovani take jest zajimavo = 
to pozorovati. Sireni osvety jest lilohou kazdeho vzde- 
lance = sifiti osvetu. Zamer byl snadny k provedeni zz 
zamer bylo snadno provesti. Vojak nikde k nalezeni nebyl 
"=1 vojaka nikde nalezti nebylo n. vojaka nikde nebylo. 
Prebyvani v cernem zamku zprotivilo se mu = prebyvati. 
Upominani dluznika bylo by marno = upominati. Slaby 
snaze jest k pfemozeni zz: slabeho snaze pfemoci. 10 zl. 
zaplaceno, pet jeste je k placeni z= platiti. Vyucovali cteni 
a psani ~ ucili cisti a psati. ^akyne uci se krouzkovani. 
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siti na strojich, pristrihovani pradla a kresleni stfihu = 
krouzkovati, siti na strojich, pristfihovati pradlo a kresliti 
stfihy. Vudce odhodlal se k pferuseni bitvy = prerusiti 
bitvu. Nepratele chystali se k dobyvani mesta = doby- 
vati mesta. Nemel casu k poslouchani = nemel kdy 
poslouchati. Nekteri pokouseli se o haseni = hasiti. Dych- 
tili po pokofeni svych nepratel = pokofiti sve nepfately. 
Pfekazeli nam v provedeni dobreho limyslu = provadeti. 
Neustal v hledani zz hledati. Mlikafka pfestala ve vrteni 
vareckou = vrteti. K zastaveni se byl pfinucen = zasta- 
viti se. Vilim mel na dverich jen nekolik carek k smazani 
= smazovati. Zapoved' vyvazeni obili byla dlouho v plat- 
nosti = vyvazeti obili. Pfedkove ucinili v cas moru slib 
k noseni cernych satu = nositi cerne saty. Nemel prava 
k trestani zz trestati. Slavnost poskytla mu pfilezitost 
k vystoupeni zi vystoupiti. Vsecky pokusy k jich smifeni 
byly marny = je smifiti. Horlivost o zachovani pofadku 
byla velika zz zachovati. Vzal na se peci o rozsirovani 
dobrych knih = rozsirovati. 

2. prechodniku: F¥i pestovani ducha kfesfanskeho 
nemame zapominati na bystfeni a vzdelavani rozumu = 
pestujice ducha kfesfanskeho nezapominejme bystfiti a 
vzdelavati rozumu. Jako cinivali Turci pfi dobyvani kfe- 
sfanskych mest = dobyvajice. Vstoupili s pozdravenim 
= pozdravujice. V plnem vedomi sve pfevahy vedl si 
hrde zz jsa sobe vedom. Ucinil tak bez vyjmuti koho- 
koliv = nevyjimaje nikoho. Brucel mezi oblekanim = 
oblekaje se. V padu svem narazil na prkno = padaje. 
Ve sve snaze prospeti jinym nesetril sebe zz snaze se 
prospeti. Pfi kopani zakladu delnici nasli stare penize = 
kopajice zaklady. Trnuli strachem v ocekavani tech veci, 
ktere pfijiti mely = ocekavajice. Psi pfi zrani pohlcuji 
kosti = zerouce. Dobytek sel se smutnym bucenim za 
pastyfem z: smutne buce. Babicka pravila s pfivetivym 
usmivanim =: pfivetive se usmivajic. S takovym vzdy- 
chanim a nafikanim odchazelo ubohe devce. = tak vzdy- 
chajic a nafikajic. S ustavicnym brebtanim carodejnice 
hazela do ohne vselijake veci zz ustavicne cosi mumlajic. 
Sedlak se knizeti poklonil a beze vseho ostychani posel- 
stvi vyfidil z= a nic se neostychaje. Bez dalsiho odkla- 

8 
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dani dal se do prace zi neodkladaje dele. V dobrem 
vedomi, ze . . . , v domneni, ze . . . , v uvazeni ze . . . rr 
dobre veda (vedouc, vedouce), domnivajice se, uvazujice 
ze . . . . Sbory postavily se po spojeni na pravem bfehu 
=: spojivse se. Po dobyti nekolika hradeb nepritel pro- 
dral se na namesti iz: dobyv. Po vyh'zeni svych veci 
nas pan do Budina jel := vyfidiv sve veci. Po uvazeni 
tech okolnosti usnesli jsme se zi uvazivse ty okolnosti. 
Po dlouhem hledani a bloudeni dostal se na pravou cestu 
~ nahledav a nabloudiv se. Po dlouhem kopani zr na- 
kopavse se a p. 

3. pficesti cinneho a trpmho : Po uplynuti pf imeri boj 
se pocal znovu zz: po uplynulem pfimefi. Po ukonceni 
zkousek zaci dostanou vysvedceni = po ukoncenych zkou- 
skach, nebo jeste strucneji a lepe: po zkouskach. Stala 
v zamysleni = zam^^slena. 

4. vet: Zabranil zniceni starozitne pamatk}^ = ab}', 
ze znicena nebyla. Vypravoval o sireni se vzdelanostirz 
jak se sin. Povaha muze zavisi na vychovani ditete zz 
na torn, jak dite vychovano bude. Nemusil se obavati vydani 
poctu z penez z= ze mu bude vydati pocet. Smlouvou 
dosazeno dorozumeni bez otazani se ostatnich spojencu 
= aniz tazano. Zachazeni s vinem vyucuje prave vyiVd, 
kniha z=i jak zachazeti. Cestovatel vypravoval jeden pripad 
vyskytnuti se takovych lidi =z vypravoval, ze se jednou 
vyskytli. Pacholek sledoval pocinani hospodarovo z= hlede!, 
dival se, co h6spodaf dela. 

5. jinych ohratiiv: Pokracoval ve vyptavani se dale 
= vyptaval se dale, neustaval se vyptavati. Daval pfed- 
nost vy6kani = volil radeji vyckati. Rakusane mohli pre- 
dejiti Prusy v obsazeni Drazdan zz: mohli drive Prusuv 
Drazdany obsaditi. Uskutecneno bylo zalozeni spolku 
= spolek byl zalozen. »Proc se ti tu nelibi?« Tazala se 
knezna s podivenim — divila se knezna. Nebylo by s nim 
k obstani zz: neobstal by s nim. Ten kuzelek byl k de- 
lani zz: bylo snadno (Ize) shoditi. Je pan k mluveni ? z= mozno 
(Ize) s panem mluviti? K mluveni od 2 — 5 hodin ^ lira- 
duje, jest doma, je k sluzbam, prijima navstwv, udeluje 
radu a pod. 
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Rozumi se samo sebou, ze vytykajice prilisne a ne- 
-ntecke uzivani substantiv slovesnich za chybne, nezavrhu- 
jeme jich vubec: U mladeho pyreni dobre znameni. Buh 
ti dej dlouheho panovani. Rozum se cvicenim brousi. 
Mlcenim clovek mnoho reci odbude. Nenasyti se pci vi- 
denim, usi slysenim, srdce zadanim. Tyto a podobne vazby 
jsou ovsem zcela spravne. 

I pri podstatnem jmene slovesnim setriti jest nale- 
ziteho vidu slovesniho: Slavne pfevezeni ostatku cara 
Alexandra III. jiz zacalo :=. prevazeni se zacalo. Co se jiz 
stalo (pfevezeni), nemuze se teprv zacinati (!). Spolecne 
misto pro shromazdeni a zabavu :=z shromazdovani. Melo 
se jednati o Delnicke bibliotece, o jejim obsahu, o zpusobu, 
jejiho vydani := vydavani. Po zajeti babylonskem zapocato 
znovu zbudovanim chramu := budovanim. 

Podobne: zhotovitel odevu •:=. hotovitel. Naseho vy- 
chovatele karal Nemec Schleicher uz v letech padesatych 
m. spravneho vychovavatele (srovn. vzdelavatel mladeze, 
ne : vzdelatel !) *) 



VIII. pMslovcich a spojk&ch. 

1. Za strucna a jadrna prislovce uziva se zbytecne a 
nepekne rozvleklych padu predlozkovych : Dcery v komurce 
s vsetecnosti cekaly, az matka zavola = vsetecne. S tou- 
zebnosti ho sestry ocekavaly = touzebne. Sobeslav ptal 
se s dychtivosti = dychtive'. Rostislav s mrzutosti se od- 
vratil = mrzute. S duverou se k nemu obratil = duverne. 
S radosti to udelam = rad. Poslouchal s napnutosti = 
pozorne. 

U velikou oblibu veslo nasim spisovatelum opisovati 



*) Nesprdvneho tvaru vychovatel niktefi hdji tim, ze pry vycho- 
vivatel je slovo prilii dlouhe. Takovym duvodem bylo by Ize obh^jiti 
mnoho jinych nesprdvnych tvaru slovesnich! A pak, kdo ndm k&zal 
vyvrhovati z feSi stare, kr&sne i krdtke slovo pifstaun a pFeklddati n£m. 
Erzieher?! 

8* 
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spojku tak, prislovce velmi a p. rozvlacnym »v te mire, 
tou merou, do te miry« : To je rozzlobilo do te miry, 
ze . . . =;= tak. Ve velike mire v jeho rozvoj pusobilo 
cestovani = velmi. Nemalou merou sepricinil = nemalo. 

2. Ve vete : »Bratr pise pekne* prislovcem pekne pro- 
nasim soud o cinnosti bratrove, urcuju jim sloveso. 
Reknu-li »Pismo bratrovo je pekne* , pfidavnym pekne 
prisuzuju tuto vlastnost podstatnemu jmenu pismo, urcuju 
jim jmeno podstatne. Pravim-li o pHteli, ze vypada dobfe, 
spatne, vyborne, znamenite, pronasim tim soud o jeho 
stavu, o jeho vzezreni, jak mi se jevi, nikoliv o pfiteli 
samem; neminim zajiste, ze pKtel jest dobry, spatny, vy- 
borny, znamenity. Pakli feknu: Pfitel vypada zdrav, ne- 
mocen, smuten, star, tu jiz pronasim soud o pfiteli samem, 
nebof vyjadruju tim, ze pritel die meho zdani jest zdrav, 
nemocen atd. V tomto pripade bylo by chybno uziti pfi- 
slovci: pritel vypada zdrave, nemocne, stnutne, stare. 

Nyni vsak se slovesy podmetnymi spojujeme chybne 
prislovce misto pfisudkovych adjektiv: 

Citi se sfastne = sfasten n. sfastnym. Chodi osumele 
iz osumely. Myslivec chodil rozhnevane po svetnici =i 
rozhnevan. Prchal zahanbene = zahanben. Dcera sedela 
zamyslene =r zamyslena. Sedel vzpfimene v sedle = 
vzpnmen. Stal udivene = udiven. Stromy staly nepohnute 
=: nepohnuty. Kormidlo viselo zlomene dolu zz: zlomeno. 
Vychazel zamyslene z domu = zamyslen. Vratil se zdrcene 
= zdrcen. Pritel vypada neobycejne sveze a vesele = 
svezi a vesely. Dekoval Bohu, ze vyvazl zdrave = zdrav. 
Zustafi tise zz: tich. Cecilie postavila ustrasene stfevice ke 
zdi = ustrasena. Vzdelavaci bibliotheka mnohe spisovatele 
prvne uvedla do nasi slovesnosti = prvni. Mel hlavu 
plnou neklidu, az cele zpitomel := vsecek. Mac Ivor 
zpozoroval, ze stroj jeho cele byl obklopen slehavymi 
plameny zz: vsecek. Delny lid pracuje s potahy roztrousene 
V polich z=z pracuje po polich (pfedlozka po sama znaci 
roztrousenost). — Kterouzto barvu pro jeji lesk a prusvit- 
nost nekdy tez smaragdove nazyvame (otrocky preklad 
z nemciny, v niz vyrokove adjektivum a prislovce maji 
stejny tvar!). 
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3. O jednotlivych pfislovcich a spojkach pojedname 
poradkem abecednim. 

Spojkou ano velmi nepekne, ba detinsky nahrazuje 
se urcite sloveso ve vete: Takovou podivanou svet svym 
detem neposlouzi, opacnou ano = opacnou poslouzi n. 
ovsem opacnou. Davali 68 vajec, slepic zadnych, v ostatnich 
obcich toho panstvi ano = i slepice davali. Coz v noci 
nepotrebujete svetla? Zajiste ze ano = potrebujete. Pravil 
mi, ze sotva bude mod pfijit; kdyby prece ano, ze mi jeste 
vzkaze = mohl-li by prece. 

A sice vkladava se zbytecne do re6i na vyplneni 
mista myslenek prazdneho: Pozval ho k sobe, a sice na 
sestou hodinu. Byl jsem tam jiz jednou, a sice v lete a p. 
Potfeba-li duraznejsiho vytceni, jmenovite pri vypoctu, lepe 
se uziva spojek totiz, a to: V jazyku slovanskem jest mluva 
dvoji : jihovychodni a zapadni. Mluva jihovychodni deli se 
na troji rec, totiz : ruskou, bulharskou a srbsko-charvatskou ; 
mluva zapadni na ctveru, a to: polskou, ceskou, luzicko- 
srbskou a vymrelou polabskou. 

Avsak uziva se nyni skoro jiz vyhradne, tak ze 
peknejsi spojka ale z i^eci znenahla liplne vymizi. 

Bezpecne jsi o tom take neco slysel? = jiste. 

Blize (naher): Vylozim vam blize, jak se vse sbehlo 
= zevrubneji. Ohledej vec blize, poznas, ze se mylis = 
bedliveji. O tom se pozdeji blize zminim iz mistneji. Vojska 
se srazila blize Jicina zz u Jicina, nedaleko Jicina. 

Celkenty v celku za nem. im Ganzen; »ale my Slovane 
rikame: Vsech nas je deset; ve skole bylo zaku vsech 
toliko dvacet ; vsi sklizne bylo, vseho vsudy sklizeno . . . ; 
vseho vybrano od clenu 3 zl.« Vod. 

Spojka ci, puvodne tazaci, vytiskla nyni skoro jiz 
liplne rozlucovaci spojku nebo, kdyz se mezi dvema vecmi 
dava na vybranou, nebo kdyz se nerozhoduje mezi tim 
i onim: Opravy povolanymi ci nepovolanymi odborniky 
provedene. Za stinitkem umisteno ctyfi ci pet rour. Zena 
se domnivala, ze se vloupal do jeji (zi jejiho) pribytku 
zlodej ci vrah. Chuvy sedi po lavicich ci prechazeji. Mne 
od tebe ci tobe ode mne smrt neodvratna hrozi. Ten ci 
onen. Pokojni obcane, ktefi maji beranci ci holubici dusi. 
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Ve vsech techto vetach fee starsi a fee lidova uzila by 
spojky nebo. Ve vetach jako je posledni uz hrozna kako- 
fonie mela by vyiucovati spojku ci. — Bo. i za slucovaci 
spojku / vtira se toto odporne ci: Ta ci ona strana (re- 
publikani a Karliste) ma sve pfivrzence v zemi i ve vojste. 

Dale (ferner): Dale Petr zruSil take stary fad soudni 
:z: krome toho, mimo to. 

Dodnes. Pfedlozka do poji se s genitivem, dnes pak 
jest akkusativ; spravno je tedy toliko stare a vubec uzi- 
vanc podnes. — Dobfe ovsevcx do dneska. 

Dolcji, spravny komparativ jest nize. Vod. 

Dosnd znaci do teto, nynejsi doby; dotted do te, 
tehdejsi doby. Vod. 

Dotycne, Novou touto nestvurou pfeklada se cizi 
respektive (v. nize) a uziva se tarn, kde staci proste spojky 
neho, a: Mnohe staty by zbrojeni na 5, dotycne 10 let 
odlozily iz nebo. Smlouva bude jeste doplnena, dotycne 
opravena zz: a opravena. Kde kdo se pfece dovtipi, ze bude 
doplneno, co jest neiiplneho, a opraveno, co ch^^bneho. 

Spojkaj^/j V feci lidove je zakladem peknych idiotismu : 
Kdyby byl jak uceny (syn. sebe ucenejsi). Kdyby jak pilne 
pracoval (syn. sebe pilheji). Umeji-li zaci sve lilohy? Jak 
•ktery (t. j. jedni umeji, druzi neumeji). Pestiije-li se u vas 
ovoce? Jak kde (t. j. nekde pestuje, jinde nepestuje). To 
je jak kdy (je nachdem). Dnes jak zitra vrati i-e otec (heut 
Oder morgenj. Nebyl jsem tarn jak o vanocich (od vanoe). 
Nevidel j^^em ho jak vcera. Neni jak vam (vam je nejlepe, 
velmi dobfe). Neni jak o sv. Anne, kdyz si sedlak zitecka 
nazne. Nebylo jak o posviceni. Den jak den (kazdy den). 
200 zl. J8k jeden krejcar (plnych 200 zl., ncchybi ani krej- 
car). Ja jako ja; hufe je s bratrem (mne se jeste vede jak 
tak). Vam jako Vam (Vam neni zle). V lete jak v lete; 
hufe bude v zime. Utracet jak utracet; ale kde penize 
brat? (utracet dovede kazdy;. 

Srovnavaci vetou uvedenou spojkou jak nahrazuji se 
druhdy pfislovce: chova se jak nalezi (nalezite), jak se 
patfi, jak se slusi. 
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Jak po komparative je chybno m. nez: Sotva ktery 
z daru cloveku Bohem udelenych ma vetsi dulezitost jako 
dar reci zn nez. 

Jak dlonho — tak dloiiho 1. dokud — dotud: Jak 
dlouho tarn budes? = dokud. Kdes byl tak dlouho? = 
dotud. — 

Kazdopddnc, hrozna nestvura vznikla pfekladem nem. 
jedenfalls = kazdym zpusobem, na vsecek zpusob, a 
mozna-li, jeste hroznejsi ^ddnopddne (keinesfalls) zi zadnym 
zpusobem, na zadny zpusob. 

Kde: Ten u^ je kde! (syn. daleko). Kdez jsi ty od 
svatych ! 

Kdy: Nebyl jsem tarn uz kdy (syn. davno). 

Konecne: Zpivali a vyskali a konecne se dali do tance 
z=z naposledy, na konec. Tak stane se, ze neodola a ko- 
necne litekem spasy hleda = naposledy, posleze. . Vycp. 

Xdhodne (zufallig) = nahodou. 
Xakolik se pamatuji = pokud. 

Na to, iiacez, spravne: Nic mi na to neodpovedel, 
nacez ani nemukal a p., ale nespravne: Na to, nacez odesel 
= potom, po cemz. 

Na torn n. v torn (daran, darin). Podle nem. gut, besser, 
libel, schlecht daran sein slychame i citame nyni casto byti 
na tom n. v tom dobre, lepe, spatne : Posluchaci university 
jsou na tom lepe nez technikove m. jsou u vyhode proti 
tebhnikum. Jinak fikame: Jemu se vede spatne. Prodate-li 
les a koupite pole, ziskate. Kdyz budes jednati s vyrobcem 
samym, lepe pochodis, nez s pi^ekupniky. Vod. 

Lekar oznamil matce, ze jeji syn je v tom zle = ze 
je s jejim synem zle. Myslivec je na^ tom dobfe = my- 
slivec ma dobre, chodi si po lese (C. pis.), myslivci je 
dobre. Nejhure je na tom bratr iz nejhufe pochodil. Bylo 
by se mnou zle, kdybych to udelal (sp. byl bych na tom 
zle). Coz, tomu je dobre (sp. ten je na tom dobfe). 

Nejmene: Byl jsem tam nejmene stokrat (z^ alespoii). 
Tomu je nejmene 20 let (= alespon). 
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Nejvyse, nanejvys: Souseduv dum stoji nanejvys 20 
let (= sotva 20 let). 

Nez, Mluvime spravne : Mam jen dva zlate, nemam 
nez dva zlate. Tyto vazby se nyni casto pletou : v bladne 
vete uziva se spojky nez, v zdporne spojky jen : Do domu 
vpusteno nez 20 osob z: vpusteno jen n. nevpusteno nez. 
Mam tu nez jednoho znameho = mam jen n. nemam nez. 
Fariseove, zaujati jsouce zcela ucenim Thory a Pisma, 
neznali jen litem = neznali nez n. znali jen. Z mesta, kde 
Je2is ucival, nezustala jen nepatrna vesnice, zvana Balata 
= nezustala nez, zustala jen. 

Nyni nema se uzivati o minulosti, nybrz prislovce tUy 
fali, potom: Oba hafani dali se nyni (= tu) na litek. Jak 
se nyni ukazalo = pak, potom. Vlcice, nalezsi svuj brloh 
prazden, dorazela nyni na lovce = tu vlSice, nalezsi . . ., 
dorazela. 

Obvykle, zbytecna novota m. obycejne. 

OcividnL Slozeninu tuto zna sice i rustina, pres to 
vsak prece zda se byti germanismem. Lid ji nezna, jemu 
staci patrne, zrejme, jindy vucihlede. 

Okamzite. Kniha jest okamzite (augenblicklich) roze- 
brana. »Kniha jest rozebrana« staci liplne, nebo se prida 
»na ten cas«. 

Opet, Ten pracuje telem, ten opet duchem = tenzase. 
Polsko bylo jakousi republikou, ktera se opet skladala z men- 
sich lidelu knizecich = ktera se zase skladala. Vycp. 

Po pripade, majic tusim nahrazovati cizi eventualne, 
vyskytuje se v dobe nejnovejsi v pisme i v feci zcela 
zbytecne : Kazda cast se se zakem, po pripade s nekolika 
zaky cte zi nebo. O prectenem se rozpravi a po pripade 
se ucitelem objasnuje a vyklada — treba-li, kde toho treba. 
Z jednoho jedince (bakterii) povstanou dva, po pripade 
vice (iz neb i vice jich I) 

PfedevsifH pracovati jest o to, ceho se nedostava = 
nejprve, nejdrive, drive vseho, predkem. Pomahali, kde toho 
predevsim treba bylo = nejvice. Cizimi slovy, pfedevsim 
nemeckymi, velmi znecisten byl jazyk nas zz zvlaste, 
jmenovite. Vycp. 
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Presne znamena nekvasene, ciste : Prisel k nam pf esne 
ve dve hodiny ::= prave, na minutu. 

Prilezitostne (gelegentlich *) : Pan biskup prijede pri- 
lezitostne svatodusnich svatku do N. = ve svatky. 

Prilis neni komparativ, proto po nem chybne nasleduje 
itez ahy m. pouheho ahy : Jsem pfilis zaneprazden, nez abych 
ti pfispeti mohl = abych ti pfispeti mohl. Je pfilis slab, 
nez aby byl s tak tezkou praci "zz aby byl. — Spravno 
jest ovsem nez ahy po komparative: Zaslouzil si neco lepsiho, 
nez aby o blade cizinci robotoval. 

Prostredne znamena leda nem. mittelmaessig, nikoli 
vsak mittelbar: Humanisraus aspon prostredne poesii ceskou 
obcerstvil "zi nepfimo. 

Respektive: Krome pokracovani, resp. dokonceni praci 
starsich obsahuje svazek tento pojednani . . . zz nebo, a. 

Sem tarn chybne kladou nektefi m. zde onde, kdyz 
se neptame kam? nybrz kde? na pr. : sem tam najdes 
skvrny zn zde onde. Vod. 

Skrz naskrz (durch und durch): Zmokl do niti, Nuz 
mu projel rukou venkoncem, ven a ven. Nabozenstvi recke 
je skrz naskrz ethicke = venkoncem, vsecko. 

Spise (vielmehr **) : Neni to bohuzel ojedinelym lika- 
zem, spise vseobecnou povahou nasi doby = nybrz. 

Tak: Prsi tak se prasi, tak se leje, tak lupoce, tak 
capoce. Mrzne tak to pra^ti. Tak rok byla povoden 
(prave pfed rokem). Jsi mi dluzen od tak roku. Pockame 
do tak roku. Tak jsem se lekl! (lekl jsem se naramne). 
Tak ze jsem utekl, tak ie jsem nespadl, tak ze jsem se ne- 
zabil (div jsem . . .). — Ten jinym chlapum poradi (jine 
zmuze), ne tak (n. ne to) tobe (t. c. nerku). Kdyz nechces, 
nech tak (lass bleiben). Rozesila to a nechala tak. Vsecko 
porype a necha tak. — Vesmes pekne idiotismy reci lidove ! 

Teprv: To jedine vyprosila, by se svatba slavila teprv 
za rok = az za rok. 



*^ Zavrhuje Wustmann, str. 378. 
**) Kdre Wustmann, str. 354. 
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Uddnlive (angeblich) : Udanlive pochazi navrh od staro- 
rakouskeho statnika = pochazi pry. 

Vyhradne fausschliesslich): Zabyvali se vyhradne 
orbou z=z toliko, jen, pouze. Vycp. 

Zapotfehi staci potrebi. 

Zatiin lepsi nez mezitim. 

ZdCy sein a pfidavne zdejsi slusi jedine mistu, na kterem 
mluvici prave jest. Mluvic o miste vzdalenem uzivati jest 
pfislovci /«, tarn a pfidavneho tamejsi: Tarn (na Jamaica) 
dan se vyborne* kava (sp. zde). Tamejsi kava jest vyborna 
(sp. zdejsi). Voda se tarn (do rybnika) vede po trubach 
(sp. sem). 

IX. zAporu. 

1. Namestky nikdo, nic, zddny a p. nepusobi samy 
sebou zaporu, nybrz teprve se slovesem zapornym : Vse 
jest nicim proti tomu, co- jsem videl := neni nicim. Rabu- 
listika, ktere jsou nicim zakony logiky iz nejsou nicim. — 
Tato chybna vazba ustaluje se pusobenim nemcinj^ cim 
dal vie. Nedostavil se u nich pravy limysl, jiz nikdy ha- 
zardne v karty hrati zz nikdy nehrati. 

Pozn, Pri genitivS z^pornexn siddny byva zbytecno (die nim. kein) : 
Nem^m penSz. pirdtel. NeSiti hovin. Letos nebylo ovoce. Ten tyden 
jsme jeStS ncpekli chleba. Uz neni piva. mleka. oleje. 

2. Chybne vynechava se nic pri genitive »jineho« : 
O jineho se nestara =: o nic jineho. Sedel po mnoho 
hodin nad psacim stolkem nachylen, nemaje pro jineho 
smyslu nezli pro predmet sve zurnalisticke cinnosti zz pro 
nic jineho. Od rana nemyslil na jinehjo, a pfece nic ne- 
vymyslil =i na nic jineho. 

3. Chybne se uziva v zapornych vetach namestek 
CO, neco, cost, vsecko, jaky, kazdy zql zaporne namestky niCy 
zddny : Odborniku neminim podati co noveho rz nic noveho. 
Zjisteno, ze sobe nikdo z nalezenych skvostu neco ne- 
podrzel zz nic nepodrzel. Ale nebyli bychom ani my oba 
dva s ni ceho poridili zz nic. Mila nechce ode mne cehoz 
pfijmout zz nic. Vaclav, na nemz nikdo nepozoroval cos 
napadneho, z nenadani vstal zz nic napadneho. Pred tim 
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ani potom cos podobneho v dejinach zaznamenano nebyld 
zz nic podobneho. Pro vsecko na svete nebyl by to detem 
rekl zn pro nic. . Tyce dfevene jsou pfilis lehke a nelze 
jimi jakych lispechu dosici iz zadnych lispechu. Kazdy 
nerad liba ruku, ktera ho bila :=. zadny. Kazda trida 
paedagogia nepfijima vice nez 35 cekateluv ~ zadna tfida 
nepfijima. Kazdy z tech, jimz osud ceskeho studentstva 
neni Ihostejnym, neodepre nam sve licinne pomoci zz zadny 
neodepfe. Kazdy skutecny znalec jeho spisu nemuze sou- 
diti jinak =z zadny znalec. Kazdy navstevovatel pamatneho 
kral. venneho mesta Melnika nezapomene navstiviti tamni 
starobyly kostel (ale mnohy prece zapomene! := zadny 
navstevovatel). 

Tak mluvime po cesku spravne: Zadny zadneho ne- 
poslouchal, zadny zadnemu neduvefuje, nic po nicem 
(alles taugt nichts), kde nic tu nic (mir nichts dir nichts), 
z niceho nic se sebral a sel (auf einmal). 

4. Za spojky /, take v zapornych vetach ma mi'sto 
spojka aitt: Toho casu i mladi jinosi nechteli zahofeti 
laskoii k narodu svemu rr ani mladi jinosi. I veda skoku 
necini zz ani veda. Jako kazde dilo lidske, neni zajiste 
take Ottuv slovnik naprosto dokonaly iz jako zadne dilo 
lidske, neni ani slovnik dokonaly. 

5. Zapor se vselijak opisuje a sesiluje:' Nebylo tarn 
zive duse (nikoho). Ani kureti neublizi (nikomu). Ani co 
by do oka padlo, ani co by za nehet vlezlo v dome ne- 
bylo (nic). Ani zbla, ani za mak tomu nerozumim (nic). 

Jmenovite jmeny zdrobnelymi zapor se casto sesiluje : 
Bydlim tu 80 let a jeste jsem tu ani clovicka nespati^il. Ani 
stromecku, ani travicky tam neroste. V cele feci jeho ne- 
bylo ani slovicka litechy. Neztratilo se ani chmyrka. O tom 
nemel ani zdanicka. Vzdyf tam ani ptacek zpevacek nepfiletf. 

Ve starsi feci spisovne i v nafecich uziva se zvlaste 
pndavneho zivy na sesilneni zaporu: Zivy (ziva) nevim, 
kde se podel. Kam se podel, ziv nevede. (Vyb. I. 142.) 
Tehda Eustachius, neveda ziv, co cini, bral se do dalekych 
zemi. (Pass.) O zivy (zadny) svet bych toho neudelal. Ziveho 
(zadneho) slova z neho nedostal. 

6. Ve slove nesvdr je zaporka ne nadbytecna a chybna 
=1 svar. 
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7. Pri slovesech zapirati, friti se, spirati se nasleduje 
vyjadrovaci veta zaporna: Pohnany zapiral, ze otec jeho 
lifednikem nebyl. Prel se, ze toho neucinil. Spiral se, ze 
to neni pravda. 

8. Pri slovesech zapovidati, brdniti, hdjiti, zdrzovatt, 
vystrihati nasleduje zaporny kondicional: Andel sv. tfem 
kralum zapovedel, aby zase k Herodovi se nevracovali. 
Hajili jsou, aby v cas trhu lide nechodili pres most. Branil 
mi, abych tarn nechodil. Zdrzoval mne, abych neodchazel. 
Prirodoveda neda se se sve cesty svesti, aby ciste fysikalni 
A^ysvetlovani vsech zjevu hledala = nehledala. 

9. Aniz by, Zaporky aniz uziva se chybne s kondi- 
cionalem die nem. ohne dass, ohne zu. Kondicion^lu uziva 
se spravne toliko v feci neprime, v zavislych vetach pod- 
minecnych a p. : Myslil, ze mu penize oplati, aniz by ho 
upominal. — Sice m. aniz by uziva se spravne techto 
A^azeb: a) Je-li hlavni veta kladna, nasleduje a, avsak ne, 
aniz s indikativem : Beda dusi, kteraz se naboznou a svatou 
•dela, a neni. Vsecky reky jdou do more, avsak se nepre- 
plnuje. Dvakrat jsem vpusten byl, aniz mne poznali. — 
b) Je-Ii hlavni veta zaporna, nasleduje abych ne : Nezustane 
tuto kamene na kameni, aby zboren nebyl. Nic nemuze 
clovek videti, nic slyseti, aby se hned v mysli neplodilo. 
— c) Je-li vedlejsi veta podminecna, pfipojuje se spojkou 
lee: Nikdy ke stolu nesedej, lee se pomodlis, nikdy take 
nevstavej, lee Bohu podekujes. — d) Je-li vedlejsi veta pfi- 
pousteci, pfipojuje se spojkami an, ackoli, jezto: Vsecko 
tu nechavse utikali, ano jich zadny nehonil. Jiz nektefi cini 
•se uciteli, jezto nejsou. — e) Uziva se pfechodniku za- 
porneho : I byl tu tfi dni, nevide, ani pije, ani jeda. Nebylo 
cloveka tak liteho, by to vida stal neplace. Pujdeme ne- 
meskajice. I brali se pryc, neosvobodivse hradu. Nic ne- 
vyfidivse, domu se navratili. 



X. Vfitoslovi. 

X. O p£i-vlast]c-va.. 

Ve vsi Biskupice. Kde kdo mluvi a tusim posud 
i vseobecne se pise : ve vsi, v Biskupicich. Spojime-li obe 



125. 



slova, bude jedno druhemu pKvlastkem souradnym, a ta- 
kovy privlastek, jak vi kazdy zacek skoly narodni, shoduje 
se vzdy v pade s jmenem urcenym, tedy: ve vsi Bisku- 
picich. Tak se vubec mluvi a tak se do nedavna i psa- 
valo : Tabor i hradu Zlebuv dobyli. Na hore Tabor e zhynul 
tarn vul (Erb. 455). Odtud jsme jeli k fece Jordanu. — 
Pravidlo toto je tak samozrejme, ze jen liplna otupelost 
jazykoveho citu rauze se mu nepodrobovati : V sirem sou- 
sedstvi obce Drahobudice (= Drahobudic). Tichou viskou 
Kfizanky zadunel temny vystfel (= Kfizankami). V lese- 
»Brezina« (zz: Bfezine — bez husich nozek !). Blizko sta- 
nice Dobfany (= Dobran). Na stanici Ruda srazily se dva. 
ylaky (^ Rude). Srazka vlaku mezi stanicemi Luzna a 
Rencov (= Luzriou a Rencovem). Ze spolku Zora (=iZory). 
Do casopisu Kvety (iz Kvetu). Hromady takove byvaly 
na hore Tabor (= Tabore). Zalozil novy list »Svoboda« 
(= novy list, Svobodu). Poznaraka hudebniho referenta 
o poslednijn predstaveni »Branibori v Cechach* (^ Bra- 
niboru v C.). Na sklade u K. Vrbika nastupce V. Bresky 
(=, nastupce V. Bfeskeho). V zime cesna chrafite pred 
ruznymi skudci : sykorky, datii, mysirrpfed ruznymi skudci: 
sykorkami, datli, mysmi, nebo =, pred ruznymi skudci,. 
jako jsou sykorky atd. 

Knihtiskdrna J, Rokyta. Reknu-li knihtiskaf J. Rokyta,. 
rozumi tomu zajiste kazdy tak, jak se tomu rozumeti ma, 
totiz ze J. Rokyta je knihtiskafem. Ale jak rozumeti onomu 
spojeni slov? Jest J. Rokyta knihtiskarnou ? Snad pfece 
pomer mezi knihtiskarnou a J. Rokytou jest poraer majetku 
k majetnikovi, a pomer takovy mluvnicky vyjadfuje se ge- 
nitivem nebo pridavnym prisvojovacim. Je-li J. Rokyta 
majetnikem domu, zahrady, holi, kozichu atd. atd. fekne 
zajiste kazdy: dum, zahrada, hul, kozich J. Rokyty; proa 
tedy ciniti rozdil s jeho tiskarnou? V ustni mluve by ho 
myslim nikdo ani necinil, kazdy by zajiste rekl : Byl jsem 

V tiskarne Rokytove n. u Rokyty v tiskarne a p., nikoli: 

V tiskarne J. Rokyta. 

Nesmyslne toto spojovani slov, jimz se jmena osobni 
nesklonovana pfistavuji k jmenum vecnim, jako by byla 
jejich vlastnim jmenem, siri se nyni vseobecne, ovsem pu- 
sobenim nemciny. Ale logicky nesmysl zustava i v nem- 
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cine nesmyslem, jak nemecti brusici uznavaji a durazne 
vytykaji.*) 

Cyrillo-Methodejska knihtiskarna V. Kotrba (:= V. 
Kotrby). 

y 

Knihtiskarna F. Simacek nakladatele (!) — snad : knih- 
tiskarna a nakladatelstvi F. Simacka? V truhlafske diine 
J. Karasek (=i J. Karaska). Hotel »Suchy« (zi: Sucheho). 
Hotel Mencik v Klatovech (■=. Mencikuv). Kdo ztratil zlaty 
broz, pfihlas se^ve stavebni ^kancelafi Jos. Stepanek v Uhri- 
nevsi (= Jos. Stepanka). 

Josef Spacek, truhldfstvi. Do nedavna by valo v nasich 
mestech a mesteckach na stitech cisti: Fr. Novotny, pekaf , 
Jan Kalina, zamecnik, Jos. Zeleny, knihaf, J. Smolik, uzenar 
atd. Zcela spravne pfistavovalo se tu jmeno remeslnika 
k jmenu osobnimu, nebof tim femeslnikem osoba takto 
oznacena skutecne byla. Nyni se nasi zivnostnici za sva 
femesla stydi a domnivaji se, ze se takovymto nesmyslem 
vypnou za tovarniky. Kdyz jiz nechteji byti niistry sveho 
remesla, meli by si na stit aspon napsati: truhlafstvi Jos. 
Spacka. Tovarnicka slava zustala by zachranena a jazyku 
nedelo by se takoveho nasili: Fr. Houzvicka, strojni pra- 
zirna kavy (^= Strojni prazirna kavy Fr. Houzvicky). **) 

Zelezitice Brno-Viden. Silnice jmenujeme die vetsiho 
mesta, kam vedou. V Brne na pr. maji videnskou, prazskou, 
olomouckou. Kdybychom tak i zeleznice jmenovali, jiste 
by zadny Prazan nef ekl ani nepsal : zeleznice Brno, vzpiraU 
by se tomu jeho cit jazykovy, jakkoliv otupely ; kazdy by 
zajiste fekl: zeleznice brnenska. Aviak zeleznice uvykli 
jsme jmenovati die dvou vetsich stanic na pocatku a na 
konci drahy a cinime to formou nesmyslneho pfistavku. 
Vzdyf prece Brno-Viden neni vlastnim jmenem te zeleznice, 
nybrz je to zeleznice, ktera vede z Brna do Vidne, tedy 
brnensko-videfiska. 

Jan Z Nebeskych. Kterak tituly oznacovati jest, o torn 
uci Brus maticni takto: 



*) VVustmann str. 190. 
*''') Tento nesmysl kire ovSem velroi ostre i v n^miine Wustmann 
str. 207 jakozto >Sprachduinmheit.« 
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a) Je-li pfidomek od jmen osadnich, byva gen. jedn. 
nebo mn. ^c. jmen onech s predlozkou z, na pf . : Karel 
knize ze Svarcenberka (ne : ze Svarcenberku), Josef hrabe 
z Waldsteina (ne z Waldsteinu), Jaroslav hrabe Thun 
z Hohensteina (ne: z Hohensteinu), Karel z Zerotina (ne: 
z Zerotinu), Ales z Kolovrat (ne: z Kolovratu) Josef knize, 
z Lobkovic (ne: z Lobkovicu), protoze genitivy jmen osadnich 
jsou: Waldsteina, Kolovrat, Lobkovic. 

b) Je-li pridomkem jmeno, jez neni vzato od osady, 
jak byva casto u novych rodin slechtickych, uziva se pred- 
lozky z s gen. mn. c., na pf. Vaclav Klenka z Vlastimilu, 
Josef Webr z Pravomilu, Gustav z Portheimuv a p. 

c) Titul se dava take s jmenem vlastnim v nomina- 
tive, na pr. : Karel knize Svarcenberk, Ales hrabe Kolovrat a p. 
Zvlaste tak byva, jest-li slechtictvi bez pridomku: baron, 
rytif, slechtic: Alojs baron Prazak, Alois rytir §rom, Vaclav 
rytif Belsky (ne: z Belskych), slechtic Josef Sveceny (ne: 
Jos. ze Svecenych). ' 

Pravidla tato Ize za spravna uznati a vseobecne schva- 
liti ; jenom b) bychom ponekud zmenili. Pfidomky Vlasti- 
mil, Pravomil, Portheim a p. pokladali bychom za jakousi 
nahradu jmen osadnich (srovn. Domamil na Morave, Man- 
heim, Pforzheim) a spojovali bychom je radeji jako v titulich 
pod a) vytcenych: Vaclav Klenka z Vlastimilu, Josef Webr 
z Pravomilu, Gustav z Portheimu. Genitiv mn. c. zni jaksi 
podivne, nema ve starych titulich zadne opory ani nalezi- 
teho vyznamu logickeho. 

Vety vedlejsi nektere aspon dulezito znati jednak pro 
spojky, jimiz se uvozuji, jednak pro zpusoby, jichz se v nich 
uziva. Nejdulezitejsi z nich jsou: 

1. V6ty vyjadrovaci pri slovesech mysleni a projevo- 
vani. Zpusoby v nich jsou a) indikativ na oznaceni vy- 
roku jisteho, skutecneho, b) kondicional na oznaceni vyroku 
nejisteho, pochybneho, neskutecneho. Uvozuji se: 

a) spojkami ze, jak, kterak: Nyni uznavam, ze nam 
zle veci nastavaji. Odpovedeli, ze by k rozkazu konselskemu 
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to cinili. Vidime, jak Buh jiste dokazal, co pfedpovedel. Vy 
vsickni vite, kterak otec jeho Vlastislav chtel nas ze 
zeme vyhladiti. Hadali na ne, jako by oni ten oheii na- 
strojili. 

b) slovci an, ana, ono, a to nejcasteji pri slovesech 
videti, tizriti, slyseti, nalezti: Chudeho cloveka, an (= a 
on) zimou mre, nalezl. Naleznes ji, anaf v malem domku 
bydli. Videl, ano (= a ano) slunce zcernalo. 

c) kondicionalem po hlavnich vetach zapornych anebo 
takovych, jez vyjadfuji pochybnost, domnenku, nejistotu : 
Neni nikda slychano, aby ovce vlky davily, a slepice lisky 
hubily. Nepamatuji, aby led tak tlusty na jednou se hnul. 
Cechove nevedeli, by Nemci za lesem lezeli. Vsichni, by 
den byl, mneli. 

Poz^i, 1. Pri slovesech zapirati, odpircUi, pHti ae vSta vyjadrovaci 
uvozuje se spojkou ie a jest zdpornd ; jsou-li onano slovesa zdpoma. 
pak y£ta vyjadfovacf uvozuje se pouhym kondicinalem a jest tolikei 
zdpornd: Pohnany zapfral, ze otec jeho ur^dnikem nebyl. Prel se, £e 
toho neucinil. Nezapiral, by za& neslfbfl.* NepHm se o to, aby jine 
cesty byti nemMo. 

Pozn, 2, Ke slovesu pochybov€Ui vita yyjadirovaci se poji kondi- 
cionalem; z&porem niSi se pojem pochybnosti, jfmz kondicional pod- 
mfn6n jest, ndsleduje tedy po nepochybovati ie: Pochybovali jsme, 
abychom tak snadno propuStini byli. Nemdlo o torn pochybuji, abyje 
svesti mohl. Nepochybuji, ze jste nemdlo touzili. 

2. Neprime v6ty t&zaci jsou zavisle na slovese vety 
jine. Zpusoby v nich jsou: 

aj indikativ kdyz je rec o skutecnosti: Poznali co 
jest valka. Nezalezi na torn, jak kdo dlouho nebo malo 
ziv byl. Kdo vi, stane-li tebe do vecera. Zeptej se husi, 
zdali ji zebe v nohy. Pocal mysliti, ve sne-li se jemu deje 
cili na jeve. 

b) kondicional na oznaceni nejistoty: Po obede toho 
poutnika zaklel, aby jemu povedel, kdo by byl a jake by 
jemu jmeno bylo. Kdyz jsou pfisli, otazal se jich, co by 
chteli. A ucil je, jak by meli slouziti Hospodinu. Nic se 
nezvedeli, jaky by lid byl, domaci-li cili cizi. 

lozn, 1, Pri slovesech miti a viUiti byv& dvoji vazba: a) kondi- 
cional: NemMi. koho by sc bdli. I mSla, na£ by ziva byla. Nevedeli, 
CO by jemu odpovideli. b) isfinitiv: NemSli se koho bdti. I m£la nac 
zivu byti. NevSdSli," co jemu odpov£d£ti. 
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Pozn. 2. Otdzka muze ke dv6ma nebo vice clenum smerovati, coz 
nazyvdme vracTovdnim otdzek: Zv$d£liy kdo chce s kym byti. J& vsecko,. 
CO jak jest, vylozfm. Porucnici didicum dini ze vseho poSet, co nac 
naklddali. 

Fozn, 5. PH slovese 6elcaH splyvd vypustkova v5ta dasova (s ai) 
s nepnmou otdzkou: Cekdm, azjak to dopadne (t. j. az uvidim, jak. ..) 
Podkim, az bude-li pSkn§. Po£kej, az co ndm zbude. 

3. V6ty pfidinne jsou vety pHslovecne; uvozuji se 
spojkami ze, protoze, ponevadz, kdyz, jelikoz, jezto, 

Z pravidla v nich byva indikativ: 

Proto lichoti, ze tvych penez chti. Neni nam kratky 
zivot dan, nez my jej kratkym cinime, protoze jej nepo- 
tfebnymi vecmi mrhame. To fekl, ne ze by mel peci 
o chude, ale ze zlodej byl. Ponevadz jsi ty pohrdl umenim, 
pohrdnu i ja tebou. Kdyz jinak nemuz byti, jiz to musim 
uciniti. Bal jsem se tebe, jeztb jsi clovek pfisny. 

Pozn, 1, Spojky jelikoi od lepsich spisovatelu starSich neuzivd 
se tak casto jako nyni. 

Pozn 2. Proto, ponevadz neni spojeni ani spr&vne, ani pekne^ 
Nejstarsi "kirn slul Roma Quadrata proto, poaSvadz Palatium m& podobu 
Stvcrce = protoze. 

4. Vety ucelni uvozuji se: 

a) kondicionalem: Proto vlcka biji, aby se stary 
vtipil. 

bj spojkou af, Ve vete hlavni byva z pravidla impe- 
rativ: Cti otce sveho i matku svou, at se prodleji dnove 
tvoji na zemi. 

cj spojkou leda s pricestim minulym : A to vse cinili, 
leda lid uspali (^ jen aby). Dela to, leda se mu chvile 
zkratila. Hra se, leda se hralo. Uci se, leda bylo. 

5. V6ty rozkazovaci a zabranovaci jsou vety predmetne ; 

vyjadruji predmet rozkazu, prosby a zakazu, zastupujici 
imperativ nebo prohibitiv vet nezavislych : Jdi — kazal mi, 
abych sel ; nechod' — zapovedel mi (branil mi), abych ne- 
chodil. — Uvozuji se kondicionalem, fidceji spojkou at'. 

a) Pfi slovesech: poroiiceti, kdzati, prositi, zddati, 
napominatiy pobizeii, domlonvati, raditi a p. : Knize vsemu 
lidu rozkazal, aby dedin nepousteli. Prosime tve milosti, 
aby nas ve smutne sirobe neostavovala. 
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b) pri slovech: zapovidati, brdniti, hdjiti, zdrzovati^ 
vystrihati se zdpornym kondiciondlem : Andel sv. trem 
kralum zapovedel, aby zase k Herodovi se nevracovali. 
Hajili jsou, aby v cas trhu lide nejezdili pfes most. Zdrzoval 
ho, aby nechodil tak daleko od vozu. 

Fozn. Mezi slovesy dokonavymi a nedokonavymi tehoz rozdi'lu 
Setriti jest jako pri imperative a prohibitive. 

6. V6ty vysledn^ uvozuji se : a) spojkami ze, az s indi- 
kativem o vysledku skutecnem b) spojkou at po imperative 
o vysledku zamyslenem c) kondicionalem prostym nebo 
se spojkou ze o vysledku neskutecnem, proste pomyslenem 
anebo zamyslenem: Predkove nasi tu pochvalu vzdycky 
meli, ze svou vlast milovali. Knih tu 'bylo, ze by jich na 
tri vozy nenabral. Nic neni tak zleho, aby se neobratilo 
nekdy v neco dobreho. Boj byl tak lity, az u bfehu more 
krvi se zardivalo*. Zezulenka kuka, az se skala puka. 

Fozn. Mimo to vyskytuji se jeStfe jine rozmanite zpusoby v6t vy- 
slednych, jmenovitS v IreSi prostondrodni, ve smysle srovndvacim : Zpi- 
vali, tak se rozlehalo (= az se rozlehalo). VxlU tak se leje. Bfrzne, tak 
praSti. Zmokl jsem, tak se mne teklo. Sotva mluviti mohl, co tak plakal 
Htosti. Tak se nad nfm prdSf, co utikd (= utiki, a2 se nad nim prdSi). 
Sim nevSdSl kolik m& peniz, co byl takovy bohdS. — Biz{ jea (= az. 
tak) se za nfm pr&Sf. Zlaty vlas upadl na zemi, jen to zazvonilo. — Je 
ticho, ani nemukd (parataxe = ze ani nemukd). 

Chyby. 

Nyni stava se zvykem cim dale obecnejsim, uvozovati 
rozvlacnou spojkou takze nejen kazdou vetu vyslednou, nybrz 
i jine vety, jez ani nejsou vyslednymi: Dorazeli na neprately 
neunavne, takze jim bylo poslez ustoupiti n az jim bylo. 
Vcely ho tak nemilosrdne bodaly, takze mel znacne opu- 
chliny = ze mel. Hranice byly rozsifeny daleko na^ jib, 
takze sahaly mnohem dale nez nynejsi = ze sahaly. Reka 
Tiberis ma velmi nizke brehy, takze casto z bfehu vystupuje 
= proto vystupuje. Pergamen byl velmi drahy a nekdy se 
ho ani nedostavalo, takze psavano na kure bfezove ^r: 
procez psavano. Omrzelo princezny cekati, takze odesly od 
okna z= procez odesly. S tou svou obetavosti nelezte prilis 
na slunce, nebo se vam roztaje, takze z ni nezbude nic 
nez skvrna — a nezbude. Frantisek byl s pocatku velmi 
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slab, ale peclive osetrovani zachovalo ho na zive, takze 
vuci sil mu pribyvalo =: a sil mu pribyvalo vucihlede. 

7. V6ty podminedne majf tri hlavni formy: 

1. Forma skutecnosti : Nevyprosis-li, nevylajes. Milu- 
jete-li mne, pfikazani ma zachovavejte. 

2. Forma moznosti: Hresil-li by proti tobe bratr tvuj, 
jdi a potrestej ho mezi sebou a jim samym: uposlechl-li 
by tebe, ziskal jsi bratra sveho. Jestlize byste co prosili ve 
jmenu mem, tot ucini'm. 

3. Forma neskutecnosti : Kdybych mel, co nemam, 
mohl bych, co nemohu. By lide fee kupovali, ne tak mnoho 
by mluvili. Bys byl sedl, kdy jsi sedlal, byl bys dobfe dojel. 

Pozn. 1. Podminovaci veta ielici proti jine, jiz uvedene podmince, 
spojkou pakli se uvddi : Budete-li zivi podle t£la, zemrete ; paldi duchem 
umrtvite tSlesn^ zddosti, zivi budete. Budei-li mfti mnoho, ddvej hojne; 
pakli xndlo, i z toho r&d udi'lej. Bude-li se pdnfim zddti, souditi mohou ; 
pak-li nic, kizf jim ku prvnimu prdvu stdti. 

Uifvati odporovaci spojky pakli za proste-^i v jednoduchem sou- 
viti pQdmfneSnem, nesprdvno jest. 

Pozn. 2. PredvSti v§t podmfne£nych zhusta vyj^dreno byvd impe- 
rativem (parataxe): Pusf psa pod stul, poleze i na stul (= pustfS-li). 
£in dertu dobre, peklem se ti odm£nf. Oir mSkce. sij ridce, urodi se 
metlice, neb o minulosti slovesem miti s infinitivem. MMs nehr&t, nebyl 
bys prolirdl. MMi jste psovi ddti pokoj, nebyl by vds pokousal. 

8. V6ty pripoustdci uvozuji se: 

a) spojkami ac, ackoli, jak (jakkoli, jakkolivek), tfebas, 
at s indikativem: Ac nikdo nevidi, necifi, co proti Bohu 
a rozumu. Ackoli zebrak syt, ale mosna syta neni. Jak 
jsem penez potfeben, toho bych si pfece na svedomi nevzal. 
V tu hodinu, jakkoliv jasno bylo, velika hrimota prisla. 
Trebas byl chud, ale je 61ovek poctivy. At desf prsi, neb 
snih veje, nech se Bozi vule deje. 

b) kondicionalem : Neuhodne, aby hadal. By vedl osla 
do Parize, komon z neho nebude. By slavik jak krasne 
zpival, pfece vrabce nenauci. Tento svet nic neni, bychom 
tisic let zili. 

Pozn, Chybno jest kondicional zdrojovati: htft by, hyt bychom, 
kyi byste (m. byf, bychom, byste.) 

9* 
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c) imperativem, jmenovite opetovanym u vete vedlejsi: 
Mej kdo umeni, mej krasu, mej moudrost, vse to zkazi, 
kdyz pycha s tim bude. Chtej ja neb nechtei, musim ciniti 
tvou vuli. Nechtei jsem tak slepemu stesti, sedni mi co 
sedni, se poruciti. Delej ty z toho co delej, pfecef jest to 
velike stesti. Soudcove, chtejte, nechtejte, spravedlivosti 
vyhledavati musili. Zadame, aby nepratelum, coz muzes, 
pfekazel, bud'te ciz budte. Nepratele, vol, nevol, pokoj za- 
chovavati museji. 

Dulezitejsi pravidla ceskeho poradku slov jsou asi tato: 

1. Podmit jde pfed v^rokem^ a to i tehdy^ kdyz se 
vitapocind pHslovcem aneb jak^mkoliv urcenim pHslovecnyfHy 
jakoz i tehdy^ kdyz firedchdzi celd viia pHslovecnd (poMdek 
pH'Ozefi^) : 

Neklan kaze vstati k vojne. V cas prsky lide se 
schovavaji. Tech dni cisar se vratil. V torn case otec 
Rastislavuv, knize Michael, pfijel take do Uher ke dvoru 
kralovskemu. Potom teprve kral Vaclav blizil se proti 
nemu. V noci cisaf, mev o to radu, pfepravil se pfes 
Dunaj. Kdyz se tyto veci v Praze daly, kral Vaclav nebyl 
dvorem v Cechach. Kdyz ke hradu pfijeli, brana se jim 
otevfela. Jak mu to hospodsky vypovedel, syn pfenaramne 
zaplakal. I ponevadz hlavni licel vypravy byl dosazen, 
kral nevahal chystati se k navratu do vlasti. Hledaje po- 
moci proti Milananum, cisaf Fridrich vypravil biskupa 
Daniele do Uher. Dobyv tak jasneho vitezstvi nad nepfa- 
tely, Sobeslav jal se tudiz viteziti nemene slavne sam 
nad sebou. 

Pozn, Tento porddek slov je ryze slovansky. Zajimavo je tu 
srovndvati rusky p^eklad »6abi£ky,« v ndmz nimecky porddek slov Ce- 
skeho origindlu ndlezit6 jest opraven. na pr. : Jak zaslechly zp§v, heieltf 
diti uprkem matk&m vstric. Nez doSlo procesf do vesnice, traubili si 
uz chlapci na nove trubky. Po modleni v kapliSce podSkovali poutnici 
svemu vudci — Zaslysav pinie, dSti so vs^ch nog brosilis mavstreSu 
materjam. Prezd£ nSzeli processija doSla do derevni, tnaliiki uze igrali 
na novych dudkach. PomolivSis u Sasovni, hogomclcy poNagodarili 
svojego bozaka (str. 180). Kdyz tarn byli, vzal TomeS pani mlyn^rku 
k tanci — Jedva on6 veSli v kuchnu, TomeS priglasil na tanec melni- 
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£ichu (sir. 207). Rdno pri snidanf kdzala tnatka d£tem — Utrom za 
zavtrakom mat nastavljcUa d6t6j (sir. 229). Bino nez se d£ti oblekly, 
stdl jiz Orlih na vordch — Utrom, ranee 5§m d£ti od^lis, Orlik hyl uze 
na plotach (275). 

2. Sloveso vyfokove nevzdaluje se pHlii od sveho pod- 
initu a ve vitdch vedlejilch neb^vd tak casta na samem konci 
v^ty^ jak 'si oblibuje navijU ndi sloh die nimtiny. VMec slava 
logicky k sobi ndlezejlci neoddilujl se ani ve viti pHlis od sebe : 

Detiny ! jak by mohla obstat vase hra2ka pred proudem 
rozkaceneho zivlu, kiery stoveke stromy a pevne domy 
tyvracel. — Ach deti ! Kakze mogla vasa igruska ustojaf 
protiv bystroty razvirenevsej stichii, kotoraja sokrusajet 
stoletnija derevja i krepkije doma? (str. 226). Jan si prece 
pfal byt jiz v torn stari, kde by nrohl k panu Beyeroviyi/ 
— Jan vse-taki zelal by( poskoreje v takom vozraste, kogda 
jemu mozno budet idti k panu Beyeru (str. 264). Ponevadz 
tete^hospodarstvi i hlidani choreho nechat nelaskave by 
bylo — Potomu cto ne choroso bylo by ostavit na odnu 
(etku i chozajstvo i uchod za bolnym (str. 282). Po celou 
dobu stavb}^ (noveho kostela) byly sluzby Bozi ve farni 
stodole, k licelu tomu dustojne upravene, slouzeny =r 
sluzby Bozi slouzeny byly ve farni stodole, k licelu tomu 
dustojne upravene. Tito motyli, jako by si byli sami sve 
krasy a ceny dobfe vedomi, daji se jen velmi tezce a jen 
tehdy, kdyz sfavou z hnijicich latek nebo stromu jsou 
spiti, sberateli chytiti 1= Tito motyli, jako by si b^^i sami 
dobfe vedomi sve krasy a ceny, daji se jen velmi tezce 
a jen tehdy sberateli chytiti, kdyz jsou opojeni sfavou 
z hnijicich latek nebo stromu. Lamarck oslepl, takze po- 
sledni dva svazky dila sveho nucen byl dcefi sve, ktera 
tak obetovne mu oddana byla, do pera rikati ^ posledni 
dva svazky dila sveho nucen byl do pera fikati sve dceri, 
ktera .... 

3. PoMdek pi^esmykl^ (inversio) mezi podtnitem a v^- 
rokem nastupuje <i) kdyz se v^rok s d&razem proslovaje: 

Najde kovar uhlife. Neuspini se saze uhlim. Umfela 
ta slepicka, co nesla zlata vajicka. 

Fozn^ ObzvlditS v oby^cji iest porddek tento po spojkdch t, 
protoi^ iu, tehdy f v torn: I cbopil Zdboj svuj mlat, i odsko£il Lud^k. 
Protoz nemohu jd zdrzcti ust svych. V torn vstoupi krdl mezi nh. 
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6) kdyz jfodmit bud dirazem aneb objemetn nab^d 
p^evahy nad v^rokem^ Hmz tihne na mlsto v^znalnijU — 
7ta koncc : 

Hrnuli se k nemu lide obojiho pohlavi. Mesice zarl 
sel jest biskup na pout. Umrtim knizete biskupa Jindricha 
Bretislava nastal novy obrat v dejinach ceskych, a to 
jeden z nejdulezitejsich. Na misto nenavisti zastarale 
vstoupila pfizen od te doby neporusena. Teprv u Rudavy 
strhla se kruta a krvava bitva, kterazto skoncila se po- 
razkou i litekem Prusuv. 

4. PHvlastek adjektivnl bfvd z pravidla pi^ed svpnt 
substantivem ; vyt^kd-li se dbrazni^ jde za nim: 

Mala jiskra velkym ohnem byva. Konsele dali jsou 
sobe ruce na pamef miru praveho. Nizadny nevyda se 
na smrt bez nadeje uzitku velikeho. Zvestuju vam po- 
vest veleslavnou. 

5. Je^li substantivum opatf-eno dvima pHvlastky ad- 
jektrvnimi^ b^vd casta jeden pfed substantivem^ druh^zantmi 

Pasek byl vzat od Prazanuv za nejvyssiho pisare 
radniho. Nejstarsi basnici recti byli Homer a Hesiod. 
Praci lidske ustupuji pfirodni pfekazky i nejmohutnejsi. 

6. Md'li pHcestl nebo pf'echodnik urcit^^ k substantivu 
pHvlastkem pHsluiejiciy pH sobi urleni p^^islovecniy b^dpra- 
vidletn poi^ddek ten^ ze napfed jde substantivum^ potom urleni 
pHslovecni^ na konec pak pHcesti nebo pi^echodnik: 

Na oltari stoji tabule ze stfibra a zlata slite, mno- 
hymi drahymi kameny a perlami vykladane. Kazdy vzde- 
lanec povinen jest spravovati se zakony v jazyce spi- 
sovnem ustalenymi. Poustevnik zivil se kofinky a jaho- 
dami po lese nasbiranymi. Splatil jistinu i s liroky za 
dobu tu pripadajicimi. Voda z te studnice pohanum ko- 
zlem smrdicim od smradu pomaha. 

Jak nepekne se nesou tyto a jim podobne vety: 
Studie o velmi po Evrope rozsirene povesti := studie 
o povesti po Evrope velmi rozsirene. Tvaf tato v tom oka- 
mziku zila, zila nekonecnym a neiimornym jako v^asen, 
bolnym jako otevfena rana zarmutkem -=: zila zarmutkem 
neumornym jako va?en, bolnym jako otevrena rana! 
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7. Md~li sloveso pH sobi dativ i akkusativ p^edmitny^ 
b^d dativ pfed akkusativem : 

Kralovna ze Saby krali Salomounovi bylinu balsamu 
darem pfivezla. Patron poutnikum kazdeho dne dvakrate 
jisti daval. 

Od nektereho casu vyskytuje se v nasem jazyce 
spisovnem, hlavne asi pusobenim bidnych jambu novejsich 
basniku nasich, neobvykly posud poradek slov, jimz dotceny 
jsou priklonky se, si (sobe), jsem sl bych, anof se slovcum 
tern nyni vykazuje stale u vete misto, jehoz :; pravidla 
nikdy nemivala v feci starsi, aniz ho maji v reci lidove. 
Ponevadz takovou novotou sloh cesky nic neziska, nybrz: 
na svou velikou skodu stuhle jakesi neobratnosti a ne- 
pohyblive prkennosti nabyva, stoji vec ta zajiste za to^ 
abychom k ni blize prihledli. 

Priklonkami nazyvame nektera slova jednoslabicna 
i dvojslabicna, kteraz se v feci ke slovu pfiklofiuji tak, ze 
s nim jako v jedno slovo splyvaji, pozbyvajice sveho pfi- 
zvuku. Nemohou tedy pfiklonky u vete nikdy zaujimati 
ntista prvniho. Takovymi pfiklonkami jsou mimo jine tvary 
zvratne namestky se a si (za kteryzto tvar casto byva se- 
silnene sobej, pomocna slovesa jsem a bych. Nelze tedy 
jinak fici nezli: stydeti se, koupiti 5/, psa\ jsem, psal bych 
a zadny Cech posud ani nemluvil ani nepsal: se stydeti^ 
si koupiti, jsem psal, bych psal (vyjmouc pfedveti pod- 
minecnych vet neskutecnych !). I vyskytli se nektef 1 refor- 
matofi jazykovi, ktefi z niceho nic za pravidlo ustanovili^ 
ze tento poradek slov vzdy a vsude zachovavati jest, t. j. ze 
se, si, jsem, bych v kazde vete nasledovati ma vzdy za 
slovesem. A ejhle novota tato nelepa, nicim neoduvodnena 
ujima se vubec jako na povel i u tech spisovatelu, ktefi 
sice radam brusicskym nedopfavaji sluchu ochotneho. 

Pofadek slov, jimz se spravoval Komensky (a s nim 
zajiste vsichni starsi, ba i novejsi spisovatele), ve vsem 
vsudy se srovnava s ustalenym ode davna pofadkem slov 
V feci lidove, vyjmouc jedine mi se, za kterez lid nyni 
obycejne fika se mi. 



1. Ktere misto zaujima pfiklonka se? 
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a) Ve vetdch hlavnich: Ohledni se ted nazpet. Ty se 
ziv byti stroj. Tento se mamenim jmenuje. Tito se za vsecky 
modli. Jini se}\m kyju chytali. Nektefi se s kladim a kamenim 
sem tarn valeli. Nektefi se po jeji rane oduli. Nebo se tu 
ze vsech stavu lide schazeji. Tak se k nam pfipojil. Potom 
se ho chytili. Nekdy se jich jedne veci chytilo nekolik. 
Hned se jinych nekolik naslo. Vsak se jich na miste jednoho 
kolik zase narodi. I divim se, co to jest? I zeptam se, co 
to znamena? A podivam se. A na mne se take potrhovali. 
Ac pfiznam se... Okolo neho jako mlha se delala. Z te druhe 
brany teprv se do rozlicnych ulic mesta vchazelo. V pracech 
toho i jineho se chytali. Ne vsichni hned se kaceli. 

Z toho plyne toto pravidlo : Pocind-li se vita slovesem^ 
nebo spojkami a, /, ac^ pHklonka „se^ jde hned za nim na 
druhem ntisii. Pocind-li se vita jin^nti slovy pHzvucnymi^ 
pHklonka se jde pred slovesem, budpHmo neb oddilena jsouc 
od niho jin^mi slovy. 

b) Ve vetdch vedlejsich: Kdo se bez pruvodciho do 
neho pustil. Na nejz se podivati zadostiv byl. Jimiz se za- 
naseji. V nichz se lide usazuji. Skrze nez se na svet divati 
budes. Co se prohledani radostneho zpusobu Bohu oddanych 
srdci dotyce. Co se jim poda, toho se drzi. Tu co se deje, 
pojdme, prohledneme. Nevim, kde se tu vezme clovek 
jakysi. Vidis-li, jak se tu z te tmave brany cosi cmyra? To 
jest lidska opatrnost, aby se ne vsechnem kazdy, co jest, 
zjevoval. Aby^^jemu, co a k cemu ktera vec jest, povedelo. 
Kdyz se kdo nejvic ziv byti stroji. Kde pak ta smrt tech sipu 
tak mnoho here, ze se z nich nikdy nevystrili? Patrne jsem 
citil, ze se hybal. Videl jsem, an sj do tech nejdrobnejsich veci 
vsecko hmyzilo. 

^e vitdch vedlejUch pHklonka „ j^" poji se pHmo ke slovci 
uvozovacimti (tidmistce vztazne nebo tdzaci^ fiebo spojce pod- 
f'adne). 

c) PH infinitive'. Ulozil jsem mlceti a tise radeji na ty 
tak bystre veci se divati. Beze mne nic se diti nema. Neradim 
samotnu se tam pousteti. 

Pflklonka „se^ k ififinitivu ndlezejici jde pPed inji- 
nitivefn. 
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2. Totez pravidlo plati tez o pfiklonce si, zsl kterouz 
Komensky z pravidla uziva sesileneho tvaru »sobe«. Po- 
cina-li se veta slovesem nebo spojkou »i«, za kterouz na- 
sleduje sloveso, »sobe« jde za slovesem, na pr. : Hledim 
ted}' sobe na ne ostreji. 1 pohledim sobe na tu uzdu. — 
Taktez priklonuje se z pravidla ku pfechodniku, na pr. : 
Umlkl jsem, pomysle sobe. Sice miva sve misto z pravidla 
pred slovesem, na pr. : Aby libe veci sobe liboval. Sameho 
sobe pana Boha hledel atd. 

3. Ktere misto zaujima pfiklonka *jsem« ? 

a) Videl jsem tez. Uhledal jsem take jiny nefad. 
Nevedel jsem kde takoveho vudce vziti mam, fekl jsem. 
I kdo jsi ty? vekl jsem. Chtel jsem povysiti hlasu. Vida 
kladu, pocaiys^m nekterych pamatovati. Takz ja zrozumev, 
umlkl jsem. 

b) A videl jsem, ze . . . A spatfil jsem nemalo. be- 
hajicich. A pocal jsem panu Bohu dekovati. A porozumel 
jsem. A sli jsme. I videl jsem. I porozumel jsem. I nevedel 
jsem, CO delati. Ale mlcel jsem. Vsak rozumel jsetn. Napo- 
sledy spatril jsem smrt. 

c) Takovych pfikladu mnoho jsem videl. Vsak jsem 
jiz nic rikati nesmel. Vsak i tu spletku mnoho jsem videl. 
A tu jsem jiz zacinal behu sveta vyrozumivati. Proto jsem^ 
te nejprve na tuto vysokost uvedl. Mesto pak samo roz- 
deleno jsem videl. Ac ne vsech jeste svych pfihod jsem 
dotykal. Vse to v pritomnem traktate jsem> jako vymaloval. 
K vychodni strane videl jsem stojici branu jakous. 

d) Kterych ulic nejprednejsich75^m sest pocital. Kdez 
jake jsem potvorne veci spatfil, povim. Nacez cim jsem 
myslil vice . . . Zvlaste kdyz jsem vysetfil. Kdyz jsem 
ucha nastavoval. Kdyz jsem v tom veku byl. Protoze jsem 
pri kazde veci znamenal. Tak ze jsem se tuposti te vy- 
nadiviti nemohl. Zaslechli, ze jsem je.potvorami nazval. 
Pocnu vesel byti, ze jsem^ takoveho vudce nasel. 

Pravidlem tedy jest: a) Pocina-li se veta hlavni nebo 
zaveti slovesem, pfiklonka »jsem<^ druzi se k participiu, 
jdouc hned za nim. b) Taktez se deje, pocina-li se veta 
spojkami »a« »i« nebo jinymi soufadnymi spojkami bez- 
pf izvucnymi jako »ale«, »vsak«, za nimiz nasleduje sloveso; 
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to proto, ze slovce tato jsou pfedklonky, k nimz pfiklonky 
pfimo pojiti nelze. c) Pocina-li se veta jinymi slovy pfi- 
zvucnymi, priklonka »jsem« jde z pravidla pfed participiem^ 
kterez tu byva na konci vety. d) Ve vetach vedlejsich 
priklonka »jsem« druzi se vzdy k namestce nebo spojce 
podfadne. 

4. Ktere misto zaujima priklonka »bych« ? 

Bodejz bych ja jen tuto zaveden nebyl ! Rad bych 
take tve jmeno vedel. Sfastne by mi te Buh za pruvodciho 
dal. Neumira, kdo by smrt sam na sebe nepripravoval. 
Komuz by na nem byti milo nebylo. Ktere a jake by to 
takove povolani bylo. Take-li co jest, cehoz by se clovek 
drzeti mohl. Nevidel jsem, aby kdo co v torn svete udelal, 
cehoz by zase nekdo nezkazil. 

Pravidlem tedy jest, ze se priklonka »bych« druzi 
k prvnimu slovu ve vete, kteraz se pak obycejne konciva 
participiem. Ve vetach tazacich, pocinaji-li se participiem^ 
pfiklonuje se »bych« k castici tazaci -»li:« Byla-liz by to 
moudrost? K pfedklonkam a, / a j. »bych« tolikez prima 
se nepfiklofiuje : i byl by sel, a byli by dali. 

5. Jsou-li dve z dotcenych pfiklonek u vete, ktere 
misto zaujimaji? 

Jednoho tajne chytati jsem se pocal. Mezi tim baXjsefn 
se, aby mi ma neustavicnost hanby neprinesla. Az jsem se 
zavratu bal. Az jsem se te blaznive vrtkavosti divil. A tohof 
bych se byl nikdy nenadal. Ku kteremu bych se houfu lidi 
pfipojil. Na dile ze jsem, k jakemu by se to jinym vzdelani 
oznamovalo, nevedel. Na nemz by se zadost stavovala. 

Pravidlem tedy jest povddek jsem se, bych se, t. y jsem 
a bych priklonuje se die pravidel svrchu vytcenych, k nim 
pak druzi se hned priklonka se. 

Timto poradkem slov spravuje se Komensky, jim 
spravuji se vsichni spisovatele^starsi a vetsinou i novejsi, 
jim spravuje se tez rec lidova. Cemu tedy viklati pravidlem 
od vekuv ustalenym? Co tim ziskame? Ktery nemecky 
spisovatel smel by se opovazit psati : »Als wir waren fertig 
mit der Arbeit, als der Vater ist gekommen?« Ale u nas 
bez ostychu hlasiti smi leckdo, ze psati jest »kdoz upiral 
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by; kdoz tedy domyslel by se; kdyz pfisli jsme do lesa-< 
a podobne skrouceniny, jichz se hrozi poctive ucho ceske T 

V jedne toliko veci odlisila se i fee lidova i novejsf 
rec spisovna od starsiho poradku, v te totiz, ze nyni obycejne 
se mluvi i pise se mi, kdezto staff mluvivali i psali mi se, 
V prvnich sedmi kapitolach Labyrintu cteme mi se IQkrat, 
se mi ani jednou, a tak jest i u jinych spisovatelu pravidlem, 
tak i posud v polstine. Chceme-li se vratiti k onomu starsimu 
zpusobu, zvykneme mu casern snadno, pakli se radeji pfi- 
drzime noveho, take z toho az tak velika skpda nevzejde 
slohu nasemu. 



CAST patA. 

Slovnik. 
I. slovech souznafin:^ch (synonymech). 

Slova souznacna neboli synonyma jsou slova, jimiz 
se oznacuji veci stejne nebo podobne. Stejneho vyznamu 
jsou takova slova, 1. jichz se v ruznych krajinach uziva 
na oznaceni teze veci. Tak za ceske a spisovne : dojacka, 
hlavatice, okurka, prkno, pytel, rakos, srp fika se na Mo- 
rave : hrotek, pf isada, oharek, deska, mech, palach, kosak ; 
2. jichz se uziva jednak v feci basnicke, jednak v obecne 
prostomluve, na pf . : vesna — jaro, jesen — podzim, luna 
— mesic, vyspa — ostrov, of — kun. 

Jina synonyma oznacuji toliko veci podobne, i jest 
bedlive setfiti rozdilu mezi nimi, na pf . : 

X. Fod.stat3a^ jznezia. so-uLZ=ia.6zid. 

Bok, strana. 

Bok je pravy a levy kraj tela; strany jsou plochy,. 
kterymi teleso jest obmezeno: vrchni a spodni, pfedni a 
zadni strana. 
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Mec k boku pripasal. Po boku nekomu jiti. Ruce 
o boky si opfiti. — Mec na obe strany broueeny. Se vsech 
■stran. S jedne strany feky. S prave strany haje. 

Ponevadz Nemec ma za obe slova jenom Seite, vy- 
tiskuje se i V nasem jazyku bok napof ad z obehu : Obraci 
se se strany na stranu "zz s boku na bok. Nemocny po- 
5:oruje bolest ve strane ^ v boku. Obratil se na druhou 
stranu =: na druhy bok. Na leve strane nemohu usnouti 
=z na levem boku. Kravy pysne hlavami pohazovaly 
se strany na stranu = s boku na bok. Uderil na nepfi- 
tele V pfedu i se strany ^ s boku. — Postranni kapsa 
(Seitentasche) ^ bocni kapsa; postranni byla by nejaka 
tajna kapsa. » 

Div, z&zrak. 

Div je pfipad pfirozeny, ktery svou neobycejnosti 
uzas budi : Divy o sobe vypravoval. Neni divu. Div z kuze 
nevvskoci. Div se nezabil. — Zdzrdk jest likaz nebo 
skutek jakykoli, ktereho licinkem zakonu pfirodnich vysve- 
tliti nelze. Zazrakem sluje div, ze vec, jez se tu deje, po- 
chazi od sily nedozracne, za zrakem lidskym jsouci. Uziva 
se pak obou slov bez znacneho rozdilu: Ciniese mnoho 
divov, znamenie i zazrakov. (Pass.) Divy velike cinil 
V lidu. 

Dfim, domov. 

Dnm je staveni obytne, domov rodiste, rodny kraj, 
otcina: dostalpsaniz domova, navratil se do sveho domova. 

Nyni nasi novinafi pisou naporad ^ domovti, jen aby 
se pfelozilo nem. nach hatise, jako by neslychali ceskeho 
lidu CO chvile mluviti: Pod domu! vratil se domu atd. : 
Dne 31. m. m. ubirala se Anna Drukova z Hefmane s vy- 
rocniho trhu k svemu domovu =: domu. Pocihala na dok- 
tora, kdyz tyz (tak!) jel z divadla k domovu zz domu. 
Zactvo se ubira k domovu = domii. — Dne 14. cervna 
1900 nalezena byla na dvorecku sveho domova (=: domu!) 
zabita 171eta Cora Boversova. 

Drevo, drivi. 

Dreva hrube kusy neb i cele kmeny : dfeva stavebni, od- 
pocivali na dfevech, ne z kazdeho dfeva sv. Vaclav. Drivi, 
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dfevo na drobno porezane a pcstipane (koll.), topivo: jel 
do lesa na dnvi. — Zidle ze stareho dfivi ofechoveho = 
dfeva. Lavice z tvrdeho dfivi = dreva. 

Chyba, nedostatek, dhona, poskvrna, vada. 

ChyhUy ceho bylo chybeno, v cem bylo chybeno, blud^ 
omyl, mylka: chyba lavky! chyba trefa, chyba tiskova, 
nikdo neni bez chyby. — Nedostatek, ceho se nedostava 
k liplnosti, k dokonalosti, nedostatecnost, nedokonalost, 
nouze: Jeden nedostatek do sebe mel. Pro nedostatek. 
dukazu byl osvobozen. Nedostatek chleba. — Uhona, srovn. 
uhnal si nemoc : Neni na svete cloveka bez lihony (mravni).. 
Posjivrna, znecisteni, bez poskvrny = cisty. Ani poskvrny 
na nem nebylo. Vzal poskvrnu na sve cti. — Vada: vada 
srdecni (sp. chyba), vada zle povesti. Kdo hleda pritele- 
bez vady, nenajde ho nikdy. 

Kousek, kapku, trochu. 

Nektefi spisovatele uz neumeji rozeznavati vyrazu 
nejobycejnejsich, na pf. ze se rika kousek o torn, co je 
tvrdo, ze jest nebo bylo by treba kousati, jako: chleba^ 
masa, dreva, kamene, kapkii o tekutem, jako: vody, vina, 
piva, oleje, trochu (syn. spetku) o torn, co se trousi, sype, 
jako: mouky, pisku, rozemlete soli, obili, penez. Pfi ab- 
straktech dluzno dbati zvyku, na pr. : kousek rozumu^ 
pockej trochu (chvilku). Vod. 

Mor, pdd. 

Lide mrou, dobytek pada: Padly mu tri kravy. Tedy 
nakazlivou nemoc, kterou mnoho lidi najednou zachvaco- 
vano byva a umira, nazyvame morem, podobnou nemoc 
sftadni pddem dobytcim. 

Pam§t, pam&tka, vzpominka, upominka. 

Pamet jest a) cinnost duse, kterou se pfedstavy vy- 
bavuji: V pamet sobe neco vstipiti. Starci mdlou pamet 
maji. To mi v cerstve pameti zustalo. Vyslo mi to z pa- 
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meti. Pamet lidska velmi jest kratka. »Pod tylem pamet 
jest, kteraz pochopene a rozsouzene veci k budouci po- 
trebe schovava« (Kom.). b) pamatovani: Nevidel jsem ho, 
ani nemam pameti. Vysel jsem z pameti lidem. Nejlepe 
zaplatiti za pameti (dokud se pamatujeme, kolik jsme dluzni). 
Muz vecne pameti hodny. — Pamdtka je znak pameti 
neboli to, nac patfice pfipominame si nejakou znamou 
osobu nebo vec vzdalenou, nejakou udalost minulou : Neco 
na pamatku dati. Napis na penizi arcibiskupove »in me- 
moriam suae electionis« pfekladali »v pamet na sve zvo- 
leni« m. na pamatku sveho zvoleni. — Vzpominka, od- 
vozeno jsouc od slovesa vzpominati, oznacuje pfipomenuti 
si veci vzdalenych nebo minulych : Syn vzpomina zemf ele 
matky (vzpominka) a ma po ni prsten na pamatku. — 
Upominka, pochazejic od slovesa upominati, znamena upa- 
matovani nekoho na zanedbanou povinnost, na pr. neza- 
placeny dluh. Upominky posilaji zivnostnici svym nedbalym 
zakaznikum, vefitele dluznikum. 

Pernikafi psavaji na »srdcata«, hrnciri na nadoby 
»na pamatku*, ale nasi spisovatele, darujice pfiteli knihu, 
pfipisou po nemecku »k laskave upomince« (zur freund- 
lichen Erinnerung). Kustos vatikanske knihovny jest v mile 
upomince u vsech badatelu = v mile pameti vsem ba- 
datelum. Ve vdecne upomince chovam dukazy osobni pfizne 
=5 ve vdecne pameti. 

Pokuta, trest. 

Oboji znamena kaide zlo provinilci za jeho provineni 
zpusobene, pokuta pak v uzsim smyslu trest penezity : Za 
hfichem pokuta v patach bezi. My to objizdeti, po moste rychle 
jeti zapovida se pod pokutou (sp. pod trestem). Plati se 
2 zl. pokuty (sp. trestu). 



Prace, dilo. 

Prdce jest vynakladani sil telesnych nebo dusevnich 
za jistym licelem : Prace snadna, tezka, zbytecna. Bez prace 
neni kolace. Po praci mi|o odpocinouti. Dilo miva druhdy tyz 
vyznam: Dodilajiti, z dila se vraceti. Neni jidla bez dila. Do 
taneckajako by plynula a dodila jak by neumela (Sus. 757.). 
— Casto vsak dilo znamena pf edmet, vykon, vytezek prace .• 
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Vzal si s tim dilem praci. Dilo mistra chvali. Dilo sve na 
trh nesl. Tovarys odvedl mistrovi dilo. Byl mu dluzen za 
dilo. Na podlaze jsou mosaickou praci napodobeny drobty 
jidel (1. mosaickym dilem). 

Pycha, hrdoat, chlouba. 

Pycha (puchnouti) je nadutost, hrdost mysli, samolibost 
nad jine bez pficiny se vynasejici. Pycha je vzdy hfisna, 
hrdost (sebevedoma muznost) muze byti i slechetna : Kazdeho 
hfichu pocatek jest pycha (Hus). Chlouba subj. honosnost, 
obj. pfedmet honosnosti opravnene i neopravnene. Cim 
jest kdo hrd, to jest -jeho chloubou. Opravnena byla hrdost 
Korneliina ze svych deti, a tyto deti byly chloubou matcinou. 
Velici muzove jsou chloubou sve vlasti (s . pychou). 

Roh, kout (uhel). 

Misto, kde se dve steny stykaji, uvnitf jest koutem, 
vne rohem (uhlem). Ctyri kouty ma kazda jizba, ctyfi rohy 
(lihly) cela budova: Kdyz kocour pfijde, mysi v kouty 
lezou. Chodi okolo lihlu (lenoch). Urazil roh vozem. Armara 
stoji V rohu z: V koute. V jednom rohu u okna stala socha 
ApoUonova = v jednom koute. 

Ruka, pgst, dian, hrst, speta. 

Ruka je a) cely lid tela lidskeho od lopatky po konce 
prstu: sloziti ruce krizem, zalamovati ruce (rukama) nad 
hlavou, ruce k nebi pozdvihnouti ; b) v uzsim smyslu cast 
ruky od kotnikuv az po konce prstu: Ruka ruku myje, ziv 
byti z ruky do list. — Ruka zavrena prsty ohnutymi 
a vtisknutymi je pest: uderiti pesti, hruska jako pest. Jest 
veru vec tezka pesti zabiti jezka. — Dlan je ruka roztazena 
od zapesti po konce prstu: Na dlani chlupy nerostou. 
Chodnik rovny jak na dlani. — Hrst je dlan s prsty za- 
hnutymi k zahrnuti neb objeti neceho, i to, co se v tento 
objem vejde : Co to mas v hrsti ? Lepsi vrabec v hrsti nez 
holub na strese. — Speta jsou prsty svymi konci k sobe 
pritazene jakoz i to, co prsty takto zachytnou: Nemohu 
udelat spety (kdyz prsty zimou skf ehnou a neohebny jsou). 
Vezmi spetku soli a spetku pepfe. 
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I stall se spoutanou dlani = spoutanyma rukama. 
Dava rolnikovi zlaty peniz v pest = do ruky, na dlan. 
Golias kHysi vola v pesti nes = v hrsti. Skubala travu 
plnymi pestmi ^ hrstmi. 

V6k, stm, teta. 

Vek znamena a) cas, dobu: Aby vedino bylo, co se 
za ktereho veku dalo, b) zivot, leta zivota. Vek svuj v roz- 
kosich travili. Vek holubi nejdelsi 12 let. Spytihnev umrel 
za veku mladeho. Umrel maje veku sveho 50 let. — Start 
je souznacne se slovem vek b): Jsou jednoho stari. Synacek 
sesti let stari. — Urcujice vek uzivame obycejne pi. leta: 
Dockal se starych let. Uz je v letech (letity). Je v mych 
letech (stejneho se mnou veku). Umrel v mladych letech. 
Divka dorusta panenskych let. Jan pfal si byti uz v tech 
letech. — Lid se taze: Kolik je tomu diteti? (t. let, mesicu). 

Stin, chlddek. 

Stin jest pritlumene svetlo (temno), nebo stinova po- 
doba skutecneho predmetu, chlddek zmirnene stinicim pfed- 
metem slunecni horko: Chodi za nim jako stin za telem. 
Najdes casern i takeho, jenz se boji stinu sveho. Dnove 
jako stin hynou. Pocestny odpociva v chladku. Zvifata 
hledala chladku. Pod lipou je pfijemny chladecek. Pojdme 
chladkem. 

Tv&r, oblifiej, lice, o5i. 

Pfedni strana hlavy jest u cloveka tvdr i ohlicej\ 
u zvifat jen tvar, lice jsou obe strany tvare. — S klidnejsi 
lici (spr. licem !) hledi se vstric dnu 1. maje = tvafi. — 
Nas lid fika nekomu neco do oci. Vzdelanci nerozlisujice 
dvojiho vyznamu, jejz ma nem Gesicht (oblicej i oci = zrak), 
fikaji nekomu neco do obliceje, smeji se do ohliceje! Nechocf 
mi na oci! (sp. pred tvaf, oblicej). Jdi mi s oci! Povime 
si vsecko z oci do oci (sp. tvari v tvar). 



Ceiy, vsecek. 

Cely znamena liplnost (cele odeni, cela zbroj) a ne- 
porusenost (dzban upadl na zem, ale je cely). Hledi-li se 
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k liplnosti ciselne, uziva se ciselneho adjektiva vsecek: 
Vsecko vojsko veslo do mesta. Vsechen les (t. j. vsechny 
casti lesa) rozlehal se dupotem konskym. Jmenovite vy- 
rokem uzivati je z pravidla cislovky vsecek at same, at 
spojene s pficestimi nebo pfidavnymi: Vsechen se za^- 
rmoutil. Kostel pokryt jest vsecek olovem. Je vsecek 
uplakan. Ovecka ztracena, vsecka zarmoucena. Jsem vsecek 
promokly. Mam ruku vsecku zmozenu. 

Cisty, 5iry, pouhy, holy. 

V 

Cisty (rein), bez spiny, vseho ciziho, vsi pfisady 
prosty: nadoba, ruce, pradlo, ^pokoj, nebe (bez mrakii), 
voda, zlato, obili, svedomi. — Ciry (lauter), samy v sobe : 
cire zlato. Ve starsi feci spisovne a v feci lidove na 
Morave posud staly pfivlastek nebe, pole, mofe, za cez 
nyni siry (rusky: cistoje pole). Tak i: cira noc, cira tma. 
— Pouhy (pur): duch (andele jsou pouzi duchove), Cech 
(neznajici jazyka jineho), pravda. — Holy vyjadfuje citeny 
nedostatek: hold slova (mel byti skutek), holy slib (ne- 
splneny), chleb (bez omastku), kost (bez masa), holyma 
rukama se branil (bez zbrane), na hole zemi lezel. 

Divoky, piany, sverepy. 

Dtvoky jest die Jungmanna 1. umenim a vzdelanim 
(chovanim) telesne a duchovne nepromeneny (op. krotky): 
zvef, kanec, osel, 2. plachy: kun, dite. — Plany na poll, 
V lese samo od sebe rostouci (op. stepny, sadovy) : kastan, 
jablon, hruska, vino, mak, ruze. Tohoto rozdilu lid posud 
pfesne setfi, pfikladaje adj. divoky za pfivlastek zivocisstvu, 
plany rostlinam: Pfiklady, jez Jungmann uvadi: divoky 
kastan, oves a p., vyn^y jsou vsecky z novych spiso- 
vateluv a jiste nespravne. — Sverepy, nyni uz zfidka 
uzivane (svefepy nepfitel), jest synonymem obou pfed- 
chozich: svefepy kun, semenec. — Divoke maso na rane 
(die nem. wildes Fleisch) sluje po cesku zive maso. 

DIouhy, d&vny — diouho, d&vno. 

Dloiiho znamena dlouhe trvani deje, nehledic k jeho 
pocatku, prostou delku casovou, kterou dej trva: Malo 

10 
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zvidej, moc nejidej, budes dlouho ziv. Cim hrnec navfe, 
tim potom dlouho zapacha. — Ddvno znamena dobu, 
ktera uplynula od toho casu, co dej nastal, nebo mezi 
tymz dejem minulym a v pfitomnosti opetovanym: To 
davno vim. Davno se jiz zname. Jiz tomu davno, co jsem 
tarn nebyl. Jiz jsem ho davno nevidel: Ty veci jiz davno 
pominuly. Ode davna se zname. Jsme sousedy od staro- 
davna. Nebyl jsem tu ddvno, za. to si tu dlouho pobudu. 
Nebyl u nas uz kdy (syn. davno). — Co jest ode davna 
nebo CO bylo od starodavna, jest ddvne, starodavne ; co 
dlouho trva, jest dlouhe: To jest muj davny limysl. Davne 
jest prislovi: »Kdo chce skody zbyti, nedej jiskre ohnem 
byti.« Na te pousti od davnc chvile cinil pokani. Mesto 
davne a velmi mohutne v zemi Kaldejske bylo Babylon. — 
Dlouhy cas, zivot, vek, dlouha nemoc, valka (zbytecne po 
nemecku »dlouho trvajici«). 



Hojny, 8t6dry, spory. 

Hojny jest necim oplyvajici, piny, vynosny, bohaty : 
kofist, dest, liroda, almuzna, strava, odmena: Duben hojny 
vodou, fijen pivem. — Stedry 1. kdo jinym ze sveho rad 
udeluje (aktivne), 2. stedfe udeleny, hojny (passivne): 
Udelte nam stedre koledy, vsak vam zase pan Buh nadeli. 
Stedra rosicka te noci padala. — Spory, vydatny (ausgiebig, 
ergiebig): chleb (ktery syti), obili (namelne), mouka (ze 
ktere se mnoho napece), tisk (compress). — Nem. spdrlich 
neni naSe spory, nybrz pravy opak : nespory, skrovny, ridky. 



Horni (op. dolni), vrchni (op. spodni). 

Horni jest vyssi polohou vedle sebe, vrchni vyssi 
polohou nad sebou: Horni mlynaf — dolni mlynar (na 
teze fece), horni soused — dolni soused (v obci), vrchni 
soused (na druhem patre) — spodni soused (v pfizemi) 
V temz dome. Horni strana — dolni strana (domii v osade), 
vrchni strana — spodni strana (lie — rub), vrchni voda 
— spodni voda. 



147 



Jalovy, plany. 

Oboje znamena neplodny. Jalova krava, jalovy strom ; 
plana zeme, plana pousf. Ve smyslu prenesenem uziva se 
obou pfidavnych vedle sebe: jalova hlava, jalova i plana 
fee, jalova i plana vymluva, pficina a p. — Pametihodno 
jest: jalova struha (das wiiste Gerinne), jalovy most (Noth- 
briicke) — a die toho mohli bychom snad i divadelni 
»Noththuren« nazyvati »jalovymi dvermi«. 

Maly, drobny. 

Maly (op. veliky) — drobny (op. hruby). Pridavneho 
drobny uziva se o jmenech latkovych a hromadnych vy- 
hradne: drobny pisek, drobna sul, drobne zito, drobne 
brambory, drobne penize, drobne pismo, drobny tisk, drobni 
ptaci, drobne ryby, drobne deti, drobna slechta, drobne 
zivnostnictvo, drobne zpravy, basne, povidky, na drobne 
kousky (na drobno), drobny oznamovatel (nase noviny 
maji ovsem »maleho oznamovatele«) — clovek drobne 
postavy. — Ponevadz Nemec za nase obe pfidavna ma 
jen klein, vychazi drobny napofad z obehu : Vybor malych 
basni m drobnych. Prodej ve velkem i malem = na hrubo 
i na drobno. Dlazdickami jsou mensi kousky mramoru n 
drobne. Malozivnostnictvo a p. neceske slozeniny = drobne. 

Nahy, holy. 

Nahy svym puvodem rovna se nem. nackt, holy nem. 
kahl. Kdezto vsak Nemec prveho slova za druhe uziva, 
nas jazyk az do nejnovejsi doby obema sloviim sveho 
puvodniho vyznamu ponechaval. Nas lid adj. nahy uziva 
jenom o neodenem, nepokrytem lidskem tele celem, a i tu 
ostida se ho, rikaje radeji : Byl jak ho Panbuh stvofil, nebo 
pridava, jako vubec o vecech stydkych a nepeknych, »od- 
pusfte«: Byl jsem odpusfte nahy. O jednotlivych udech 
lidskeho tela nepokryteho rika se vzdy holy: holy krk, 
byl obut na holou nohu (bez onuce), vysel na pole s holou 
hlavou.*) Podobne kazdy jiny povrch nepokryty jest&o/y; 



'*') HoU hlava naiemu lidu znameni vzdy hlavu nepokrytou, ni- 
koliv »lysou, lebavoa.« 
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hola skala, hole pole, hold ptacata atd. — Obrazne rika 
se ve starsi feci spisovne jen o meci nahy, lid i tu fika 
holy, V novejsi reci spisovne nahota nesmirne se roz- 
mohla. Mame nyni: nahe skaly, nahou stenu atd. V pfe- 
klade »Vikare Vak.« cteme: »Nemel jsem o syria starosti, 
propousteje ho naha na dejiste sveta.« Nemyslime, ze byl 
tata tak ukrutny, aby tu syna do kosile svlekl ; domnivame 
se naopak, ze pfekladatel nechtel nic jineho fici, nez co 
by nas lid vyjadril slovy: propousteje ho do sveta s ho- 
lyma rukama. ^ 

Opojen, zpit. 

Zpity jest vyznamu hrubsiho (betrunken), opojeny mir- 
nejsiho (trunken). Ve smyslu pfenesenem (omamen) uziva 
se spravne jen tohoto: opojen vuni, radosti, rozkosi, vitez- 
stvim (sieges/rww^^M, ne »betrunken« !). 

Ostry, bystry. 

Bystry zrak (pronikavy, zivy), bystry krok (hbity, 
rychly), bystry rozum, vtip, soud, duch ; ostry pohled (prisny), 
ostry nuz; hritky mec (srovn. britva). 

Primy, sudy, rovny. 

Prima cesta (bez oklik) neni vzdycky round (bez 
zvysenin a snizenin). Sudy pocet (2. 4. 6. . . .), op. lichy 
(1. 3. 5. . . .). — Nemeckemu »okrouhlemu« poctu (runde 
Zahl) nasich spisovatelu lid fika rovny, Na kazdem trhu 
slyseti smlouvajici: »No, dejte to za ty rovne!«, t. j. za 
10, 20, 30 atd. Kdyz prodavac zada tfeba 32 zl. a kupec 
podava 28 zl., ten neb onen posleze fekne : » Vite co, ude- 
lejme to na rovno«, t. j. za 30 zl. Bylo nas rovnym po- 
ctem 300. 

Pysny, hrdy v. pycha, hrdost. 
Rozmanity, rozli5ny, vseliky, rflzny, rozdilny. 

Rozmanity, o vecech jednoho rodu, ale jineho druhu. 
Rozmanitost lahodi (»varietas delectat«), ale ne riiznost. 
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Ohen a voda jsou veci ruzne, ne rozmanite ; vcela sbira 
med z rozmanitych kvetu. Jablko a hruska jsou ovoce 
ruzne ; v zahrade mame rozmanite ovoce. Rozlicny zna- 
mena velky pocet a zaroven rozmanitost ; co tedy je hojne 
i rozmanite, zoveme rozlicnym: V rozlicnych nebezpecen- 
stvich byl; poznal rozlicne narody. Rozlicnym zpusobem. 
Co prospesna jsou mnoha rozlicna roucha, jez na bidlach 
visi (Hus). Pfehojna byla v sade sklizefi ovoce vselikeho 
(syn. rozlicneho). Ruzny o vecech, z nichz kazda jest 
tiplne jina: osoby, narody, zivnosti. Kfestan a zid maji 
^ruzne nabozenstvi. Rozumy lidske jsou ruzne. Rozdilny 
mohouci byti rozdelen: Milost v moci jedna a jen v ko- 
likosti rozdilna. Rikani o torn na rozdilnych mistech roz- 
dilne jest. 

Siny, modry. 

Modry je vice do temna, siny vice, do svetla nebo 
do ruda. Sine jest more, pruh nabehly krvi uderenim, 
tvar od zimy, sykorka »sinice«. 

Sivy, sedy, sedivy, sery. 

Vsecha tato pridavna jmena oznacuji smisenou barvu 
svetlou (bilou) s temnou (modrou nebo cernou). Sivy zna- 
mena smiseninu barvj^ bile s modrou, v niz modra prevlada. 
V reci lidove jest sivy stalym privlastkem oci a holuba. 
Lidu moravskemu protivou oci cernych jsou z pravidla 
ojci siye: »Sive oci panske a cerne ciganske« fikaji deti. 
Sedy a sery je smisenina barvy bile a cerne, ona vice do 
bela, tato vice do cerna. Sery jest vlk, sero jest pritmi. 
Sedivy uziva se nejvice o vlasich. »§edive oci« jsou vy- 
nalezem teprve nedavnym. 

Sn6dy, hn6dy. 

Snedy n. smedy (lat, fuscus), rudy do cerna, opaleny; 
hnedy (slovinsky gned, drub hroznu s hnedymi jahudkami), 
rudy do svetla. Hnedy je kastan, sukno (braun), kun 
(hnedka) ; sneda je tvaf od slunce opalena, pozadni mouka 
(ne cerna!), domaci chleb byva snedy (ale ne cerny jak 
inkoust!). Take Francouzi fikaji takovemu chlebu le pain 
bis, ne noir! 
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T6sny, uzky. 

Tesny (op. prostranny, volny) : byt, kabat, rukav, bota ; 
uzky (op. siroky): cesta, lavka, prouzek. Ve velkem davu 
je tesno a muze byti tez lizko (nevolno). Neco s necim 
tesne souvisi (sp. lizce). — Tesne vedle zahrady byl chodnik 
= vedle same zahrady. 

L65itl, hojiti, uzdraviti. 

Leciti, leky davati: leciti nemocneho od souchotin, 
od horecky, zelinami, vodou. Hojiti pravi se hlavne o leceni 
ran: Rana se hoji masti. Co kun a vlk skousaji, nerado 
se hoji. — Hojiti se na kom, skodu si nahraditi: Mohu 
se na jeho statku hojiti. Na vas bude se hojiti (nahrady 
pohledavati). — C/z^raf/Y/, zdravi navratiti i bez lekii: Lekaf 
leci, Buh uzdravuje. Vira tva te uzdravila. — Vyzdraviti 
nekoho je chybny tvar novoveky. 

Chovati, pfistovati, iiviti. 

Chovdme zvirata: psy, kocky, holuby, drubez, pjtaky, 
vcely; pestujeme rostliny: stromy, obih', kvetiny. — Ziviti, 
zivobyti (pokrmu) poskytovati: Otec rekl synum, aby sli 
do sveta, ze jich nema jak ziviti. Budes me, dcero, ziviti, 
jak nebudu moct robiti ? — Chybne se psava bud die latiny 
ziviti psy a p. (canes alere) nebo die nemfiiny drzeti (Hunde 
halten). — Hnevkovsky pestoval pouze roli domaci ^ 
vzdelaval. 

Lustiti, resiti. 

Lustime (louskame) ofechy, fesime lilohy. 

Najimati, pronajimatl. 

Najimdme si neco od jineho (bereme v najem), pro- 
najifndme neco jinemu (davame v najem) : »Aby vice pf I'jmu 
mela, pfijala do sveho bytu Hlavinkovou, ktera pronajala 
hokynafstvi v dome: pocestnou praci zasporila si nejaky 
ten gros, za ktery chtela si zariditi obchod.« Tim obchodem 
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bylo prave ono hokynarstvi, ktere si tedy od jineho najalay 
ne vsak jinemu pronajala! — Kdo by cetl toto oznameni: 
>Kram s dilnou na frekventni (roz. zive) ulici se pronajme« 
a potreboval takoveho kramu, jiste by se on hlasil, aby si 
ho najal. Jenom dalsi pridavek vyvede ho snad z bludu, 
»kdoby podobne mistnosti sprostfedkoval, obdrzi pfimefenou 
odmenu.« Nac takovym nerozumnym pletenim slov a pojmu 
pusobiti zbytecna nedorozumeni? 

Nechati, dati. 

Nechati znameria nepfekazeti nekomu, dati pokoj : 
Nech ho, af jde. Nechej toho psa, af te nepokouse; dati, 
zpusobiti, aby se neco stalo, nedati pfekazeti, odpor ciniti. 
Spatne jsou tedy vazby: Nechal si usiti boty z= dal. Ne- 
nechal mu k sobe pfistoupiti = nedal mu. Veliky strom 
nenecha se ohnouti = neda se ohnouti. 

Obdrieti, dostati, nabyti, br&ti. 

Nahyvdme neceho svym pficinenim, svou odvahou: 
dobreho vysvedceni, majetku, zmuzilosti. Dostdvdnie, co se 
nam dava i mimo nase pficinenir list, sluzbu. Dite dostava 
zoubky. Ptak dostava perka. Dostava se nam navodu. Ne- 
dostava se nam penez. Obdrzujeme neco, oc stojime se 
zvlastnim lisih'm : vrch, pole, vitezstvi, slavu. Bereme od- 
platu, odmenu, mzdu. 

Odkryti, objeviti, odhaliti. 

Nemocny v noci se odkryl a zachladil (byl zakryt). 
Amerika byla objevena r. 1492. V Africe objeveny nove 
doly diamantove. Pomnik byl slavnostne odhalen. Spiknuti 
bylo zvlastni nahodou odhaleno. 

Odmrstiti 

zadatele je trochu razne; staci: oslyseti, odkazati, odbyti, 
zadost zamitnouti. 

Feci, smaiiti. 

Peceme chleb, kolace, maso (na pekaci); smazime 
jidla moucna nebo masita v obalu moucnem na masle, 
sadle a p.: koblihy, ryby, kurata. 
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Prijmouti. 

Prijimdme, co se nam dava, nabizi: dar, zadost a p., 
sice uzivame jinych synonym: do sluzby nekoho vziti, 
nekoho slavne uvitati. 

f^ezati, krijeti, strihati, znouti. 

Rezeme : drivi, kamen, kost (veci tvrde) ; krdjime : chleb, 
maso, kolac, syr, ovoce (veci mekke); strihdme nuzkami, 
zneme srpem. — Stroje na fezani masa pro kuchyn = 
krajeni. Oko mongolsky strizene = vykrojene. — Pod nosem 
mel rezany vous z= vousy strihane ci holene? 

Rubafi, 8^ci, sekati. 

Rtibati, stromy porazeti : Rubal mi les proti me vuli, 
dfevo V lese rubati. Odtud rubisko, misto v lese, kde jsou 
stromy vyrubany ; rubac, kdo v lese stromy porazi. Secente 
kosou travu, obili: Komar sece otavu, muska nahrabuje. 
V cerne hore na pasece svarne devce travu sece. Sekdnte 
(na drobno !) sekerou haluzi, slamu, led n. sekacem travu, 
fepu V koryte. Delnik, ktery sece, je sec, Techto rozdilu 
setfi se hlavne na Morave; v Cechach seci i rubati jsou 
slovesa zastarala, ovladlof samo jedine sekati. 

Svtekati, vyzouvati. 

Obuv obouvame a vyzouvame, obiek (saty) oblekame 
a svlekame. 

Spadnouti, upadnouti. 

Spaddme s vrchu dolu, ttpaddme na rovne pude (na 
lede): Spadl s peci holoubek. Nesu, nesu koledu, upadl 
jsem na ledu. K onomu je souznacne sloveso sleteti, k to- 
muto svaliti se. 

Trhati, dr&ti. 

Trhame saty naschval, dereme uzivanim. Stare saty 
dodirame (chybne je tu dotrhavati). 

Zehnati, 8v6titi. 

V V 

Zehnati^ znamenati znamenim krize : Zehnejme se sv. 
kfizem, pobozne se modleme. Zehnal otec synum, kdyz se 
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na cestu chystali (daval jim sve pozehnani). Knez zehna 
lid velebnou svatosti. — Svetiti znamena ciniti ze svet- 
skeho svatym, uzivajic nafizenych modliteb a obraduv: 
biskup sveti kneze, svetiti kostel, skolu, kocicky, jidla ve- 
likonocni. 



Ale i kdyz neni na snade patrny rozdil mezi slovy 
souznacnymi, dulezito jest znati je a jich uzivati pro hojnost 
a rozmanitost slohovou, na pr. : 

Zbozi melo dobry odbyt, bylo na dracku, na uchytku. 

Znak ve smyslu »nazadech« mizi z obehu. Nedavno 
opravovano »jezici prevrzeni brichem na vrch plovou« 
V lepsi pry vazbu »pluji brichem vzhuru.« Za celou tu 
nemotornost »pfevrzeni brichem na vrch« staci proste slo- 
vicko znak: Mladeho raka stary rak karal, proc leze znak. 
Znak lezice spime. Znak lezi liska atd. (Jung. Slovn.). 

Hledati nekoho, shaneti se po nekom. 

Chlubiti se, chvaliti se, honositi se, veliciti se. 

Klesati stava se slovesem modnim ; vsecko nyni klesa, 
CO drive padalo: opona, teplomer, voda v fece (opadava). 

Miti ve smyslu abstraktniho byti z feci spisovne vy- 
mira docista : Nema nam kdo vecere uvaf iti. Nemel mi kdo 
zita dovezti. Jeste mi ma kdo pomoci. Zarmoutit umi leda- 
kdo, potesil by mne, nema kdo. 

Mysliti (domnivati se) muze se nekdy nahrazovati 
slovesy urcitejsimi: Hledel jsem, ze to N. N., poslouchal 
jsem, ze to slavik (kdyz se nekdo myli pohledem, sluchem). 

Pfekvapiti uzivame prilis casto, majice i jina slovesa 
souznacna: Nalezl je, ani spi. Zastal jej pfi skutku. Po- 
stihli zlodeje na komore. Noc, tma, boufe zasla je v lese. 

SpolehaU^ skladati se, spousteti se, bezpeciti se na 
nekoho. 

Vyjasnilo se, vybralo se, vycasilo se, vypohodilo se. 

Dal se zaslepiti, ze se dopustil zlocinu ; k tomu pekna 
a jadrna synonyma moravska: Zohavila se na pentlicky 
(t. dala se omamiti zadostivosti a ukradla je). Zhledl se 
penezum n. na penize. Zlakomil se na vetsi plat. 
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Zrazovati komu co, srazeli mne s toho, haneli, sha- 
zovali mi to. 



t3^c3a.± p-&Trod.zi6 sIott (d.if£exe3a.ooTrdxil). 

Puvodni tvary beda, vera a p. ziizily casern kmenove 
e w i: bida, vira. Techto tvaru nyni vubec uzivame. Ale 
vedle nich zachovaly se i ony stare tvary ustrnule v jistych 
rcenich: beda mne, na mou veru. Vedle tvaru zima vy- 
vinul se v nafecich take tvar s prodlouzenym i: zima 
(zejma). Oba tyto tvary rozlisily se vyznamem : zima zna- 
mena studenou dobu rocni, zima, chlad, studeno: v zime 
nebyva porad zima. 

Takovych podvojnych tvaru vyvinulo se v reci dosti 
hojne ; vyznamy jejich se od sebe ruzni. I jest jejich roz- 
lisovani (differencovani) casti synonymiky, na pf. : 

Svatost, bohomyslnost : Svatost jeho zivota byla vubec 
znama, — svatost, neco svateho, »viditelne znameni nevi- 
ditelne milosti«: sedmera svatost, svatosti umirajicich. 

Praskati, praskem se rozdelovati, pukati : syrove drevo 
V horku praska, obmitka popraskala, — praskati, prask 
pusobiti nahlym zhustenim vzduchu: praskati bicem. 

Skrabati, necim ostrym dfiti : brambory, mrkev nozem 
skrabati (pokozky zbavovati), kocka skrabe na dvefe, — 
skrabati, necim ostrym drapati, do masa se zaryvati: kocka 
skrabe, poskrabal ho (nehty). 

Zlab, dlouhe koryto, do nehoz se dobytku zradlo 
dava, — zleb, lizke lidoli, roklina, vyvoz. 

Ddblik, maly dabel, — diblik, ctverak, pokusitel (v do- 
brem smysle). 

Hracka, cim se hraje : detske hracky, hracky drevene, 
— hricka, malickost, pletka, snadna vec: Takova prace 
neni hfickou. 

Menavy^ jen o barve, ktera se pusobenim slunecnich 
paprsku duhovite pestri: kridlo motyli, jiste latky hed- 
vabne (schillernd), — menivy^ vse, co se meni nebo meniti 
muze: Osud lidsky je menivy, pocasi menive. 
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Mesto, velka osada vystavna, — tnisto, prostcr vubec. 

Sedlo, sedadlo na koni, na oslu a mezku: Jezdec 
V scdle sede na tf menech stoji, — sidlo, bydliste : Na torn 
hrade sidlo sve az do smrti mel. %- 

Pleskanice, tlach, zvast, — pliskanice, desf se sne- 
hem, slota. 

Posveceni, urceni (pozehnani) osoby sluzbe Bozi, 
nebo veci licelum vyssim pfedepsanymi modlitbami a ob- 
rady cirkevnimi, — posviceni, slavnost vyrocni na pamatku 
posveceni chramu, body. 

Presny, nekvaseny, nenakazeny, cisty: presny kolac 
(bez kvasnic). Abyste byli novym testem, nebo jste presni 
(cisti od kvasu hfichu, ocisteni), — prisny, nepovolny a 
neiistupny u vykonavani svych prav a povinnosti: soudce, 
tuhy: kazefi. 

Zvedavy, vsetecny (neugierig), — zvidavy, dychtivy 
neco zvedeti (v dobrem smysle, wissbegierig) : Bud zvi- 
davy, ale ne zvedavy. 

Hledati, shaneti se po necem ztracenem, — hlidati, 
na strazi byti: ovoce v zahrade, bramboru na poli. 

Mefiti, urcovati miru : mef iti obili, — miriti, urcovati 
cil: Dobre mifil a prece se chybil. Mifil na vranu a zabil 
kravu. — V Cechach uzivaji onoho za toto : Ja dobfe 
meril, trefil jsem ho. Skandaly byly namefeny proti re- 
publice. 

Rediti, ridkym ciniti : Rozfedila mleko vodou, — riditi, 
spravovati: Buh vsecko dobfe ridi. Latinske temperare 
znamena oboji. 

Prevoz, prevezeni (dej), — pfivoz, kde se pfes vodu 
prevazi. 

Domysl znaci jednotlivy dej domysleni, to, ceho se 
kdo domyslil, a lisi se od dhmyslu, jenz znamena stalou 
vlastnost, kterou se vzdy pfislusne veci domyslime: To 
jest pouhy domysl jeho (Einfall). Vsechen dumysl jeho 
na to nestaci. 

Povab, povabeni, vnada: povab k kfichu I'die Ailo- 
ckung), — piivab, z vy, silny a spolu pnjemny dojcm 
krasna, nebo tez ony vlastnosti a zpusoby krasna, jimiz. 
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nas takto dojima. — Slovem povab mohli bychom snad 
nahraditi attrakci nasich vystav. 

Sporny^ o cem jest nebo muze byti spor: vec, pre, 
•clanek; sp?)rne strany, ktere maji spor, soud, — spumy 
(pise se zpurny), sporu milovny, neustupny, svehlavy. 

Potvorny, seredny, protivny, proklaty, — pitvorny, 
kdo se pitvori (affectiert, grimassenhaft). 

Surovy, }aky od prirozeni, nepripraveny : zelezo, len, 
hedbavi; hruby: clovek, mravy, jednani, — syrovy, neva- 
reny, nepeceny: zemak, maso. 

Dychati, athmen, dotichati, blasen: Kdo se jednou 
na vfelem spalil, i na studene doucha. 

Provddeti a provozovati jsou opetovaci tvary tehoz 
slovesa provoditi, ale rozlisuji se vyznamem: Provadel 
sveho pritele po Praze; provozuje femeslo. 

Nadsen necim dobrym (begeistert) : Duchem svatym, 
laskou k vlasti, — nadchnnt necim zlym: tim jedem,jeho 
zlym duchem. 

Psina, psi puch: smrdi psinou, — psovina, psi zpu- 
soby: dela psovinu. 

Pozn, Tak rozliSil se presni ruzny vyznam nikterych pridavnfch 
s koncovkou fii a n^: NAkladni vuz (pro dopravu zboH) — ndkladny 
(drahy), sprdvni rok (rok pprdvy) — sprdvny mu£ (fddnf ), trestnf zikon 
(o trestech) — trestny skutek (trestu hodny), obecnf ikola (majetek 
obce) — obecnd skola (pro vSecky), bernf urad — berny peniz (dobry). 



11. cizieh sloveeh. 

!^adny narod evropsky neni bez cizich slov. Narod 
ucil se od naroda; s novymi vecmi a s novymi pojmy 
pfijimala se i jejich cizi jmena. Ochota udelovati takovym 
cizincum prava obcanskeho jest u jednoho naroda vetsi, 
u druheho mensi. Nasi davni pfedkove v te veci dosti 
opatrne a obezrele si vedli. Tak mame my za mnoha slova, 
jez si nasi sousede Nemci jednak v dobach pradavnych, 
jednak pozdeji za veku kresfanskeho od latiniku vypujcili, 
sva dobra domaci, jako : Kalk (calx, vapno), Mauer (murus, 
zed), Keller (cella, sklep), Turm (turris, vez), Pforte (porta, 
brana), Fenster (fenestra, okno), Strasse (strata, silnice). 
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Butter (butyrum, maslo), Kase (caseus, syr), Anker (ancora, 
kotev), Kette (catena, fetez), Sack (saccus, mech), Tisch 
(discus, stul), Spiegel (speculum, zrcadlo), Kampf (campus^ 
boj), Pfeil (pilum, sip), Brief (breve, psani, list), Siegel 
(sigillum, pecef), schreiben (scribere, psati), kochen (coquere, 
variti). Religion (religio, nabozenstvi). Sacrament (sacra- 
mentum, svatost), Feier (feria, slavnost), Pfingsten (pente- 
coste, letnice), Mette (matutinum, jitfni), Priester (presbyter,, 
knez), predigen (predicare, kazati), Firmament (firma- 
mentum, obloha) a mn. j. 

Take nasi buditele nemalou peci na to vynakladali, aby 
jazyk spisovny vselikych nesvar ocistili, a tak poridili jsme 
si i pekne a pripadne nazvoslovi vedecke vetsinou ze sveho 
vlastniho pokladu jazykoveho. 

Nektera nemecka slova, v jazyce spisovnem i obecne 
cestine vubec ujata, moravsky lid nahrazuje posud svymi 
vlastnimi: Tak zaceske hyckati (hatscheln), silhati (schielen),. 
koukati (gucken), puda (Boden), pytel (Beutel) rika se na 
Morave vetsinou: pestovat, svidrat, hledet, hura, mech aj. 

Jsou pak cizi slova svou povahou dvojiho hlavne 
druhu : bud takova, jez davno jiz v jazyku se ujavse a die 
jeho zakonu k nemu se spodobivse, s nim srostla a doma- 
cimi slovy bez ujmy srozumitelnosti nikterak nahrazena 
byti nemohou, na pf. kHz, oltaf, mse, birmovani a p., nebo 
takova, jez mnozi jednotlivci bud z nevedomosti, nebo 
pohodlnosti, neb i, a to nejcasteji, z blyskave marnivosti 
zcela zbytecne do feci uvozuji a jimi fee domaci kazi, bez 
nichz bychom'se snadno minuli. Onano jmenujeme slovy 
vypujcenymi, tato vlastne cizimi. Tato cizi slova, hojne-li 
se jich V feci uziva, jsou dukazem lehkomyslne narodni 
marnotratnosti, nedustojne zavislosti na cizim narode a du- 
kazem vlastni duchovni poroby. Pfibyva-li jich takovym 
pfivalem, jako nyni u nas, stava se jimi jazyk spisovny 
velike vetsine naroda nesrozumitelnym. Mimo to jsou takovi 
cizinci zvlaste nasemu jazyku nepohodlni, protoze si casto 
nevime rady, jak je sklonovati : Dal to mama, feknu to papa ! 

Z vedecke nasi feci stala se neladna hantyrka, jez znt- 
chucuje poctivemu Cechu cteni ceskych knih a rozprav 
vedeckych, na pf. : Autor na zaklade vysetfeni histolo- 
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gickeho jater z 29 pfipadu hereditarni lues klinicky na 
jisto rozpoznane pfisel k nazoru, ze tak zvana infiltrace 
embryonalni tkane jaterni neni prvnim stadiem hepatis 
peritrabecularis aniz gummat, nybrz ze jest vyrazem znacne 
alterace krve a haematopoetickych organu. Abnormni ele- 
menty v kapillarach jaternich ulozene nejsou schopny 
organisace rovnez jako u leukaemie, ponevadz individua 
rychle zmiraji nasledkem tezke anaemie. Cirrhosis peritra- 
becularis die nahledu autorova ma puvod hlavne v bujeni 
Kuppferovych bunek. 

Kritiky vytykaji casto novejsim spisum vedeckym 
»pachtivou honbu za cizimi slovy, jimiz se spisovatel 
blyska za krasne vyrazy ceske« a p. Nuz, i to uz je dobrym 
znamenim ! 



A coz teprve rici o novinach, jez pry se vydavaji pro 
lid? Pfecasto cele clanky a dopisy jen se hemzi cizimi 
slovy a »ucenymi« narazkami, jimz lid o zivy svet poroz- 
umeti nemuze a jez by se docela dobfe nahraditi mohla 
dobrymi a srozumitelnymi domacimi. Co si ctenaf ven- 
kovsky vybere z clanku, vytisteneho v novinach »pro lid«, 
V nemz se mu vypravuje o »akkumulatorech smirovaci 
elektnny«, o »hudbe nebeskych sfer«, »smirovaci kampani,« 
»bystre analysi politickych veci« atd.? Proc se pise v no- 
vinach o dobre situovanem sedlaku, kdyz to nas zamozny 
take spravi? Proc byl kamen vrzen s velikou vehemenci, 
kdyz by jej ceska prudkost prave tak daleko byla donesla? 
Co si vybere venkovsky ctenaf novin ze zpravy, v niz se 
•docita, ze v »Miloticich byla v nedeli zkrystalisovdna a 
stihlimovdna (!) ceska Morava« ? Nasi novinafi uz i slova 
nejobycejnejsi vyvrhuji z feci a nahrazuji cizimi, pisice 
na pf., ze »koncertni mistr Rose hral na violinef!) Clovek 
meni pry svou intellektuelni silou tvafnost zeme. Kam se 
tu podel cesky rozum? atd. atd. 

Vlastenecky spolek potravni zada sveho venkovskeho 
dodavateleza/row//wi vyfizeni dodavky. Chudak dodavatel 
nevi si s tim rady, beha po celem okoli, aby se dovedel, co 
to ti panove na nem chti. 

V kratinke povidce otistene ve venkovskem kalen- 
dafi (!) cteme tato cizi slova: Ocekavala s tichou resignaci 
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smrt. Mela melancholicky temperament. V tazich obliceje 
lidskeho spocivaji jista mysticka znameni. Jeho graciosni 
pohyb bez affektace mel magicke kouzlo. S heroickym — 
sebezaprenim vyhnul se allegorickym navrhum velmi obratne. 
Co zbylo citlivemu synu v teto alternative? Pocinal si 
bravurne. Obdivoval symmetricky pofadek. Co pravoplatny 
dedic V legalni forme prohlasen jest. Sousede prali mu 
nejaky malheur. 

Oc jsou proti takovym nesvaram spatnejsi cizi slova 
nasich vojakuv a mestskych devecek : cimra, zupa, hantuch, 
ksir, spigl, mam aus a p. ? O to snad, ze jsou vzata z blizke 
nemciny, kdezto je nasi vzdelanci berou ze vzdalenejsi 
franciny a latiny? 

Fo6eit6xi£ xi6]Btex3^clx sIott ciziela. *) 

A, na oznaceni ceny podilne = po: Koupil 20 metru 
latky a 3 zl. zz po 3 zlatych. 

Absence = nepritomnost. 

Absentovati se = odejfti, vzdaliti se. 

Absoluce zr rozhfeseni, sprosteni. 

Absolutni zz naprosty; absoiutn6 — naproste; abso- 
lutni vetsina =: nadpolovicni. 

Absolvovati skolu — vychoditi. 

Acceptovati = pHjimati. 

A conto zz na licet, na vrub. 

Adaptace = pfizpusobeni, liprava. 

Adaptovati = pfizpusobovati, upravovati. 

Adresa zz nadpis. To bylo na jeho adresu = to 
bylo na neho mineno, to mifilo (bilo) na neho. Adresovati 
= nadepsati, adresant = zasilatel, adres&t ^ prijemce. 

AITekt iz vasen. 

Affektovany sloh = strojeny, neprirozeny. 

Agent zz jednatel. Agent provocateur = podnecovatel. 
Agentura = jednatelstvi. 
Akklimatisace =: zdomacneni. 
Akklimatisoval se u nas = zdomacnel. 



*) Z ddsti die Brusu matiineho. 
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Akkord zz souzvuk (v hudbe), limluva. Prace v akkorde 
= die limluvy ; praci akkordovati =r smluviti. 

Akkreditovati zz poveriti. 

Akt: Soudi se, ze zde byl spachan akt msty (ein 
Racheakt) = zlocin ze msty, ze se to stalo ze msty. 

Alternativa: Mate alternativu, dal mi alternativu = 
na vuli, na vybranou. 

Amnestie = milost : udeliti milost veznum. 

Anaiogie = obdoba, anaiogicky =: obdobny : Sam pa- 

matuji se na anaiogicky pfipad z mladsich let; podobny 
by tu dobre stacilo. 

Analyse = rozbor ; analysovati = rozbirati. 

Animovati = miti koho k cemu, nabadati, nutkati. 
Animovana spolecnost := rozveselena, rozjarena. 

Anektovati = zabrati, pripojiti ; anexe = zabrani, pfi- 
pojeni. 

Anonymnt = bezejmenny; list = nepodepsany. 

Antipathie = nechuf (miti ke komu). 

Apologie = obrana. 

Applanovati =: urovnati, spofadati. 

Applaudovati = tleskati; applaus = potlesk. 

Argument = duvod. 

Arrogantni clovek = osobivy, domyslivy, pysny. 

Arrondovati = zaokrouhliti (pozemky). 

Assanace = ozdravovani; assanafini = ozdravovaci 

(predloha, obvod). 

Assistence = pfisluha: Mse sv. slouzena za cetne 
pHsluhy. 

Assistovati = prisluhovati. 

Associace = spolcovani, spolek. 

Asyl = utociste, litulek, litulna. 

Atheismus = neznabozstvi ; atheista = neznaboh, 
neverec. 

Aureola (Glorienschein) = oslona. 

Autonomie = samosprava, autonomni = samospravny. 

Autopsie =: vlastni nazor. 

Auxiliarni = pomocny, vypomocny. 

Avis, aviso = navesti, oznameni. Avisovati nekoho 
= zpraviti nekoho, ohlasiti, oznamiti nekomu. 

Axioma = pravidlo, zasada. 
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Bandlni = vsedni. 

Barokni, spravne barokovy. 

Beneficiuifi = obroci. Beneficiit = obrocnik. 

Benevolence = pHzen, blahovule. 

Biaseovany =z znechuceny, presyceny. 
Brutalny = hruby, surovy, zhovadily. 
Brutto = zhruba, hruby pfijem. 
Budiet = rozpocet. 
Bureau = liradovna, kancelar. 

Cech: Zaplatil za ne cech = fad. 
Cukati (zucken) = trhati, skubati sebou. 
Cyklus = kruh (povesti, baji). 

Debatta = rokovani. Debattovati = rokovati. 
Dedukce = vyvod. Dedukovati = vyvozovati. 
Definice = vymer. Definovati = vymef ovati, vymezovati. 
Definitivny = skutecny (ucitel proti zatimnemu), ko- 
necny (rozhodnuti), platny (sneseni). 

Defraudace = zpronevereni. 
Defraudovati = zpronevefiti. 
Delikt = provineni, vina. 

Denuncovati = udavati. 

Desolatni = neuteseny, zoufaly (stav). 
Desperitni = beznadejny. 

Detail = podrobnost. En gros et en detail = na 
hrubo i na drobno. Detaiini = drobny, podrobny. 

Dilettant = ochotnfk, zacatecnik. Diiettantsky = za- 

catecnicky. 

Dlmense = rozmer. 

Disciplina = kazen. 

Diskusse = rozprava, rokovani. Diskutovati = roko- 
vati, rozpraveti o necem. 

Dispense = prpminuti, osvobozeni. Dispensovati koho 

od ceho = osvoboditi, sprostiti. 

Disposice = rozvrh, osnova ; nachylnost, chuf. Nejsem 
dlsponov^n k te praci = nechce mi se do ni. K disposici 
byti = k sluzbam, k uziti. 

Distance = odlehlost, vzdalenost. 

Dokument = doklad, dukaz. Dokumentovati = pro- 

kazati, poveriti, dokazovati. 

II 
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Doifiestikace : Promeny zvifat domestikaci = chovem. 
Drasticky = jadrny, ucinny. Jadrne vypravovati. 
Dubiosni pohledavky = pochybne. 

Eflfekt = licinek. Eifektni = licinny. EifektuovatI == 

vykonati, vyriditi, zpusobiti. EITektivni = skutecny, pravdivy. 

Egoismus = sobectvi (sobetnost). Egoisticky = so- 

becky (sobetny). Egoista ^ sobec. 

Elegance = uhlazenost. Elegantni = uhlazen3> (chovani, 
zpusoby), skvostny (byt). 

Emfase = duraz. Emfaticky = durazne. 

Enormni = ohromny. 

Enthusiasmus = nadseni. Enthusiasticky = nadsene. 

Epidemicki nemoc = poradova (jez po rade se 
sifi, mor.). 

Episoda = vlozka (v basni), prihoda smutna, veseUi 
(v zivote). 

Eventu&lny = pripadny; ev. otazka (v porotnim ffzeni) 
= dqdatecna. 

Evidentni = patrny. Evidence = patrnost. 
Excedent = vytrznik. Excess = vytrznost. 
Excerpovati = vypisovati. Excerpta = vypisky. 
Exempl&rni == pHkladny; exemplarne = pHkladne. 

Existovati: Ve vychodnfm Prusku existoval a snad 
posud existuje zvlastni obycej = byl, jest. Ves Ledorte 
vice neexistuje = vsi Loderte jiz neni. Dnes aspofi pravne 
zeme koruny ceske ^existuji, Polska neexistuje = zeme 
jsou, Polsky neni. Uradove nezakrocili proti nemu z te 
pficiny, ze ani neexistuje = ze ho ani neni. Toho nevidel 
zadny, co svet existuje = co svet svetem stoji. Ryba bez 
vody nemuze existovati = neubude (lid mor. jinak ne- 
mluvi!). — Nem. inserat: Das Zacherlin existiert nur in 
Flaschen prelozili: Zacherlin pozust&va jen v lahvich = 
prodava se. 

Exkludovati = yylucovati. Exklusivni = vylucny. 

Expedice = vyprava. Expediter = vypravci. Expe- 

dovati = vypraviti. 

Experiment = pokus. Experimentalny = pokusny. 

Expiodovati = vybuchnouti. Explose = vybuch. 
Exponovati se =i vydavati se v nebezpecenstvi. 
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Export = vyvoz. Exportovati = vyvazeti. 
Extase iz vytrzeni, v extasi byti •= byti u vytrzeni, 
blouzniti. Extaticky = vznetlivy, blouznivy. 

Extrem n: krajnost, vylucnost, vystfednost. 

Fa^ona = udelek: Ma nabytek jeste starsiho lidelku 
nez my (mor.) 

Faitaccompli : Mir jest f. a. = hotovou udalosti, stal 
se skutkem. 

Faktum: To jest faktum = verna pravda. Ze tomu 
tak, dokazuje ten fakt zz skutek, okolnost. Fakticky = sku- 
tecny, pravdivy. * 

Falesny = neupHmny (pritel), nepravy (perla), krivy 
(svedek, prisaha, zaloba), padelany, mor. napravov^any (vino), 
lichy (povest, stud, analogie), vsazeny (zub), slepy (okno, 
dvere). 

Falsifikace = padelani. Falsiflkat = padelek. 

Fait = vrap (na satech), vraska, krab (na tvari). Kra- 
baty: faltig, runzlig. 

Familiarny =: duverny. 
Fatalny =:= osudny. 
Fauteuil = kfeslo, lenoska. 
Feuilleton — beseda, besednik. 
Fingovati = vymysliti, predstirati. 
Frekventni ulice = ziva, hlucna. 

Gage (gaz) = sluzne, plat. 

Garancie = rukojemstvi. Garantovati = ruciti, stati za n. 

Generace = pokoleni, koleno. 

Genesis socialni otazky n vznik, puvod. 

Graciosni = puvabny. 

Grandidsni = velikolepy. 

Hermeticky = neprudusny, hermeticky = neprudusne. 

Identicky •= totozny, tozny. 

Ignorance = nevedomost, neznalost, hloupost, Igno- 
rovati neco = nedbati, nevsimati si ceho. 

Illuminace = osvetlenf. Illuminovati =: osvetlovati. 

Ijluse = klam, prelud. Illusorni — klamny, preludny 
(nadeje). 

Imitace zi napodobeni, napodoba. Imitovatl = na- 
podobiti. 

11* 
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Impertinence = neslusnost, hrubost. 
Impertmentni = neslusny, hruby. 
Import = dovoz. Importovati = dovazeti. 
Impuls = podnet, popud. 
Imputovati komu, co z= pficitati. 
Indignace = nevole. 

Indolence = netecnost. Indolentni := netecny. 
Infekcni nemoci = nakazlive. 
Intelligent = vzdelanec. 
Intence = limysl, zamer. 

Interes: Je to v mem interesu nz s mym prospechem. 
Pozoroval obraz s interesem = se zalibou. 

Interesantni = zajimavy. 

Intimni = duverny. 
Intriky = pletichy, pikle. 

Jubilejni rok (cirkevni) = milostive leto. ' 

Kanape =fpohovka. 

Kapital ^= jistina. Kapitaini = znamenity, vyborny. 
Kaptivovati obecenstvo = navnaditi, pKlakati, zvabiti. 
Kariera =: postup (ve sluzbe). K. udelati =z vysoko 
postoupiti. 

Kardinalnir= hlavni, zakladni. 

Kasa irrjpokladna, Kasir = pokladnik. 

Kasirovati: zrusiti, neplatnym uciniti, sluzby zbaviti. 
Kasafini soud =: zrusovaci. 

Kausalny = pHcinny. Kausalita = pricinnost. Kausaini 

nexus =^ pricinna spojitost. 

Kondukt =: pruvod pohrebni. 
Kondukt^r = pruvodci (vlaku). 

Konfesse ^=- vyznani. Konfessionalni iz nabozensky, 
polsky: vyznafiovy (skola). 

Konfi8kace|=pZabaveni. Konfiskovati = zabaviti. 
Konflikt = srazka, roztrzka, spor. 
Konfuse — zmatek. Konfusni = popleteny (clovek), 
spleteny (rec). 

Konkurence = soutez. Konkurovati = souteziti, za- 

voditi s kym. 

Konsekvence^n:! duslednost. Konsekventni = dusledny. 
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Konsignace = soupis, seznam. Konsignovati = sepsati, 

chystati. Vojsko bylo konsignovano i= bylo pohotove, melo 
hotovost. . 

Konskripce = soupis, popsani. 

Konstatovati = sjistiti, na jisto postaviti. 

Konverse = obraceni na viru. 

Konstituce = listava, zfizeni ; listroji (telesne). Konsfl- 
tu5ni = ustavm. Konstituovati se = zriditi, ustaviti se 
(hromada). 

Konspirace = spiknuti. Konspirovati = spiknouti se. 

Konsumce = -spotfeba. Konsument = spotfebovatel, 
odberatel. Konsuifiovati = spotrebovati. 

Kontakt = styk. Kontagiosni nemoc = nakazliva, 
chytlava (mor.). 

Kontext = souvislost, spojeni. 

Kontrakt = smlouva. 

Kontrast = protiva. Kontrastovati = odrazeti, lisiti 
se od sebe. 

Kontrola = dohlidka, dozor. 

Kanvence = limluva. 

Konvenovati = hoditi se, zamlouvati se, libiti se, 
vhod byti. 

Konvulsivni = krecovity. 

Korespondence •=. dopisovani. Korespondovati = do- 
pisovati si s kym. Korespondent -= dopisovatel. Korespon- 
den5ni Hstek = dopisnice. 

Korporativn6 = hromadne, sborem. 

KorpuJentni = telny, telnaty. 

Kreatura = stvura. 

Krimin&i = zalar. 

Kulantni = hladky, povolny, ochotny. 

Kulminace = vrcholeni. Kulminovati = vrcholiti. 
Kurenda = obeznik. 
Kurentni = bezny. 

Kuriosni = podivny, neslychany, k vire nepodobny. 
Kuvert = 1. obalka, 2. pfibor. 
Kvintesence = tresf, jadro. 

Labiini =: vratky, nestaly, nepevny. 
Laborovati = v nesnazi byti, zapasiti. 
Lakonicky = usecny, kratky (odpoved). 
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Laxni n volny, chaby, rozpoutany. Laxnost r: chabost, 
slabost. 

Leg&Ini = zakonny. Legasilovati z= povefiti, stvrditi 
pravost. 

Legitimace = prukaz. Legitima6ni zz prukazny. 

Legitimni = zakonny, zakonity. 

Licitace =: drazba. 

Lukrativni obchod iz vynosny. 

LUXUS zz pfepych, nadhera, rozkosnictvi. 

Malheur =: nehoda. 
Maliciosni =: zlomyslny. 
Malversace i= zpronevera, nespravnost. 
Massa: Pfecetl massu knih iz silu. 
Maska: Unter der Maska des WohlvvoUens zz pod 
barvou dobrotivosti. 

Matny =: mdly (oci, svetlo). 

Meliorace := zlepseni. Melioracni zz zlepsovaci. 

Memo&ry iz pameti. 

Meritorni zz vlastni, vecny (obsah predlohy proti for- 
malni strance). 

Merkantiini zz kupecky, obchodni. 

Misanthrop =: nevlidnik, nelida. 

Moderni =: novozitny (polsky) jako starozitny zz 
anticky. 

Moderovati Se zz mirniti se, krotiti se. 

Modus zz zpiisob. 

Mortalita zz limrtnost. 

Munificence zz stedrost. Muniflcentni z: stedry. 

N&vladni statni, zvukovy pfeklad nem. Anwalt zz 
statni zastupce (jeho substitut = namestek). 

Nebulosni z: mlhavy, nejasny (predstavy, myslenky). 
Nominaini — jmenovity, udany (cena) ; protiva: skutecny. 
Niveau = uroven. 
Notoricky zz vubec znamy. 

Nuance = odstin. 

Numericky = ciselny (vetsina). 

Ovace = pocta. 

Panikatii poplach. Panicky strach z= naramny, hrozny, 
desny. 
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Parvenu, navrhoval bych = povyslec, gen. povyselce. 

Penile: Ustanoveno penale 10 zl. = 10 zl. pokuty. 

Perhoreskovati : Perhoreskujeme takovy mir = ne- 
schvalujeme takoveho miru, zamitame takovy mir. Jungmann 
neperhoreskoval tvaru starsich = nestitil se. 

Personal = sluzebnictvo (domaci, zavodni), clenstvo 
(divadelni). 

Personalie =: osobni veci, osobni urazky. 

Perversni = prevraceny, zvrhly, zrudny. 

Piknik = snosky. Tak se nazyva spolecna hostina 
kravarek ve Slezsku o letnicich, na niz kazda neco prinese. 

Planina, pidn jest puda nevzdelana, »plana«, vysocina. 
Nelze tedy fici na »kvetnate plani« =: rovine, nive, luhu. 

Plendrni = valny (hromada, schuze). 

Porto = postovne. 

Postmortaini (poraneni) = posmrtne. 

Pracna = tlapa. 

Precisni = urcity, presny. 

Praeterovati z=: pominouti, preskociti. 

Praeventivni =i predchozi, predstizny. 

Prekerni = nejisty, nestaly. 

Pressantni = pilny, nalehavy. 

Princip = zasada. Principieini = zasadni, zakladm. 

Pfitreflti se: A vzdycky se kdosi narazil (mor.), 
prihodil, 

Privilegiuifl = vysada. 

Produkce = vyroba. Producent = vyrobce. Produkt =: 
vyrobek, plod. 

Profit a zidovske rebach, psores mohli bychom dobfe 
nahraditi moravskym »osohem, oterern«, kdyby to nebyla 
prave slova moravska! Mel z toho dobry oter. 

Pro forma vyjadruje lid pekne po domacku: Dela to 
pro jmeno, aby se nereklo. 

Projekt = navrh. Projektovati =: navrhovati (stavbu). 

Prolongace = prodlouzeni. Prolongovati = prodlouziti 

(smenku). 

Proponovati = predkladati, navrhovati. 

Protokol = zapisnik. Protokolista =: zapisovatel. 

Provisorni = zatimny. 
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Prubovati = zkouseti, potezkavati (o vaze) : Potezkaval 
zlaty fetez. 

Punktace = limluvy. 

Rabatt =: srazka. 

Rasa =: plemeno. 
Redukce = zmensovani. 

Referat = zprava, livaha. Referovati := zpravu po- 
davati. Referent = zpravodaj. 

Refren = pHpev. 

Regressovati se = hojiti se na kom, na cem: Mohu 
se na jeho statku hojiti. 

Rekomandace = doporuceni, primluva. Rekomando- 

vati = doporucovati, pfimlouvati se za koho. Rekoman- 
dovane psani =: doporucene. 
Rekoifipensace = nahrada. 

Rekurovati = odvolati se (k vyssimu liradu). Rekurs 
= odvolani. 

Relace = oznameni, zprava. 

Reminiscence = vzpominka. 
Remunerace =: odmena. 

Renom§ =: jmeno, povest. 

Renovace = obnova. 
Reparatura =: spravka. 

Reputace = dobra povest, dobre jmeno, vaznost. 

Resignovati = vzdati lifad, vzdati se lifadu, sloziti 
hodnost, odstoupiti z liradu. 

Resistence = odpor. Resistovati — odporovati, 

Respektovati pfikaz =: setfiti prikazu. 

Restrikce: Mluvim s restriksi = s obmezenim. 

Reverse: Ve ctvrtek zavreny v Praze tfi osoby pro 
reversi =: zapovedeny navrat. 

Reversni strana kabatu =: rub (opak: lie). 
Revidovati = prehlizeti. Revise = pfehlidka. 
Reiie = sprava, vedeni. Statky ve svou rezii vziti 
= spravu. 

Rheumatismus = hostec. 

Rigorosni =: pnsny. Rigorosa = pfisne zkousky. 

Ritus = obrad. 
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Roura. Novejsi fysikove a technikove nasi zbytecne 
zavadeji nem. roura, rourka m. obecne uzivanych ceskych 
a slovanskych trouba, trubice, trubka. 

Sekret&r = tajemnfk. 

Seriosny = opravdovy, vazny. 

Sexualni pomery zn pohlavni. 

Simulovati =: Obvineny simuluje pomatenost ziz dela 
se, stavi se pomatenym. 

Sistovati = zastaviti. 

Skandal = ostuda, hanba. Skandaini = ostudny, 
osklivy. Skandalisovati = ostouzeti. 

Skepse = pochybovacnost. 

Skizza = narys. 

Skrofule = krtice. Skrofulosni = krticnaty. 

SkrupulS = vrtochy, rozpaky, pochybnost. Skrupu- 
losni — rozpacity, lizkostlivy, svedomity. 

Splendidni = skvely, okazaly, stedry. 

Spontanni =i samovolny, dobrovolny. Spontann6 = 
dobrovolne, sam od sebe, z vlastni vule. 

Sporadicky = f idky, poruzny, roztrouseuy. Sporadicky 

zn poruznu, tu a tarn. 

Strike (strajk) = stavka. 

Stupidni =: tupy. 

Subaltern! =: podh'zeny (lirednik). 
Subjektivni =: osobni, jednostranny (mineni). 
Subordinace = podfizenost, kazen (vojenska). 
Subskribovati = upisovati. Subskripdni listina = upi- 

sovaci. 

Subvence =: podpora, pomoc. 

SUCCUS znameniteho pojednani jest tento =: jadro, 
tresf, strucny obsah. 

Suggerovati =: vnukati. 

Sujet: Ucenec vybral si sujety takove, ktefi sny mi- 
vaji =: osoby, lidi. 

Sukurs = pfispeni, posila, pomoc. 

Supernaturalisticky = nadpHrozen3\ 

Sustentace = vyziva, podpora. 

Symmetrie = soumernost. Symmetricky =: soumemy. 

Synthese =: sklad, soubor. 
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System = soustava. Systematicky = soustavny. 

§pek = slanina. 

Spicka prstu =z: konec prstu. 

Spi5aty = koncity. Zarezati neco na koncito (do spice). 

Suplata = zasuvka. 

Svindl i svindl^r = osala (mor.). 

Tenor feci vsech vyznel v ten smysl = obsahem^ 
jadrem vsech reci bylo. 

Terror pousteti = hruzu, strach. 

The =: zeliny (lipovy kvet a p.). 

Tradicionaini =: podanovy (polsky). 

Tradukce Descartesovy rozpravy = preklad, pfevod. 

Transcendentdini = nadsmyslny. 

Transito posilati zbozi zn pruvozem. 

Transport 1= dovoz, doprava. 

Trasovati = vytycovati (zeleznici). 

Trefiti nekam = uhodnouti: Je tarn cehta lesem, ne- 
uhodnes tarn (mor.). No, to posledni jsi, matko, trefila nz 
posledneje-to vot ty, matuska, ugadala (uhodlas). 

Trvam (ze str. nem. triuven, trouvven) m. tusim, my- 
sli'm je V pisme zhola zbytecno, zvlaste kdyz uz z tehoz 
trouwen mame spisovne troufam, a krome toho mame 
jinovyznamne trvam (durare, dauern) Vod. 

Toiletta =: libor, liborna (mistnost). 
Tyfus =: horka nemoc, hlavnicka. 

Unie = jednota. 

Utensilie = potreby, naradi, nacini. 

Viktualie = potraviny. 

Visita = navsteva. 

Visitace = prohlidka (skoly). 

VIocek snehu, zvukovy preklad nem. Flocke. Starsi 
basnici (Kollar, Celakovsky, Susil) maji tu klo5ek z puv. 
klcek. Lid fika paper (paper), paperek. 

Vulg^rni = obecny sprosty, nizky. 

Zenirovati se :=: ostychati se, ostidati se. 

Pozn, Lecktefi nasinci, nez by se vyjddrili proste po cesku, radiji 
se cini sm^snymi nejapnym uzivdnim slov cizich. Ceskd basnirka pise, 
ze »bdsne tyto nebyly psdny 8 vrojikci (s projektem =^ umyslcm?!). 



171 



aby byly kdy uverejnSny, nybrz rodily se za aspiraei (?I) zcela jinych. 
VUdni komisar rozpustil schuzi. ponSvadz pry se stile proti vlidi 
imputuje (?!), Listirna redakce oznamuje: >Jeii co budtt moci yitdf 
ptuy uverejnovat, abych yhc pHlis nerozkouskoval (snad pasy sedrene 
s ubohcho spisovatele ?!). >Athletic Club Sparta poMdi dnes tfetf fede^^ 
striansk^ vylet. Prumyslovd vystayka rjeckd, kterou ceiti turiste navStf vili, 
8y$d£{ pry o upln^ ignorand charvitskeho zivlu. (Pekni to poklona 
bratrum Ch.arvdt{!im od bratri Cechu, kteH tusim na mysli meli »igno- 
rovdni«!). »NoviiidHky Yzdelanf sedUci mhii svou uSenost die po£tu 
cizfch sloVy jimi nerozum£j{. Rolikrdt se ndm stane, ze slySime rozprd- 
▼Sti sedldka o imposantnim hrojiU 

2Ta.*Trx£ezi^ p£e]a:lad.3r 3n.dlctex3^c3a. slo'v ziS- 



Abstecher^ Az pujdu do KromeHze, odrazim se k Vam 
(einen Abstecher machen). 

Angegriflfen: Je velice zajaty (nemoci). Je chyceny na 
pHce. Ma zdravi porusene. 

Aufgeben: Die Arzte haben ihn aufgegeben — lekari 
mu netusi, pustili o nem. Tak se roznemohl, ze se nad 
jeho zivotem rozpakovali (Pass.). Lekar mu dlouho ne- 
uklada. Pusteno o nem, a zadne nadeje zdravi neni (man 
hat ihn aufgegeben). 

Aufschnitt: Na stul postaveny velike misy s narezem. 
Tento nem. Aufschnitt vyskytuje se nyni casto na jidelnim 
liste ceskych hostincu. Je to nakrajena uzenina. My maso 
krajime, a lid by takove michanine jiste nerekl jinak nez 
>krajene.« Narezem pfeklada se take nem. Anschnitt pe- 
cinky. Je to cesky »skrojek« jako skrojek chleba. 

Best: Geben Sie uns auch etvvas zum Besten ^= vy- 
pravujte, povezte nam take neco. Zum besten haben 
zz: smichy, zerty, sasky, blazna z nekoho si tropiti, nekoha 
za blazna miti. 

• Eingebildet jest, kdo se domniva, ceho neni. Odpovidalo 
by tedy pojmu tomu nase domnely. Ale to ma jiz svuj 
vyznam jiny = nem. vermeintlich. Na Morave uziva se 
tez slovesa namneti se ceho, jako naplniti se nejakeho 
mineni (licheho). Tvarem namnely mohli bychom snad vy- 
stihnouti pojem nem. eingebildet.' 

Sich fretten: Vetime se, jak muzeme. Uz se s tou 
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trochou musime tak vetit az do jara. Vetili jsme se s tim 
masem tri nedele (mor.), 

GabelfrifhstQck preklada se nemotorne a zbyte5n6 
»snidani na vidlicky.« Lid cesky druhemu snidani rika 
zccla pfipadne posnkianka (na zap. Morave posnidanek) ; 
vzdyf druhym snidanim nebyva vzdycky jidlo masite »na 
vidliiky!« 

Gefrornes. Lahudce teto fikalo se do nedavna »mra- 
zene« die ruskeho morozenoje, nyni ji pfezvali die nemciny 
»zmrzlinou.« Avsak zmrzlina je tvar nespravny, nebof vec 
nezmrzla sama od sebe, nybrz byla zmrzlou ucinena (mra- 
ziti) a jest i nepekny, pfipominaje svym vyznamem ozno- 
beninu, zdechlinu, spuchlinu a p. 

Gut haben, gut schreiben: »Ma u mne 10 K jeste 

dobrych, k dobremu« jest ciry germanismus. Rec lidu 
a starsi jazyk spisovny zna jenom lislovi: Mam za vami, 
mate za mnou 10 K.« Germanismus zrna jeste hrubsiho 
jest: »Zapisu vam 10 K k lepsimu.« Chceme-li nem. lislovi 
»gut haben, gut schreiben« napodobiti, nevim, proc bychom 
nemohli uziti slova vrub? 

»Deset korun zapisu (poznamenam) Vam na svuj 
vrub t. j. 10 K mate za mnou, 10 K werde ich Ihnen gut 
schreiben. Podobne fekli bychom: Deset korun Vam po- 
znamenam na Vas vrub« =: 10 K mam za vami. 

Heimweh = c. domaci nemoc, mor. tesknice (pi.): 
Umrel ve svete tesknicemi. 

Hohenrauch = stfizaha. 

Hochstens du konnstest mit ihm fertig werden =:: leda 
ty bys mu poradil. 

Mehlthau = pad gen. padi. 

Plattfuss = plna noha ; plattfiissig = plnoslapy (mor.) 

Ranzig =: zatuchly, horekly. Luj stafim zloutne azlukne 
{wird ranzig). 

Rosten znamena po cesku praziti; gerostete Erdapfel 
nejsou rostene zemaky, nybrz prazene. 

Sich zu schaffen machen : Od te chvile bylo Bohumila 

vsude plno (B. machte sich iiberall zu schaffen). 
Schein: Barvu pravdy salbam sveta davali. 
Schnitzel j sou Wiener-Schnitzel a Natur-Schnitzel. »Vi- 
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densky rizek« muze se dobre fici. Ale jaky rozum ma 
»nzek prirozeny« nebo »pnrodni?<c Die upravy »pnrozeny 
fizek« neni nic jineho nezli fizek dtiseny, vidensky pak. 
muzeme nazvati »smazenym.« 

Schwankend machen = rozpaciti koho v jeho limysle. 

Sommerfrische = letovisko. Sommerfrischler = letnik 

(polsky). 

Ungelegenheit = ostara. 

Zug: Udelal nekolik tahu z dymky =: puku, pukl si 
nekolikrat. 

Wasserschlag (prikopka napHc silnice na odvadeni 
vody) = spousf, srazka, proudnik. 

Verwohnen. Lid moravsky ma sloveso rovnajici se 
tomuto nem. liplne tvarem i vyznamem, t. zpovykati: Matka 
deti zpovykala. To je decko zpovykane. 

Vorspann. Za novejsi doslovny preklad >priprez« je 
peknejsi a pfipadnejsi staroceske slovo pojezda. 

Vorwand =: zaminka, zabarka: Bere si zabarku (mor.) 

Zwitter stc. i mor. = styra. 
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CAST SESTA. 



Fraseologie. 

Skladba uci, jakou platnost slova a jejich tvary majf 
u vete a jak je die ustalenych zakonu feci spojovati jest 
V presne vazby. Avsak, kdybychom vsech zdkonu mluv- 
nickych co nejsvedomiteji setfili, tim bychom jeste spravne 
cesky nemluvili. Pfekladajice na pf. Ciceronovu vetu: »Milo- 
calceos et vestimenta mutavit« do slova: >Milo obuv a saty 
zmenil«, mluvnicky sice vsechna slova spojili bychom 
spravne, a pfece mluvili bychom cesky toliko ceskymi 
slovy, cesky m hlaholem, ale duchem latinskym nebo ne- 
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meckym (Milo wechselte Schuhe und Kleider), dopustili 
bychom se latmismti nebq germanismu. Ceska rec tu 
zada zcelei jinych slov: Milo se preznl a frevlekl. A jen 
timto prekladem vystihneme nalezite pravy smj^sl one vety 
latinske ; nebot! »Milo obuv a saty zmenil« vyjadfuje neco 
jineho, totiz to, ze Milo svou obvyklou obuv a sve 
obvykle saty nejak zjinacil, osativ se die jineho kroje a p. 
Teze chyby bychom se dopustili, pfekladajice do slova lat 
venenum sumere, nem. Gift nehmen, nebot my po cesku 
mluvime: povecefeti, jedu poziti (otraviti se), a doslovny 
preklad »veceri, jed vzitU vyjadfoval by zase neco zcela 

jineho. 

Takove spojeni slov, jednomu kazdemu jazyku vlast- 
nich, V feci ustalenych jmenujeme frasi a sbirku frasi 

Jraseologii, 

V presne a ryzi fraseologii zaklada se velika cast 
toho, CO nazyvame dtichem toho neb onoho jazyka, a ktery 
jazyk by se odcizil sve samorostle fraseologii, odcizil by 
se sobe samemu. 

I. Uk&zka £esk6 fraseologie. 

Biti: To bije v oci (das springt in die Augen). Vim, 
nac bijes (wo du hinzielst). Psota me bije. 

Briti, vziti, briti se, vziti se: Reka mnoho jinych 
V sebe here. Nadoba dva litry v sebe befe. Voda vzala 
most. Turci mesto vzali (dobyli). Uzitek brati z neceho. 
Pomstu nad nekym, pokutu z nekoho vziti. Boj brati, 
vziti (bojovati). Odpusteni od nekoho vziti (rozlouciti 
se). Brati pocatek, puvod, zdvot, vzrust, posilu, konec, 
smrt. Prospech brati (prospivati). Kdyz uz rozum bralo, 
na matku se ptalo (do rozumu prichazelo). Za vdek vziti 
cim (pfestati na necem, dosti miti na necem). Za sve vziti 
(pojiti). Radu brati s nekym (raditi se). Brati (vziti) promenu, 
skodu, ztratu, ujmu, lihonu na zdravi vzal, vzal liraz, spad 
s kone; porazku, ranu smrtelnou vziti. Mzdu, odplatu 
vziti. Brati dusi (se smrti zapasiti). Vzate dobrodini. Cert 
ho here. Mdloba, netrpelivost me befe, berou me dfimoty. 
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Na prisne soudj^ nekoho vziti. Kone na ostruhy vziti. 
Ryby berou na hlisty. Dobytek na se bere, k telu befe 
(tyje). Na peci, na starost si neco vziti. Na rozmyslenou 
si vziti. Umi veci brdti na rozum. Vziti pfizen, milost, 
nechuf, nenavist, podezfeni k nekomu, nenavist proti ne- 
komu, zlost, hnev na nekoho; vziti nekoho v nelibost, 
V nenavist, v osklivost. Srdce brati k necemu (naklonnost). 
Nebefiz si v mysl toho. Neminim toho sobe v hofe vziti. 
Pojdme prec, nebo by nas tu lide vzali v fee. Vziti sobe 
neco V obycej. Vic se o to bral Barta (staral). Naslo se 
hodne takovych, co se vzali na to (odhodlali). Vziti z ceho 
potechu. Z te reci muze kazdy vziti, ze . . . (vyrozumeti). 
To sobe befe, aby biskupy jmenoval (osobuje). Pohanka 
se pekne brala (rostla). Sedlak na louce sece, kosa mu 
brati nechce. Synecek vzal na vojnu (dal se). Cestu pfed 
sebe vziti. Proc to pfed sebe befete? Ochotne se vybral 
na cestu. Bral se pesky do lesa. Befe se do chramu. Bral 
se proti jesterovi hroznemu. Smrt na to nedbala, do dvefi 
se brala. Brati se za kym (nasledovati ho). Druh od druha 
se brali. Zito se pekne bralo, urostlo velike. Kde jsi se tu 
vzal? Kde se lide takovi berou? Odkud se tu vzal? Bral 
v paty (utikal). Nekomu cerva nebo tipec vziti (skrotiti 
nekoho). Befe, kde nepolozil (krade). 

Ciniti fee, promluvu. Miva s nim ciniti (sp. miva 
s nim CO delati). Mame se jako ti, ktefi s lekafi ciniti 
maji. Ciniti sobe muzne, udatne, hrdinsky (vesti si, poci- 
nati si). Cifi sobe jako muz, ne jako robe. Ciniti komu 
po pravu a spravedlnosti, za pravo, za spravedlive. 

Diti, d^ti se: Nech je stary nebo mlady, uctivost mu 
dejte. Dej mu dobre slovo, da ti to (popros ho). Macecha 
jim nikdy dobreho slova nedala. Dal pozdraveni. Dali si 
s Bohem, dobrou noc. Vinu davati nekomu (viniti nekoho). 
Dati tyl nepfiteli (terga vertere). Nepfatele vsichni zase 
zpatkem v nohy davali a utikali. Jiz to na mne dej, ja to 
spravim. Mnoho na neho daval (sp. drzel). Za vyucenou 
dati. Dati komu na vuli. — Sel do mesta a dal se ke 
kupci za mladence. Dati se na vojnu, na knezstvi, do 
klastera. Dati se na cestu, na pokani. Dalo se na easy. 
Dal se na pust a na modlitby. Sam se dam na zvedy. 
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Nepratele dali se na rozlicne Isti. Chtel se na to dati (od- 
vaziti se). Davali se na viru tureckou. Jak se dam, posekam 
ten zeleny hajek. Dati se do dila, do prace. Dali se da 
feci, do bitky. Dati se do kfiku, do smichu, do place. 
Dalo se do deste (hodne prsi), dalo se na desf (bude 
dlouho prseti). Dali se v predesle bludy a hrichy. V rozkose, 
V rozepfe se dati. V zadny smir se dati s nimi neminili. 
^aden se v to nechtel dati. Dali se i v to, ze jsou mistry 
z koleje obsilali. Do peri se moli dali. Cervi se davaji do 
syra (zavrhuji se v syre). Neco se mi dalo do krku, ale 
jiz mne to prestava. Sedlak se dal do pacholka, ze je 
hruba fezanka (vadil se s nim). Dal se do psa (bil jej). 
Dali se do sebe. Kudy se mame dati? Dejte se v pravo. 
Sotva jej uhlidal, hned se za nim dal. Ptaci se vzhuru 
davaji. Dal se na otce (jest podoben otci). Vinen se davam 
pfed Bohem. 

Dolehati: Nepratele nan se vsech stran dolehaji. Na 
toho pomsty Bozi hrozne dolehnou. Dolehala na mne 
ruka tva. Doleha na mne o dluh. 

Dostati — dostati se: Dostali zlodeje (chytili). Uti- 
kejme, i nam se tu dostane. Dej jednomu tak, aby se 
i druhemu dostalo. Nedostava se penez. Dostalo mu se 
dosednouti na biskupstvi teprve v seslosti veku. Zlodeji 
se nam na komoru dostavali (dobyvali). Dostati se nekam 
(prijitiV Beda vam, dostane-li se na vas! Pro same na- 
vstevy cely den se ku praci nedostanu. 

Lezti. My rikame vsichni nejen: dite leze po zemi, 
ale lezeme, vylezame i na hory, na schody, na kone, sle- 
zame s nich, vlezame do vagonu a vylezame z neho, vlasy 
nam lezou s hlavy, s kozicha chlupy; ale nekteri nasi 
spisovatele maji lezti toliko za nem. kriechen, na hory vystu- 
puji a schody (!) stoupaji, do vagonu vstupuji a z neho 
vystupuji, na stromy splhaji, vlasy Jim vypadavaji, vsecko 
jak u Nemcu. 6i rozsah pojmu ceskymi slovy vyjadrenych 
ma se liplne kryti s rozsahem nemeckych? Ze takovym 
pfimefovanim cestiny k nemcine trpi ceska synonymika, 
je na biledni. Vodicka. 

Namitati se: Pochybnosti se namitaji. 
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Na8ko5iti : Zenam naskakovala husi kuze (od strachu). 
Boule mu na krku naskocila. 

NistI 86 : Postavou se nese na otce, ale tvari na matku 
(jest podoben). Pekne se nosi (sati). 

Obch&zeti: Mraz je obchodil. Slabota jej obchodila. 
Obchazi me dfimota (tez: berou me dfimoty). Obchazi 
me hruza (tez: hruza me pojima, jde po mne). 

Podbiti koho pod svou moc. 

Podlamovati se: Kolena mu se podlamovala (klesala). 

Podnesti : Zezulka podnese jineho ptaka (snese vajicka 
do jeho hnizda, na nichz pak jemu sedeti jest, mor.) — 
strucna a pekna vazba! 

Potuchnouti : Jiz jest tva moc potuchla. Vira potuchne. 
Neprizne a nelibosti potuchly. Slava posla a potuchla. 

PfijitI: Prisly na mne mdloby. Pfisel na mizinu, na 
zebrotu. Cekal, az by chlapci prisli do let. Deti prisly da 
let mladeneckych. 

Provaliti se: Na louce nahle se jezero provalilo. 

Pustiti, pustiti se : Spina pousti z pradla. Sukno pousti 
(bledne, rudne). Uzel pustil. Venku pousti (jihne). Pustil 
dusi. Strom kof eny, pupence pousti. Bude nan pravo pusteno. 
Strach na neprately pustiti. Nedopustil na sebe strachu, 
starosti. Upustil sklenici (liess fallen). Pousti na mne 
strasaka. Pusti na te Buh hlad a lacnost. Hlas o necem 
pustiti (rozhlasiti neco). Pustiti nekomu uzdu, vuli a svobodu. 
Pusteno o nem, a zadne nadeje zdravi neni (man hat ihn 
aufgegeben). Pustil od zaloby. Pust ode vsi nadeje. Pustil 
hnev mimo se. Pustiti koho z lasky. Pustil se pfes more. 
Pes se pustil za jelenem. 

Rozejiti : Jiz bylo na tom, ze nepujde nikam, ale prece 
ho to zase rozeslo (er hat sich eines andern besonnen). 

S&zeti slova na vitr (na piano mluviti). 

Sbirati mysl: Tomas upfel nan sve kalne oci; zdalo 
se, ze sbira mysl (ze se pamatuje, »prichazi k sobe«). 

Sejiti : Synecku, ty mne nemuzes s mysli sejiti. S toho 
i s onoho seslo (es geschah keines von beiden). 

Spadnouti: Za tech casu velika pohroma od pohanu 

12 
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na kfestany spadla. I spadla (pripadla) bazen na vsecky. 
Oraci myslili, ze safari, vzdy tak rozumnemu, myslenky 
spadly (dass er von Sinnen sei). 

Stihnouti: Dnes uz tarn nestihnete (nedojdete). Tak, 
tak, ze jsme to stihli (dokoncili). Stihli jste dojit, uz tarn 
prsi (tak, tak, ze jste dosli). 

Strhnouti se: Strhla se boure, hadka. Kfik se strhl. 

Uhoditi, uderiti: Uhodilo horko, sucho, silny mraz 
uhodil, zima uderila, zle easy udef ily. Veliky mor na kf esfany 
uderil. Velike a bolestive bolesti nan uderily. Veliky hlad 
na lidi uderil. 

Ulehnouti: Ulehla nafi tesknota. 

Vstupovati komu do pocestnosti. A kdyz byli prostred 
vody, vstupoval ji do svobody. 

Vyjiti: Rana vysla (z rucnice). Ohen vysel na hornim 
konci dediny. 

Vykv^sti: Uvidis, co z toho vykvete (vzejcie). 

Vyv&zati se ze slibu sveho, z povinnosti. 

Vyjiti: Vzesla z toho skoda. Utraty soudem vzesle. 
Dluh hrou vzesly. 

Zabrati si neco syn. zastarati se, zamysliti se (eich 
etwas zu Herzen nehmen): Velice si to zabral. Nezabirej 
si to tak, pust to s mysli. Do sebe zabrany (zamysleny). 
— Opak: rozebrati koho: Bratr ji z toho rozbiral. 

Zakl^dati: Zeli zaklada hlavky. 

Zaiehnouti: Slunce zaslo a do okola zalehla tma. 

Zasedati: Ovoce zaseda (vyviji se z kvetu). Hrusek 
hojne zasedlo. Proc, kalino, neprokvetas, malinami ne- 
zasedas ? 

Zavaliti nekomu tezkosti, nesnaze. 



Bidu tnti. 

Boj: k boji se hotoviti, strojiti, pfistoupiti; boj zaciti, 
V boj vejiti, boj znovu zaciti (erneuern), boj vesti, bojem 
koho utkati, podstoupiti, bojem stati proti sobe; pocal se 
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boj lity, boj tvrdy nastal, rozmohl se boj nocni tmou, boj 
se uklidil. 

Boule nabehla, naskocila, provalila se. 

Bouri V lidu strojiti, boufi stisiti, spokojiti. 

Cestu nekomu zastoupiti, zaloziti, zavaliti. 

Den (Ihutu) nekomu poloziti, srociti (diem dicere). 
Az se den nachyli. 

Dna jej zlamala, dnou svazan byl. 

Duch (dech) se ve mne zatajil. 

L&ska vadne, stydne mezi nami ; pustiti z lasky, od- 
saditi od lasky nekoho. 

Mr&Z (zima) mi po zadech supi. 

N&mitky odklizeti. 

Neitovice se vyrazily, vysypaly, nestovice mi se na 
tvafi vyhodila. 

Nouzi klepati. 

PovSst jde, trousi se. Povest mezi lid utrousiti, roz- 
trusovati. Povest se rozhlasila, rozhlasovala. Povest vzesla, 
roznasi se, jde o nekom. Pustiti o sobe povest, ze . . . 

Rozum: Cestou pHslo nejstarsimu bratru na rozum 
fpfipadlo mu). Byl cas, pohnouti trochu rozumem (neco 
chytreho vymysliti). 

SIza: Nikdo pro ne slzy neumofil (vl. neunofil), ne- 
uronil. Kolik vlasku prelozila, tolik slzi uzelila. 

Spor: Ani tosnad na spory nepujde. Oc nam vzesel 
ten spor? Spor rozhofel se o vec malichernou. 

Srdce: Plakala, az ji srdce usedalo. Do srdce si vziti, 
ze srdce vypustiti koho. 

Strach: Vadl od strachu. Ty jdes, a ja tady strachy 
schnu. 

Sv&dy pokojiti, rovnati, uklizeti. 

Uklady nekomu ciniti, strojiti, snovati, liklady o nekom 
skladati, o nekom ukladati. 

Ufad vesti, konati, miti, spravovati, zastavati, (be- 
kleiden), uvazati se v lirad, na lirad nastoupiti (antreten), 
sloziti, vzdati lirad (niederlegen). 

12* 
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Vlasy mi lezou. Pfijdou na te easy, oblezou ti vlasy 
(Erb. 317.). Ma hlavu oblezlou. 

Zima poulevila, povolila, pfituzila. Zima jej zdrobila, 
semlela. 

11. Uk&zka neSeskd fraseologie. 

Do jake miry jsme znesvarili svuj jazyk, prekladajice 
do slova kde ktere nem. frasticke sloveso, jmeno pod- 
statne i pfidavne, vysvitne i z teto male ukazky. 



Brati (nehmen): Bere prasky = uziva. Bere podil 
V nasem zarmutku = ma n. jevi licastenstvi. Matka die 
sve pfisne povahy vse prisneji brala = posuzovala. 

CititI 86 (sich fiihlen): Citim se povinen z= mam 
n. pokladam za svou povinnost. Citi se povolan = duve- 
ruje si, tusi si. 

Cisti msi := slouziti. 

Citati (zahlen): V Chicagu zil stafecek, jenz cital 
115 let; dite nejstarsi cita 92 let = jemuz bylo 115 let; 
diteti nejstarsimu jest 92 let. Mezi vystavenymi obrazy 
nejlepsi jest obraz malire Soldatice; tyz (!) cita teprv 25 
let zz: jest mu teprv 25 let. Mesto cita 20.000 obyvatelu 
= ma. Brennus, vudce velkeho vojska keltskeho, jez pry 
citalo 200.000 zz: jehoz pry bylo 200.000., 

D&ti: Dati komu slovo z= zaruciti se n. zavazati se 
komu svym slovem. Dali si slovo, ze pujdou spolem zi 
srekli se, umluvili se. Slovo dalo slovo, nebo jeste pekneji : 
jedno slovo dalo druhe (ein Wort gab das andere) zz 
z feci do feci, az se poprali. (Kuldovy Poh.) — Slovo dati 
muze u nas jen osoba, a to ma v nasi feci zcela jiny 
vyznam: Kdybys byl poslouchal otce, dobra slova daval 
matce (Erb. 433.), jako: Dobrou noc ti davam, ty mi ne- 
dekujes. Nedal pozdraveni. — Pfitel dal mi pruvod (gab 
mir das Geleite) z= byl mi pruvodcim, doprovodil mne. 
Daval pfednost vyckavani zz: radeji vyckaval, volil radeji 
vyckati. Dal mi vedet, dej mi vedet =z vzkazal mi, vzkaz 
mi. Vaclav pfisedl k hudebnikovi a dal mu napit ^ zavdal 



181 



mu. Predni dil vykrmeneho kralika da se variti s cibuli zz 
v^f 1 se n. uvafi se. Pfece si dal f ici zz. prece mne poslechl. 
Dei si fici =z poslechni me rady. Neda si od neho nic 
libiti zz nic mu.nestrpi. To by si Mila take dal (nechal) 
libit zn to by se Milovi take libilo, proti mysli nebylo, od 
toho by Mila take nebyl. — Neda se mysliti, ze by se to 
stalo bez dulezite priciny =r- nelze mysliti. O tiom se neda 
pochybovati = nelze pochybovati. 

D6kovati (verdanken): Teto ceste mam co dekovati 
za prvni vychovani = touto cestou nabyl jsem prvniho 
\^chovani. Snehu mame co dekovati, ze obili nezmrzne 
•=. snih neda obili zmrznouti, ^chrani obili (od zimy). Je 
tezko rozhodnouti, co dekuji Cinane prvym domorodcum 
=r CO pfijali od prvnich domorodcu. Voda je zazracna, 
jejiz moci tisice lidi za zdravi dekujem zavazano je svym 
zdravim (tak v rustine). — Tak a podobne opravovati jest 
takove logicke nesmysly. Srovn. : Popelvar byl knezne po- 
vinen zivotem (Boz. Nemc. VIII. 44., verdankte der Furstin 
sein Leben). Ale, vite-li pak, komu jsme nejvice povinovani 
(wem wir das meiste zu verdanken haben) a bez koho 
bj^chom se sotva byli shledali (B. Nemc. V. 139). 

D6lati: Ja jsem delala houne n (urciteji) tkala. Matka 
dela nudle -zi (urciteji) kraji. Udelala v krajici jamku ^ 
(urciteji) vykrojila. Dal jsem si delat kabat, boty zz (urci- 
teji) sit. Delati kriz = zehnati se. Dela mu pomocnika, 
nadennika zz je mu pomocnikem, nadennikem. Nebudu ti 
delat posla, blazna =: nebudu ti za posla, za blazna. *) 
Anna delala nyni komornou iz= byla za komornou. Ude- 
lejte cestu zz: uhnete, vyhnete. Pojd sem, udelam ti misto 
zz odsednu ti. Dela kysely oblicej zz: hledi, tvari se mrzute. 
Udelal pHsny oblicej zi zamracil se. Dela velke oci n 
v^^valuje, vypuluje oci. Dela se teplo, chladno, den, tma, 
lepe: otepliva se, ochlazuje se, rozedniva se, stmiva se. 
Delati si z koho dobry den zz smichy, sasky, zerty, blazna 
z nekoho si tropiti, nekoho za blazna miti. Z toho si 
zitra udelame dobrj" den = toho si dobereme, toho po- 



*) Deti hrajice rikaji posud: Ja budu krilem, Vaclav andS- 
lem. Anicka sv. Dorotou, neznajice jeSti seredneho germanismu 
delati! 
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skadlfme a p. Delala si z toho hrich =r: pokladala si to 
za hrich. Nedela si z toho nic z= nedba, nevsima si toho. 
Nic bych si z toho nedelal, kdyby dnes prselo = nic bych 
nedbal (tak mluvi lid !). Malo si z toho delal z= nekormoutil 
se tim. Nic si z toho nedelej :z: nedbej toho, nezabirej si 
to, nepripoustej n. neber si toho k srdci, pusf to mimo se. 
Uz si z toho nic nedelejte n uz si to vyrazte z mysli. 
To nic nedela tt: nic neskodi, o to nic. Vedle iceni: »co 
je delat!« (was ist da zu thun) mame jinych na vyber: 
CO si pocTieme, jaka tomu rada n. pomoc, co naplat. Zak 
dela pokroky zz prospiva. Nafek matcin delal na nej velky 
dojem =: velice ho dojimal. Nynejsi skola cini velke po- 
zadavky na mladez zi mnoho zada, pozaduje od mladeze. 
Kolik to dela dohromady ^ kolik je toho vseho? Slunec- 
nice na vhodnem miste zahrady pekne se dela = pekne 
se nese, slunecnici pekne svedci. Nemyslil isem, ze mam 
CO delat s clovekem nepoctivym =: ze mi ciniti jest. 

DociTrti (erzielen*) : Co tim docilis ? = pof idis, spravis, 
ziskas. Svym obchodem mnoho nedocilil = nevyziskal. 
Jina jest otazka, zdali by se tim obohaceni domaci zvi- 
reny dociliti dalo =: mohla-li by se tim rozhojniti. 

Dopadnouti (ausfallen). Lid mluvi: No, Jake to bylo? 
Kdybych byl vedel, ze to takove bude, nebyl bych tarn 
chodil. Pockej, az jake to bude, az jak se to ukaze. Spatne 
pochodil. — Mnoh3> vzdelanec by ve vsech takovych vetach 
uzil slovesa dopadnouti. 

Doru5iti komu co (einhandigen) = odevzdati, dodati 
(list, rozkaz). 

Dosdhnouti lerreichen) prizne, lifadu, nemohl toho pfi 
nem dosahnouti a p. jest ovsem dobfe receno. Ale v roz- 
manitych jinych vazbach tfeba uzivati sloves podmetu 
primerenejsich: Kam oci doziraly, vsude staly zastupy 
lidu ; kam usi doslychaly, vsude zpev a jasot. Slon do- 
rttstd vysky 12 stop. Bfectan dopind se okna. Poutnik 
dostotipil temene hory. Koren doryl se orne pudy. Clovek 
dozil se, dockal se starych let. Jakmile dosahne voda 



*) Sloveso toto i v nSmdinS Wustmann prohlaiuje za spatne 
(str. 350.) 
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pudy vapenite, pocina ji ubyvati =i dotece, doplyne. Lod* 
dopltda bfehu. Piseii az sem doznivd, Po tme se dvefi 
domakal. Doprosil se toho mista (sp. prosenim dosahl). 
Tfetiho dne je^^te nemohl dojiti konce lesa. Bez prace 
clovek dokonalosti dodelati se nemuze. Vseho se dopjal 
jeho dumysl. Od krale dosel cti. 

Dostati (bekommen) : Dostal jsem strach m napadl 
me strach, pripadl na me, poial me strach, polekal jsem se. 
Dostal zlost, hnev = rozzlobil se, rozhneval se. Dostal 
chut na neco = zachtelo se mu, zabazilo se mu neceho. 
Slova z neho nedostanes, lepe: slova se na nem nedoptas. 
Ten se Ha torn dostal (der hat sich daran gekriegt) zz: ten 
se dostal, ten si dal! 

Doznati: Vlak doznal znacneho opozdeni. — Zby- 
teeny a nesmyslny zvast m. prosteho: vlak se hodne 
opozdil. 

Drzeti (halten, abhalten) , kravy, husy (vubec domaci 
zvifata) =: chovati ; rec, poradu := ciniti, miti ; slavnost, 
svatek = svetiti ; hostinu =: davati ; body =: slaviti. Hro: 
mady takove drzivaly se na bore Tabofe = konavaly se, 
byvaly, daly se. Slovo = slovu dostati, v slovu stati, slovu 
dosti ciniti. Drzeti na sebe =: dbati na sebe. Drzeti na 
cest, na pofadek = cti, pofadku dbati. Na to my v horach 
drzime =:: my v horach uz jsme tak pfivykli (die rustiny). 
Drzeti na nekoho = vaziti si nekoho. Drzeti se veci (v feci) 
=: mluviti k veci; nedrzeti se veci := mluviti od veci. Drz. 
hubu ! =: zavf i hubu ! Dobf e ovsem : Drz jazyk za zuby ! 

Htedeti (neceske slovo opisne, die nem. suchen) : 
Hledel se mu zavdeciti == vdecil se mu. Hledel se blysteti 
cizimi rozumy iz: blyskotal se. 

HIidati luzko (das Bett hiithen) =: lezeti lezmem, 
padem (mor.). 

Hoditi: Hodil pesti o stul = uderil. — O porodu 
zvirat die nem. werfen: Velbloud hodi po 11 — 13 mesicich 
jedno mlade :zz ulihne. 

Chtiti s infiinitivem znamena pouhou vuli, skutkem ne- 
projevenou, pouhy umysl, jeste neprovadeny: »Chtel jsem 
si koupiti novy kabat,« fekne spravne ten, kdo se potom 
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jinak rozmyslil, od sveho limyslu upustil, nepokusiv se 
ani ho vykonati. Kdo vsak tento svuj iimysl uz provadel, 
trebas neprovedl, kdo si v krame kabaty prohlizel, ten 
mluvi po nemecku, rekne-li: »Chtel jsem si koupiti novy 
kabat, ale nekoupil jsem« m. kupoval jsem. Nemene chybno 
jest uzivati slovesa chtiti, kdyz ani o nejakem limyslu 
vubec feci byti nemuze, kdyz se dej skutecne provadi, 
provede nebo provedl: »0 torn chceme povedeti v druhe 
casti« == o torn povime. Zbytecne toto a chybne uzivani 
slovesa chtiti jest nyni velmi caste : Chci doufati, nechci 
tvrditi, zapirati = doufam, netvrdim, nezapiram. Tim ne- 
chci rici, ze . . . =: tim neminim, nedim, nepravim. Tu si 
chci odpocinouti zn tu si odpocinu. Na pokladnici videti 
stopy, ze ji lupici chteli otevriti =: otvirali. Chtel dati, 
chtel si sednouti, chtel odejiti =: daval, sedal si, odchazel. 
Chce odejit (podotceno byva v divadelnich kusech o osobe 
odchazejici) = odchazf. Kdyz mi nechteli otevriti, odesel 
jsem = neotvirali. Uz ho chtel chytiti = chytal. Jakozto 
pravi kresfane k bourkam nechteli svoliti =: nesvolovali. 
Stromy se dlouho nechtely ujmouti =: dlouho se neujimaly. 
Dlouho se nechtelo otepliti = • dlouho se neoteplivalo. 
Jasot nechtel vziti konce =: nebral. Slyseli jsme, ze vas 
chteli na svou stranu pfilakati. Chteli, chteli, ale nedal 
jsem se = lakali, lakali, ale nezlakali. Chtel zdvihnouti 
ruku, ale nemohl z= zdvihal. 

Af jde kam chce i= af jde kam jde. A( dela co dela. 
At se deje co chce zn dej se co dej. Kdybj^ bral kolik 
chtel, pfece se nedobere zn kdyby kolik bral. 

Chuf nebo vuli dej vykonati oznacuje se druhdy pouhym 
kondicionalem, kterehoz se tu uziva za rceni »chce mi se« : 
Pila bych, jedla bych, chleba se mi nechce (Sus. 214.1. 
Synacku mily, ja bych uz snidala. Spal bych (chce mi 
se spati). 

Jednati se: Za nemecke »jedna se« (es handelt sich) 
mame pekna lislovi sva: Nam o zivot a statky bezelo. 
Jiz nam o zivoty jde. Ne o femen, ale o celou kuzi bezi. 
Kd^'^bj' o dusi nebylo, radeji do more skociti jsme volili. 

Jiti (gehen) : Voda sla kbnum po kolena =z: byla. Das 
geht nicht mit guten Dingen zu = to neni s dobrym, po 
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dobrem. To nejde zn z toho nebude nic! Neni jenom pe- 
nize do miska strkat, do zalozny nosit a p. (das geht 
nicht, to nejde !). Rekli, ze to neslo = ze nebylo Ize, mozna. 
Dvefe do kuchyne nesly otevrit :== dvefe nedaly se otevrit, 
dvefi nebylo Ize (mozna) otevrit Pojmy pravni a pojmy 
rnravni nejde zamenovat vespolek = nelze zamenovat. 
Spina nejde dolu = nepousti. 

Klasti; Skl&dati : Slepice nesou (sp. kladou vejce). Ptaci 
snaseji vejce (sp. kladou). Prekazky klasti m prekazk}^ ci- 
niti, prekazeti, vaditi. Otazku pploziti =: uciniti, podati na 
nekoho, otazati se nekoho. Ucty klasti, srovn. »Vydej 
pocet z vladafstvi sveho.U Z kazdeho slova prazdneho, 
kterez mluviti budou lide, vydaji pocet v den soudny (Ev. 
Mat., XII. 38.). Diky skladati m vzdavati, ciniti. Poklonu 
ciniii^ pfisahu vykonati, uciniti. 

Lustiti lilohu, otazku =: fesiti. 

Miti ve smyslu slovesa hyti z feci spisovne vymira 
docista: Nema nam kdo vecere uvarit. Nemel mi kdo zita 
dovezt. Jeste mi ma kdo pomoci. Zarmoutit umi ledakdo, 
potesil by mne, nema kdo. 

Nespravne uziva se slovesa miti casto ve smyslu 
nem. sollen: Ty mas byti kralem ^ ty budes. Mas miti, 
ceho si prejes =i dostaneS, dostane se ti. Sobeslav se 
ptal, CO to ma znamenat z= co by to bylo. Nema delat 
hloupostf = at nedela. Ma miti mnoho penez z::i ma pry, 
povidaji, ze ma. — NejistotU Ize oznaciti slovci asi, ze: 
Kdy se to asi stalo, kdy ze se to stalo? (sp. kdy se to 
melo stati?). Toho cloveka mel bych znati =i ten clovek 
jest mi povedom, zda mi se byti povedomym. 

Zbytecne podle nem. sollen nektefi spisovatele uzi- 
vaji slovesa miti, kde nam staci pouhy infinitiv (lat. conj. 
delib.), na pr. : Podat ti ruky? nachystat na stul? co tomu 
fici? nac mi dale se suzovat? nevim, kam se obratit, koho 
poprosit, porad, co delat, vnukne-li mu Buh, jak se za- 
chranit atd. .Vodicka. 

Moci byva zbytecno tam, kde staci indikativ prosteho 
slovesa, jmenovite ve vetach zapornych: Matce i jemu 
mohlo pfi torn srdce puknout :=. srdce pukalo. Ja vam 
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nemohu fici = ja vam nepovim (nevim). Mily brachu, ja 
tady neporadim. Nemohl pochopiti zr nechapal. Toho ka- 
meni ani za tyden neodnosime. Mohlo byti sest hodin = 
bylo asi. — Lide mohou volati, kriceti, kamenim hazeti, 
levhart si jich nevsimne =z lide af by si volali, kficeli, 
kamenim hazeli. Myslivec muze volati, hvizdati, nic naplat 
= myslivec si volej, hvizdej. — Za ceske: »ja za to ne- 
mohu* fikaji Moravane: ja za to nejsem, Rusove: ja tim 
nejsem vinen (ja v etom ne vinovat). 

Museti : Musim se pfiznati = priznavam se, nezapiram. 
Jeste musim pripomenouti:=jeste pfipominam. Nemuseji-li 
se z deti takovych stati pratele = nestanou-li se. Nemusis 
si mysliti, ze o te stojim z=: nemysli si. Popis musi byti 
verny, t. j. musi vsecky znaky pfedmetu uvadeti :zi budiz, 
uvadej. Musis vedeti z=z vez. Div si nohy neubeham a jeste 
musim b^H rad, da-li mi kdo krejcar almuzny = a je^te 
abych byl ra.i. Vsichni museji jednou umriti = vsem jest 
umriti. Musi se oznamiti zz tfeba, diuzno, slusi se ozna- 
miti. Takovym vyucovanim mysl mladeze musila matena 
byti :=. nemohla nez matena byti. Musil pozorovati n ne- 
mohl nepozorovati. Rano nalezeno v sade mnoho stromu 
vyvracenych ; to musila v noci zufiti boure zz to jiste 
zufila. Psum nemusila byt ta hudba velmi prijemna = 
nebyla asi. Pfitel tvuj musi nebyti bohat := neni asi. 
Z toho souditi Ize, v jake lasce musi u neho byti = asi 
jest. Tot musite carovati zz tot leda carujete. Leda bych 
se zblaznil, abych mu za to dal tolik penez (nem. da 
musste ich ein Narr sein). 

Nabizeti: Nabizel mi ke koupi dum =z prodaval. 

Nahazovati zed' (anwerfenl zz: obmitati. 

Nahliieti (einsehen) spravno je toliko ve smyslu pu- 
vodnim (nahledati): Pes nahlizel do kuchyne. Ve smyslu 
pf^enesenem jest pouhym prekladem nem. einsehen, za 
kteryz uzivati jest nasich sloves: porozumeti, pochopiti, 
poznati, uznati: I prosty rozum nahledne, ze se taikovym 
pocinanim nabozensky cit lidu otupi :=: pozna. Jest jeste 
neco horsiho nez dopustiti se chyby, totiz spachanou chybu 
nahlizeti (zz: uznavati) a prece pfi ni setrvati. 

Nalezati se (sich finden, belinden) : Na vezi nalezaji 
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se zvony. V kosteld naleza se oltar. Vlk naleza se na 
severu. Za domem naleza se zahrada. Na sever od mesta 
naleza se vysoka hora, na ni naleza se hrad. — Ve vsech 
techto a podobnych vetach vol sloveso podmetu pf islusne : 
Na vezi visi zvony. Oltaf stoji, Vlk zijc. Zahrada se roz- 
kiddd, prostird. Vysoka hora cni, hrad strmi. — Nalezam 
rozkos, radost na necem = tesim se, raduji se z neceho, 
zalibil jsem si v necem, jest mi neco rozkosi, radosti, mou 
zalibou. Naleza se v bide zz: jest v bide postaven. Kdyz 
oko otevreno a v klidu se nachazi :=z klidno jest.*) 

Napadnouti jest nem. sloveso lislovne (einfallen), jimz 
zcela zbytecne mnoho jinych slov z reel vytiskujeme. 
Spravnejsi je slozenina pfipadnouti, ale lid ani te nezna, 
uzivaje pokazde slovesa pfimefeneho: »Co se smejes?« 
»Ale nic, jen jsem si tak na neco vzpomnel* (sp. jen mi 
tak neco napadlo). Napadlo mu jiti do sveta = uminil si. 
Co mu to napadlo? =z co si to smyslil? Jak mu neco 
napadne, hned to musi miti =z jak si neco umini, jak se 
mu neceho zachce, zabazi. Ani mi nenapadlo = ani mi 
na mysl nevstoupilo, neprislo. Tu mi mimodek napadlo 
= tu jsem si mimodek pomyslil. Dela, co mu napadne zi 
CO si umini, co si zmysli. Nenapadlo jim hned, co by to 
bylo = neuhodli. Napadla mne Htost s nim zi zabylo mi 
ho lito (mor.). Hadejte, deti, kdo u nas je? Deti se trochu 
zarazily, nenapadlo jim hned (rusky : deti nemogli dogadafsja 
= dohadati se, uhodnouti). Ale co vas napada? z=z co si 
myslite, co se vam nezda, co vas ma, co vas vede ? (mor.). 
— Dite nema ciniti, co se jemu zamane, Nikomu z nas 
netanulo na mysli ocekavati odmeny za prace. 

Natahovati (aufziehen) = nabirati nekoho, dobirati si,, 
skadliti, spickovati, podpichovati, podavati si nekoho. 

Nail6iti se zn&ti (kennen lernen): Naucil jsem se ho 
znati V Praze = poznal jsem ho, seznamil jsem se s nim. 

Nav$t6vovati (besuchen). My navstevujeme toliko ne- 
mocne a zname; sice za nem. besuchen uzivame jinych 
sloves: Navstevoval skolu ve svem rodisti = chodil do 



*) Wustmann nazyvi podobne nem. opisy se slovesem sich he- 
finden Schwulst (nabubfelinou), str 366. 
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skoly. Roku 1860. navstivil Prahu ~ zavital do Prahy. 
Byl jsem v kapucinskem klastefe a navstivil jsem msi = 
byl jsem na msi. — Navsteva skoly = dochazka do skolj\ 

Nechati s infinitivem znamena neprekazeti, d&ti s inf. 
^pusobiti, aby se neco stalo, nedati pfekazeti, odpor ciniti. 
Spatne jsou tedy vazby: Nechal si usiti boty = dal. Ne- 
nechal ho k sobe pfistoupiti zz nedal mu. Veliky strom 
nenecha se ohnouti n: neda se ohnouti. 

Opisne slovo nemecke nechati nahrazujeme jinymi, 
strucnymi vazbami : Na neho ja nic nenecham pfijiti (iiber 
ihn lasse ich nichts kommen) = na neho ja nic nedopustim. 
Nechte mne jiti do sveta zz: pusfte. Necham ptacka uletet 
= pustim ptacka. Nech ho bezet =: pusf ho. Nechal 
dzbanek padnout zn upustil. Tatik ji domlouval, aby Jirika 
nechala jit ■=: aby od Jirika upustila. Slecna nechala si 
vlasy na ramena splyvati ^ spustila si vlasy na ramena. 
Nechal syna navstevovati akademii = posilal do akademie. 
Nech nas mimo jit (lass uns vorbei gehen!) in pojdme 
mimo (jako: modleme se m lasset uns beten a p.). No, 
to by si Milo nechal libit (das Hesse sich M. gefallen!) := 
to by se Milovi libilo. Nechal mu vedeti := vzkazal mu. 
Nechame vam vedet, jak bude =: vzkazeme vam. N. N. 
vas necha pozdravovat = vzkazuje vas pozdravovat n. 
pozdravuje vas. Nech 'dej, yzkaz) ho ode mne pozdravit 
=: pozdravuj ho ode mne. Reknes, ze se necham pekne 
poroucet zz ze se pekne poroucim. Vyfid milostpani, ze 
ji necham ruku libat = ze ji ruku libam. ^^ch ho vstou- 
piti zz a( vstoupi. Nech (dej) si fici =1: poslechni. » Nechal 
jsem si fici, ze . . .« (ich habe mir sagen lassen 1) = slysel 
jsem, ze . . . Nechte mne domluviti = dovolte, af dopovim. 
Nechte mne u sebe na noc = prenocujte mne (srovn.: 
Nemohu, maticko, vas tu nocovati. Sus. 31.). Nechame 
obsirneji rozepisovati se o nevhodnem uvodu (wir unter- 
lassen es !) = nebudeme, nehodlame se rozpisovati. — Kdyz 
nechces, nech tak, nem. lass bleiben. 

Obdavati: Sady obdavaji mesto ve velkem oblouku. 
Doslovny pfeklad nem. vseobecnustky nmgeben. Nam sady 
mesto obklicuji, hory obstupuji atd. V evandelii sv. Marka. 
XII. 1., cteme: Vinhici stipil clovek a opletl ]\ plotem, a 
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V staroceskem preklade cestopisu Mandevilova : A ta more 
ochycuji vlaskou zemi. 

Obmezovati se (sich beschranken) : Obmezujeme se na 
tuto poznamku = pfestavame na teto poznamce. Pfi 
nynejsi drahote musi se clovek obmezovati = uskrovfio- 
vati. — VSelijak se obchodime, vetime (mor.). 

Obn&seti (betragen): Pocet osadnikuv obnasel 900 
osob zz: osadniku bylo 900 osob. 

Obnaiiti entblossen): Obnaziti hlavu =: smeknouti. 
Obnazeny byly pferazene slou-py iz objeveny, odhaleny. 

Odbyvati, odbyti znamena nekoho od sebe vzdalovati; 
odbyvame c'oveka nemileho, doterneho. Kupec, ma-li mnoho 
kupujicich V krame, hledi je odbaviti, odpraviti, by jim 
nebylo dlouho cekati. Praci nemilou odbyvame leda bylo, 
sice praci koname. Lide povinnosti sve, tresty a p. vybyvaji.. 
Zak skolu vychodil, zkouzku vybyl, Sjezd byl, konal se 

V Praze. Zkouska byla, konala se. Sluzby Bozi se konaly, 
slotizily, stavily. Bez babicky neobchodila se zadna svatba. 

Odpadnouti (entfallen) : Za neprizniveho pocasi odpadne 
zahradni zabava = nebude zahradni zabavy. Slavnost 
odpadla = se slavnosti seslo. To cislo programu odpadne 
z=z vynecha se. Duvod odpadava zn nema mista, prestava. 
Stan Rekove meli prislovi: »Boj se vzduchem.« aby ozna- 
cili marnost nejake snahy. Toto prislovi nyni odpadne ; 
boj ^se vzduchem neni jiz marny = pozbude platnosti. 
zi: Casopisu oclpadlo 200 odberatelu = ubylo. Odpadla mi 
chu( zz pfesla mne chut. To zvife ma sest stop, z nichz 
na ohon odpadaji tfi stopy = pripadaji.*) 

Odpom&hati (abhelfen) : nouzi t= pomahati, vzpomahati 
od nouze, zmatku odpomoci ziz pritrz uciniti. 

Odstraniti (entfernen): zebr, zidli a p. = odstaviti,. 
inkoustovou skvrnu z pradla = vyprati, s nabytku = 
smysti, z papiru = vyskrabati, vodu s odvaru = sliti, 
prach ze satu = vyklepati saty z prachu, vyprasiti. Od- 
stranil se = odesel, poodstoupil (vubec pokazde sloveso 
pfimefene a urcite). 



*) 430 km entfallen auf oesterreichisches Gebiet. Warum denn 
ent? Wem entfallen sie denn? (Wustmann, str. 332.) 
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Odtahnouti si dluh (abziehen) =r sraziti, strhnouti si 
dluh. 

Odviseti, zaviseti, viseti od koho: Od nich zavisi jeho 
budoucnost :=: na nich, To visi od dobre vule spojencu 
zz zavisi, jest na dobre vuli. — Krai od feudalnich pod- 
• danych svych byl liplne odvisly^ zr na podd^nych byl 
zavisly, zavisel. Nizozemsko a Svedsko prohlaseny za 
neodvisle = nezavisle, samostatne, svepravne, svobodne. 

Opr&vhovati k nadeji: Obili bylo ukazale (mor.) 

Opustiti neni u nas slovesem lislovnym jako nem. 
verlassen, nybrz znamena tolik jako lat. deserere, desti- 
tuere : Opustil nas v nouzi. Sice mluvime spravne : odesel, 
odebral se od nas, z mesta (sp. opustil mesto). Lod vy- 
plula z pfistavu (sp. opustila pristav). Ptaci z nasich krajin 
odleteli (sp. opustili nase krajiny). — Vrch byl tak prikry, 
ze jsme musili opustiti vuz = slezti s vozu. 

Otvirati: Nasi fecnici schuzi otviraji (eroffnen) a pak 
vyzdvihuji (aufheben); stafi nasi pfedkove po cesku schuzi, 
sneni a p. zahajovali a pak rozpotisteli. 

Padati: Nemcum vlasy padaji (fallen aus), nam Iczoti. 
Vsecky vlasy mu po nemoci slezly. Uz ma hlavu hodne 
oblezlou. — Ty saty mu dobre padnou (fut. !) zz jsou mu 
dobre, jako by je na neho ulil a p. 

Panovati (herrschen), casto staci proste sloveso byti : 
V meste panuji nestovice rz jsou. Panuje tam velika zima 
= jest, byva. 

Patfiti (gehoren): Komu patfi ten chlapec, ten dum, 
ten nuz? zz ci jest? Ta kniha patri mne t^ to jest moje 
kniha. Pomsta patfi Hospodinu =: jest Hospodinova. -Ty 
penize patri bratrovi = jsou bratrovy. Jen jednu komoru, 
ku ktere tento klic patri, nesmis otevfiti zn od ktere jest 
tento klic. »Patri ty louky sedlakum?« =: »Ale kde! Panske 
jsou.« Tedy tez: »Jsou ty louky selskeP<^ Pan Prosek rad 
mel sklenicku dobreho vina v dome pro hosti mile, a k tern 
pan myslivec patfil zn a z tech byl pan myslivec. 

Platiti (gelten) : Muj pfitel plati za bohateho (Tot hodn y 
blazen ! Bohaty muze za sebe platiti sam) =z poklada se, 
jmin jest za bohateho. Navsteva ma plati vam zn tyka se 
vas, nalezi vam. 
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PIniti kolac (fullen) = nadivati. Kolac povidlim plneny 
jz: nadivany. Svedomite plni povinnosti sveho stavu z= 
kona, vykonava povinnosti, cini zadost povinnostem. 

Po6inati, zacinati (anfangen), Pocatek deje oznacuji 
nase slovesa trvaci, opetovaci a nektera pfedponova sama 
sebou; pfekladati tu nem. anfangen je zcela zbytecno a 
ovsem i chybno: »Opona pocne padati« byva pozname- 
nano v divadelnich kusech na konci jednani =: opona 
pada, Pocal mysliti na navrat =: pomyslel. Po nejakem 
case pocala jeji hrdost mizeti = mizela. Kdyz se po'calo 
Tozednivati = kdyz se rozednivalo, Vlasy mu pocinaji 
sediveti = sediveji. Sestra se pocala bratra vyptavati na 
tisicere veci =1: vyptavala se. Poustevnik zacal snaseti 
dobrou vecefi = snasel. Jiz se pocalo zmrakati =1: jiz 
se zmrakalo. Listi pocina zloutnouti zz: listi zioutne. Jiz se 
ledj' zacaly lamati, vody zacalo pfibyvati = ledy se lamaly, 
vody pfibyvalo. Zacina prseti 1=: poprchava, pokrapi. 
V kfovi zahradky slavik zacal zpivat z= zapel (rusky). 
Zeme se pocala chveti = zachvela se. Pes pocal hrozne 
vyt zz: zavyl (rusky). Dite se probudilo a pocalo plakati 
zz: zaplakalo, rozplakalo se, dalo se do place. — Zuby na 
okamzik odbolivaji, ale brzo rozboHvaji (hor.en auf, fangen 
an weh zu thun). — Casto pfiplichfuje se sloveso pocinati, 
kde ani nejde o pocatek deje, nybrz o dej sam: Pocal 
behati po dvore jako smyslu zbaveny = behal. Hospodsky 
vytahl kfidu a pocal citati := pocital. Kdyz prisli na Cer- 
venou Huru, pocne se ptat Barunka babicky = zepta se. 
Zacala se mu hlava tociti =z zatocila se mu hlava. 

Po6itati nac (auf etwas rechnen): Muzeme na jeho 
podporu pocitati zz: spolehati, bezpeciti se. Nepocitejte na 
neho z= neskladejte se na neho. 

Podcefiovati sve sily a p. (unterschatzen) zz: nedoceniti. 

Podhotoviti se (sich unterfertigen) : Co svedkove se 
podhotovili *) zz: za svedky se podepsali. 

Podlehati (unterliegen): Zadnavec nepodleha taknahlym 
zmenam =1 neni podrobena. Mensi republiky podlehaly 
snemu varsavskemu zz: byly podrobeny, poddany, podrizeny. 



''') Sloveso to i z nimSiny vyvrhuje Wustmann. str. 890. 
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Aby nepodlehl pusobeni cizimu =: nepoddal se, nepovolil. 
Tyz osud, kteremu podlehlo severni Slovanstvo = kterym 
za sve vzalo. Rim by byl podlehl spiknuti Kalilinovu =z 
byl by neodolal. Tatari, ac poctem silnejsi, pfece podlehli 
=: pfemozeni. Nejznamenitejsi herci podlehaji vife v po- 
very (!) = byvaji povercivi. Vycp. 

Pokra6ovati (fortsetzen) : Pokracoval ve cteni =i cetl 
dale. Pokracoval ve vyptavani se = vyptaval se dale, ne- 
ustaval se vyptavati. My pokracoval! dale v ceste sve = 
sli jsme dale, brali jsme se dale svou cestou. 

Postr&dati (entbehren): Postradali jsme vas = pohfe- 
sovali. Postradal dobreho vyjhovani = nemel, nedostalo 
mu se dobreho vychovani. Nektere doklady o tom nepo- 
stradaji zajimavosti =: nejsou bez zajimavosti. Postradam 
penez, pomoci = jsem bez penez, bez pomoci. Zadna 
armada nedovede postradati vyzvedacu =: se neobejde bez 
vyzvedacu. Povest, jako by plukovnik Manos obdrzel roz- 
kaz ustoupiti, postrada podkladu (protivny zvast!) =: neni 
pravdiva. 

Poskoditi stroj a p. = pokaziti. 

Potahovati (beziehen): Nas kupec potahuje zbozi 
z Hamburka = bere, odbira. 

Pozdrieti se, synom. pobyti: Pozdrzte se tu = po- 
budte. V Rime se pozdrzel dva roky = pobyl. ^ 

Poziist&vati (bestehen): Nastroj pozustava ze dvou 
casti =:: sklada se, je slozen. Je k pronajmuti byt pozusta- 
vajici z peti pokoju, komory a sklepu == pronajme se byt 
o peti pokojich s komorou a sklepem. Skola pozustavajici 
z peti trid =: skola o peti tfidach, petitfidni. Jeho zasluha 
pozustava v tom = jest, jevi se. Obydli pozustavalo 
z polozhnileho srubu = obydlim byl polozhnily srub. 
Oblek jeho pozustava z bilych gati = oblekem jeho jsou 
bile gate. 

Poiivati (geniessen): U krale Matyase pozivali oba 
stejne vaznosti ~ meli stejnou vaznost, byly ve stejne 
vaznosti. 

Pfedati (ubergeben): Obchodnik predal svuj zavod 
synovi = odevzdal, postoupil synovi, prenesl na syna. 
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Kosut diktaturu pfedal Gorgeiovi zz odevzdal. — Predani (!) 
daru deje se za tychz obradu (die Ubergabe) z= odc- 
vzdavani. 

Pfedhazovati komu co (vorwerfen) zr vytykati, vyci- 
tati, vytripati komu co. Vsecko mu pozvytripal (mor.), 

Predstavpvati (vorstellen) : »Dorotou pannou byla 
Lida«, pise spravne a pekne Boz. Nemcova. 

Pfehan§ti (iibertreiben) zz: nadsazovati, uprilisovati, 
zvelicovati. Prehnana starost (tibertriebene Sorge) zz pfilisna. 

Pfejiti: Takovou vycitku muzete snadno nechati pfes 
sebe prejiti (iiber sich ergehen lassen!) z=z takove vycitky 
netfeba vam dbati, pro takovou vycitku netreba se vam 
mrzeti a p. 

Presaditi = pfeloziti lirednika, prejiti, pfekrociti reku. 
Zeleznice presadi tarn reku zi povede pres feku, bude 
vystavena pfes feku. 

Pfesfdtiti neni sloveso nepfechodne jako nem. iiber- 
siedeln; my fikame pfesidliti nekoho, pfesidliti se, jako 
pfestehovati nekoho, pfestehovati se. Ale ovsem nasi vzde- 
lanci uz se ani nestehuji, oni po nemecku vytahuji z bytu 
a do bytu vtahuji. Vod. 

Pfestiti (uberstehen) : No, i to jsme pfestali = pfezili. 

Pret&hnouti olejem, barvou z=z pfetfiti, pfebarviti. 

Pfljitl. Spravne mluvime: Pfisly na mne ^mdloby. 
Pfisla na mne dfimota. Pf isel na mizinu, nazebrotu. Cekal, az 
by chlapci pfisli do let a p. — Ale kdo napofad kazde nem. 
kommen pfeklada slovesem pfijiti, dopousti se nescislnych 
germanismu. Zvlaste »pfijiti k necemu« jest lislovi naprosto 
nemecke (zu etvvas kommen), jez nikterak nesvedci konkretni 
povaze naseho jazyka. Za jednotvarnou, osumelou tuto 
frasi mame plno svych krasnych a jadrnych lislovi: Dite 
pfislo k rozumu = pfislo do rozumu (Sus. 161.). Deti do 
rozumu dorustaji. Kdyz jest rozum bralo, na matku se 
ptalo (»Sirotek«). Po nemoci znovu sily beru (sp. pfichazim 
k silam). Pfisel k poznani sveho klamu (er kam zur Er- 
kenntnis seines Irrthums) — proc ne proste a poctive po 
cesku: Poznal- svuj klam? Pfisel k pravemu nahledu = 
nabyl praveho nazoru. Ku jmeni svemu pfisel snadno = 

13 
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sveho jmeni snadno nabyl. Jak ty sem prichazis? zz kde's 
ty se tu vzal? Jak jsi k tomu pfisel? = kde's to nabral? 
Jak ja prijdu k tomu pozvani? = proc asi (prave) mne 
pozval? jak mne se dostalo te cti? — Jak vysoko to pfijde? 
(wie hoch kommt das?). Lid na takovou nemecko-ceskou 
otazku zertem odpovida : na huru (pudu), az na hambalky. 
Ceny se dotazujeme slovy: Zac je to? Po cem to davate, 
prodavate? — Na mne to nepfijde (auf mich kommfs nicht 
an) zz mnou to neni, na mne to nezavisi. Prisel k pre- 
svedceni iz presvedcil se. Az to prislo k hadce = az se 
pohadali, az se dali do hadky. Zbozi prichazi do obchodu 
= dostava se. Cely den nepfijdu k praci zi cely den se 
k praci nedostanu. Pri kopani zakladu pfisli na vodu zz 
dokopali se vody. Sedlak pfi orani prisel na skalu zz orajc 
dooral se skaly. Jak to prijde? = cim to jest? odkud to? 
jak se stalo, ze . . . ? Nyni to prislo tak daleko, ze se hne- 
vaji zz doslo na to. Ta bylina prichazi na Sumave :^ 
roste. Ta vsetecnost prisla mu draze zn te vsetecnosti 
zlym zazil, mel proc litovati sve vsetecnosti. To prichazi 
casto V nasem meste (kommt vor) iz: prihazi se, stava se, 
udava se, byva. — Pfijiti na psa (auf den Hund kommen) : 
sprosty tento vyraz nemecky, jehoz slusny Nemec ani 
V pospolitem hovoru neuzije, vyskyta se u nas druhdy 
i ve slohu novellistickem. Po cesku totez vyjadfime bez 
obrazu zi: pfijiti na mizinu, na nic; obrazner^dostati se na 
korab, octnouti se na korabe. Slovo korab' znamena tu 
sprachnivelinu, kostru, rozbitiny. — Prijiti k sobe: Co je 
zdanlive mrtvo ozivne, co jest omameno, zdeseno atd. zpa- 
matuje se. Byl zachvacen novym navalem kasle tak prudce, 
ze nemohl pfijiti k dechu zz: dechu popadati. Myslila jsem 
tenkrate, ze o rozum pfijdu zz ze pozbudu rozumu, ze se 
minu s rozumem (rusky: cto sojdu s uma). Otec nemohl 
pfijiti k odpovedi zz nemohl nic odvetit (rusky). Nesmi 
za tezko mi pfijit zz nesmi mi se leniti (tak i rusky). Nac 
se clovek z daleka diva, pfijde jinak nez z blizka zz hledi-li 
clovek na vec z daleka, zda se jinou nez z blizka (rusky). 
Kdybych neslysela tu pisen, ani by mi Bozi hod nepfi- 
chazel tak vesely zz ani by mi Bozi hod nebyl Bozim 
hodem (srovn. mor. pisen: ani by mi nedela nedelii 
nebyla). 
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Pfin&seti obef mse sv. (darbringen), srovn. pisen: za- 
cina se konat obef svata. 

Pfinutiti: Zednik zachytil kone a prinutil ho ke stani 
iz: zastavil ho. 

Pripadati: NepHpadalo mu tezko (es fiel ihm nicht 
schwer), srovn. : Nebylo mu za tezko vylezti na vrch skaly. 

Prit&hnouti muzeme toliko provaz, femen a p., aby 
tuzeji k necemu prilnul; ale nemoc si pritahuje jenom 
Nemec. Neopatrny Cech si nemoc necim ulovil, uhonil, 
utrzil, zpusobil. 

Pfivesti tak daleko (so weit bringen) : Tedy jste to 
tak daleko privedl, ze se nemuzete s tim jedem rozlouciti ? 
(Vzdyf nic nevedi, nemohl tedy nic nikam privesti) = tak 
daleko, v ty konce jste dospel, az tarn, v ty konce s vami 
doslo ? Pomnete, kam byste to tou cestou privedl ! = kam 
byste tou cestou dosel, dospel. Ve valce privedl to za po- 
rucika = stal se porucikem, dostal se, postoupil za poru- 
cika (Srovn.: Treba vysel z blata, dostal se za prelata). 
Ty to nikam nepfivedes zz z tebe nic nebude. Nekazte 
stesti svemu diteti, ono to jiste pfivede velmi daleko zn 
stane se necim velikym. Kterysi dobry muz pry »sestarl 
pri pere, ale k spisovateli to jeste neprivedU (zum Schrift- 
steller hat er es noch nicht gebracht!) = ve spisovatele 
nevyspel, spisovatelem se nestal. 

Prod5lati. Kdo dela nejake dilo, muze prodelati, jako 
kdo seka (maso), muze prosekati, kupec muze prokupciti, 
pekar propekariti atd. Ale veta: Jest mlad, ale jiz mnoho 
v zivote prodelal (hat durchgemacht), je poctivemu Cechu 
nesrozumitelna, tomu treba rici: zkusil, zazil. Ja musil 
prodelati vsecka muka = mne bylo zakusiti vsech muk. Re- 
kove prodelali podobny proces znovuzrozeni jako my 
Cechove = prozili. Prodelal jiz vice cest, hlavne pesky 
= vykonal jiz kolik cest. 

Projiti (durchgehen) : Projdete jednotlive byliny =: vy- 
pocitejte, jmenujte (cesky zak teto nemecke otazce pane 
ucitelove neporozumi). Projdete tu knihu, ten ucet = pfe- 
ctete, prehlednete. Za ceske »to projde, ujde« (das geht an) 
na Morave fikaji: to ubude, to je na ubytou. V lete to 
jeste projde, ale hure v zime (im Sommer, da geht's noch 

13* 
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an) — lid vsude mluvi: V lete jako v lete, hufe v zime. 
Z pocatku to uchazelo = z pocatku bylo jak tak. 

Propadnouti (durchfallen) : Zak propadl. Lid nka: ne- 
vysel, neobstal pri zkousce. 

Prosaditi. Kdo sazi, muze prosazeti, na pr. v lutryji, 
ale »prosaditi neco« (etwas durchsetzen) jest ciry germa- 
nismus. My fikame: provesti neco, proraziti cim. Pfislovi: 
Cert musi svou provesti. — Pratele jeho propusteni pro- 
sadili zi dovedli toho, provedli to, ze byl propusten. Pravo 
sve prosaditi = prava sveho dobyti, domoci se. Obcane 
volbu sveho poslance prosadili = poslancem svym prorazili, 
pfi volbe poslance zvitezili. Prosadil svuj limysl zz provedl. 
Nemohl toho pfi nem prosaditi zi pfi nem dosahnouti, 
na nem vymoci. 

Prozraditi (verrathen): Tento skutek prozrazuje my si 
neslechetnou zi jevi, dava na jevo, svedci o. Pfi zkou?ce 
zak prozradil male vedomosti = prokazal, projevil. (My 
prozrazujeme toliko neco tajneho.) 

(^ikati komu ty, vy -=: tykati, vykati: kazdemu tyka. 

Rozpad&vati se (zerfallen) chybno, ma-li znamenati 
tolik, CO deliti se: »Mluvnice se rozpadava ve ctyfi dily« 
Ize toliko fici o knize^spatne vazane, sice spravne mluvime: 
Mluvnice se deli. Clovecenstvo se rozpadava v mnohe 
narody •=. rozstupuje se. Pleme se rozpadava v rodiny, 
rozrusta se.*) 

Sahati (reichen): Voda sahala konum po kolena; lid 
pravi: byla. 

Sdlliti (mittheilen) : Oblibeny novejsi dobou germa- 
nismus za rozmanita slovesa jina, jako: oznamiti, ohlasiti, 
povedeti, vzkazati, psati komu co, zpraviti koho o cem. 
Sdilim vase mineni = snasim, srovnavam se s vami, pfi- 
davam se k vasemu mineni. 

Sch&zeti. Spravne mluvime: Obili schazi (s kose ve 
mlyne). Ten clovek velmi schazi (chfadne) a p. Jinak 
uzivati jest sloves chybeti, nedostdvati se, nestacHi: Ve 
skole mnoho zaku chybelo. Jeste hodny kus se nedostax a. 
Vina nestacilo. »Pravy roh urazen,« popisuje venkovsky 
starosta dobytce na trh vedene; vzdelanec by napsal: 

*) Zerfallen Modewort fUr bestehen. WustmanD, str. 351. 
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Pravy roh schazi. — Choreho se tazeme: Co ti jest? (sp. 
CO ti schazi?). Co je tomu diteti? To by jeste schazelo, 
aby decko rodicum odmlouvalo z= to by tak bylo, to by 
bylo pekne. 

Schovati: Vfm, ze bych tarn byla dobre schovana 
(gut aufgehoben!) zz: vim, ze by mi tarn nebylo zle. 

Sledovati (verfolgen): Pacholek sledoval ocima poci- 
nani hospodafovo zz: pacholek hledel (dival se), co ho- 
spodar dela. 

Slouiiti (dienen): Tohoto slovesa uzivame casto tam, 
kde staci proste sloveso byti : Ta kniha muze vam slouziti 
za dobrou vystrahu —z muze vam byti dobrou vystrahou. 
Neslouzi mu to ke cti iz neni. To sluziz za dukaz zz to 
budiz dukazem. K cemu medle mohly slouziti tyto jehlicky 
=1 nac asi byly? Kura stromu slouzi na vyrabeni tfisla z= 
z kury se vyrabi tfislo. 

Sm5ti (diirfen) byva nekdy zbytecno: Nesmis si my- 
sliti-, ze vsecko vis zz: nemysli si. Nesmime se diviti := 
nedivme se. — Smim ve slovanskem vyzname, jaky byl 
ve stare cestine (miti odvahu, smelost, osmeliti se), temef 
uz ani neuzivame, na pr. jen chtej a smej, studem nesmel 
pozdvihnouti oci; za to casto za nem. diirfen, kde Slovan 
fika: mam dovoleno, pravo, moc, mne volno, mozno ne- 
dovoleno, zapovedeno. Vod. 

Spo6ivati v necem (vorauf beruhen) : Nadeje nase spo- 
civa V mladezi in zaklada se, nadeji svou mame v mladezi. 

Spotfebovati (verbrauchen) : Timto mdlym nem. slo- 
vesem lislovnym vystrnad'ujeme z reci nescislna slovesa 
jadrna a vyznamna, prilehajici pokazde ke svym pfedmetum : 
Uz jsme vsecek olej vysvitili, sul vysolili, niti vysili, mouku 
vypekli, seno vykrmili, mydlo vymydlili atd. 

St&hnouti pivo, vino do lahvi (abziehen). My tekutiny 
z vetsich nadob do mensich stacfme. Tociti je tak recene 
sloveso pncinne ke slovesu teci a znamena pusobiti, aby 
neco teklo. 

St&ti ve sluzbe zz: byti ve sluzbe, slouziti. Svedek 
nestoji s obzalovanym v pribuzenstvi zz: neni pribuzen. 
Stoji V me moci zz jest v me moci, mohu. Stoji mi svo- 
bodno (es steht mir frei) zi mam toho vuli, volno mi, Ize 
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mi. Stranam nehaji se toho (den Parteien steht es frei). On 
mi stoji rueive v ceste ^(er steht mir hindernd im Wege) 
zz vadi mi, zavazi mi. Sat nekomu dobfe stoji zz: svedci, 
slusi. — Ani po cene netaze se lid: Co to stoji? nybrz: 
Zac to je? (zac to tele?), po cem to davate? (na drobno): 
Po cem to sukno? (t. metr). To stalo prace, penez! = 
vzalo (mor.). — Zbytecno je take toto sloveso ve smyslu 
(existieren) : Mezi lidem stava jeste ten obycej = jest posud. 
Takovych lidi nestava = neni. — St&vajici: V oboru 
vzdelani divciho neni jeste daleko stavajicim potrebam 
dosti ucineno =: skutecnj'm. 

Stati 8e(werden): Krajiny se staly pustymi = spustly. 
Stal se chudym, bohatym = schudl, zbohatl. Dni stavaji 
se kratsimi = dni se krati. Stal se slavnym zz: proslavil se. 
Silnice stavaly se tmavymi ^ stmivaly se. Snih stal se 
mekkym =: zmekl. Chodba stavala se nizsi =: nizila se atd. 

Strhnouti zef, dum, t. zbofiti. 

T&hnouti: Tahne (es zieht) = vane, jest pruvan. 

T6siti 86. Latinsti stiliste XVII. veku psavali »elegan- 
tius« : gaudeo aliqua re m. est mihi aliquid, habeo aliquid. 
Tuto »eleganci« pfevzali od nich Nemci svym slovesem 
»sich einer Sache erfreuen«, kterez my nyni take pre- 
kladame: Raneny tesi se dobremu spanku. To jest jako 
»elegantneji« receno misto obycejneho: Raneny dobfe spi, 
ma dobry spanek. Ale die vyznamu naseho slovesa tesiti 
se necemu neznamena to nic jineho nez: Raneny se tesi, 
ze bude dobre spati ! Jak beze vseho rozumu se uziva teto 
jaloviny, pozna ctenar z teto zpravy nasich novin: Velkemu 
vzrustu se tesi (!) mor v okresu Dochovara, kde zemrelo 
pfes 2200 osob. 

Tla6iti na neco (worauf dringen) : Tlacil na mne, abych 
mu vydal spisy =z nalehal na mne. Vseci na to tlacili, 
aby se smlouva zrusila =: nalehali, nastupovali na to. — 
Cas tlaci (die Zeit drangt) =^ nahli. Bota me tlaci =^ hnete 
(mam patu ohnetenu). 

Tlouci: Hodiny tlukou zz biji: »Uz jedenacta odbila.« 

TrpSti na nedostatek penez iz miti nedostek. Trpeti 
nouzi, bidu zz triti, klepati. Hospodaf nechaval pacholka 
hlad trpeti =: nechaval pacholka o hlade. Vedecka cinnost 
tim netrpela ujmy z=z nebrala ujmy. 
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Tvofltl: Kura tvofi odev stromu = jest odevem 
stromum. Spokojenost tvofi zaklad blazenosti ^ jest za- 
"kladem blazenosti. Ruze tvofi poupata, zeli tvofi hlavky 
= zaklada (sp. nasazuje!). Pfed barakem muzove tvofili 
skupeni zz: sestupovali se. Capi letice tvofi klin zz leti 
klinem, v podobe klinu. Kuze tvofi vrasky = zvrastuje 
se. Jadra trofila hvezdu := skladala se v hvezdu. Eridanus 
tvofi silny vodopad =: fiti se silnym vodopadem. Voda 
line se plizic tvofi bahnite louze = rozteka se v bahnite 
louze. Stromy tvofily podel cesty dlouhe stiny =: metaly. 
Sneti visely pod tezkou pfikryvkou snehovou, jez tvofila 
vykiojky, cipy a laloky = jez se rozkladala ve vykrojky. 
Vchod do podsveti tvofilo jezero Avernske = vchodem 
bylo jezero, n. vchod byl z jezera. 

Ujitl V. projiti. 

Upominati: Ballada upomina na nasi pisefi »Osifelo 
dite« z= pfipomina nasi pisen. 

Uskutecniti dodava feci casto zbytecne a jalove roz- 
vlacnosti : Uskutecneno bylo zalozeni spolku = spolek byl 
zalozen. 

Uteci: Mleko (vrouci) uteklo = vykypelo. Zavfete 
dvefe; vsecko teplo uteklo = vybehlo, ubehlo, jako se 
fika : do svetnice nabehlo zimy. 

Uzavriti (schliessen) mir, pfimefi, pokoj, smlouvu, 
lepe : uciniti, zjednati, smluviti, uloziti, v mir s nekym vejiti. 

Uzivati (beniitzen) zbytecne sloveso opisne, jez slohu 
dodava jalove rozvlacnosti : Dfivi uzivame k paleni a 
k delani nabytku = dfivim topime a vyrabime z neho 
nabytek. Stolkuv uzivano k vystavovani skvostneho nacini 
::z: na stolcich se vystavovalo. 

Ved5ti: Vim se pamatovati = pamatuji se. Vis-li se 
pamatovati? =: pamatujes-li se? 

Vidim se nucen, pohnut (ich sehe mich genothigt) =: jsem 
nucen, pohnut, uznavam toho potfebu, nemohu jinak nez. 

Vrhnouti se (sich werfen): Obycejne staci slabsi dati 
se na neco: Dal se na spisovatelstvi. 

Vydrieti (aushalten). Lid mor. stary tento germani- 
smus jinak nahrazuje: Nemuze tam obyt. Nedobyl na 
sluzbe do noveho roku. Ta pani je tuze zla, maloktera 
devecka mesic u ni zbude. 
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Vyjimati se (sich ausnehmen): Co pekne na pohled, 
o torn pravime, ze se pekne nese, o slysenem, ze se pekne 
posloucha. Odtud je na mesto pekna podivana (^z: von 
hier nimmt sich die Stadt hiibsch aus). Jak pekne vyjadruje 
mor. pisefi tyz pojmem: Ty Mostensky dvorku, svedci ti 
dvorkem byt (du nimmst dich hiibsch aus!). — V »Hlasu« 
se ty veci pekne nevyjimaji zn nectou se pekne, nejsou 
na miste. 

Vyjiti, vychazeti (auskommen, vl. = ausgehen !). Nyni 
"si kde kdo stezuje, ze »s 20 zl. nemuze vyjiti«. Ma-li kdo 
2 3 zl. V kapse, muze s nimi docela dobre vyjiti (ausgehen), 
na litratu na vychazce 20 zl. staci i cloveku mene skrom- 
n 4mu. My s penezi vystactijetne. Jindy si zase po nemecku 
stezujeme, ze se svym sousedem nemuzeme vyjiti (aus- 
kommen to ma znamenati, ale znamena zase ausgehen !). 
Je-li nas soused zly clovek, nesnadno se s nim sndsefi, 
srovndvatl, v dobre shode (v dobre vuli) ziti. »S Partou 
byla ponzena«. pise pekne po cesku Boz. Nemcova; nyni 
by lecktery spisovatel neostychal se napsati: »s Bartou 
bylo k vyjiti« (war auszukommen). Bylo s nim jeste na 
ubytou (mor.), es war mit ihm noch auszukommen. »Ne- 
mohli se spfahnouti«, pravi lid za nem. »sie konnten mit 
einander nicht auskommen*. >i>Jsou spolu za dobre« staci 
lidu dobre za nem. dobre spolu vychazeji. — I nem. »ich 
habe mein Auskommen« pfeklada se u nas do slova: 
mam sve vyjiti (!) m. mam od ceho ziv byti, mam svou 
zivnost. — »Rana vysla, ohen vysel na hornim konci^ 
f ika lid mor. za spisovne : Rana padla, ohen vypukl. Protoze 
se toto na vlas rovna nem. Ein Schuss fiel, das Feuer 
brach aus, zda se, ze ono jest puvodnejsi. 

Vykazovati se (sich ausweisen): Za teto doby vSecky 
obory vedy vykazuji se nadanymi pestiteli = honosi se, 
slynou nadanymi pestiteli, maji nadane pestitele. (Vycp.). 

Vylou5iti : Neni vyloucena moznost, ze rozcilena zena 
skoncila sebevrazdou (die Moglickeit ist nicht ausgeschlossen) 
= neni nemozno, jest obava, ze . . . — Toto vvylucovani* 
deje se nyni napofad v nasich novinach : Tak hrozny 
licinek stfelne zbrane neni vyjoucen = neni nemozny. 
Omj'^l jest vyloucen = neni mozny, myliti se nelze. 
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Vypadnouti n. dopadnouti pachne take hodne nemcinou 
(ausfallen). Lid mluvi takto: No, jake to bylo? Kd3bych 
byl vedel, ze to bude takove, nebyl bych tarn chodir 
Pockej, az jake to bude, jak se to ukaze. Jen kdyz se to 
tak sfastne svedlo (mor.). 

VyrovnatI licet (begleichen) :^ zapraviti. Jsme vy- 
rovnani = spraveni (mor.). 

Vyrozumdti koho mohlo by spise znamenati rozumu 
zbaviti, nez to, co vyjadf ujeme nem. verstandigen *) : Mestska 
rada byla o torn vyrozumena = zpravena. 

Vysaditi (aussetzen) dite = odloziti, pohoditi, povrci ; 
vysadil lek = pfestal uzivati. Vysaditi plat = ustanoviti, 
\ymeriti, vykazati. Vysaditi se nebezpecenstvi = dati, \y- 
dati se v nebezpecenstvi. 

Vystati (ausstehen). Stary tento germanismus lid. mor. 
nahrazuje posud svymi slovesy: Ti tam vystali = zazili, 
zku&i+i. Mnoho podstoupil. 

Vysinouti se znamena vybociti z puvodniho smcru, 
s cesty: Vlak se vysinul. Spatne se tedy mluvi: Vysinouti 
se na kone = vsednouti, vskociti, vysvihnouti se. Vy- 
sinouti se na stolec kralovsky = dosednouti. Srovn. tez 
pfivcsH. 

Vytdhnouti (ausziehen): z knihy = vypsati. Vytah 
z matriky = vypis. Vytahnouti z bytu = vystehovati se. 

Vytrhovati (herausreissen) : Byli vytrzeni ze sve prace 
= vyruseni. Nevytrhuj mne = nevyrusuj, nebav. 

Vyvolati (hervorrufen) hadku, rozepri = zpusobiti, 
ztropiti. Stavka vyvolana byla neiistupnosti tovarniku = 
zpusobena, zavinena. 

VyvstivatI: Smrtelny pot vyvstaval mu na cele := 
vyrazel. Srovn. »Vyrazi na ni rosicka jako makova zrnicka.« 

Vyzdvihnouti klastera p. ma znamenati nem. aufheben, 
ale znamena tolik co emporheben, tedy pravy opak toho. 
Ve starsi feci znamena totiz vyzdvihnouti klaster tolik co 
zaloziti! Nem. ein Kloster aufheben jest po cesku: klaster 
zrusiti. 



*) Verstandigen m. benachrichtigen za nesprdvne i v nSmcine za- 
vrhuje Wustmann, str. 390. 
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Vyznamen&vati se (sich auszeichnen) : Vojsko vyzna- 
menavalo se odvahou neobycejnou = vynikalo. slynulo. 
Vyznamenal se jakozto kazatel = vynikl, proslul (Vycp.). 

Vyznati se v cem = zbehlym, zkusenym byti v cem, 
rozumeti cemu, umeti co. Ve sklonovani a casovani se 
vyznati = umeti sklonovati a casovati. Lenosi ve skole 
nejlepe se vyznaji v klamani ucitelu = umeji nejlepe 
klamati. — Sv. Cyrill umel se zaroven ve vecech i boz- 
skych i svetskych (Palacky). V sestem roce deti jiz v dome 
a okolo domu zndti se budou. (Kom. Inf. str. 31.) — Vizme^ 
jak Polaci toto nem. sich auskennen vyjadfuji a spravujme 
se jimi: O taka rzecz spytaj Pliniusza; on sig zna na 
rybach. Daleko lepiej rozumiej^ sig na czarach i cudach 
niz nawet Tesalczycy. Okolicg znal dobrze, ale po ciemku 
nie umial sig v niej rozeznac (Sienk. Quo vadis I. 26,. 
258, 267). 

Vziti : Od rana jsem jeste nic k sobe nevzal (zu-^sich 
nehmen) = od rana jsem jeste nic nejedl, nic v listech 
nemel. Nemuze nic vziti k sobe = niceho poziti. Na to 
bych vzal jed = na to bych hlavu vsadil. Vziti sve slova 
nazpet = nedostati svemu slovu, nestati v slove, zruSiti 
svou pnpoved, zpaciti se. 

Za5inati v. pocinati. 

Zadrieti (einhalten): Zadrz! = ustan! 

Zajiti (vergehen) = zahynouti, za sve vziti ; o zvi- 
ratech /ojiti. Nase zajiti znamena neco jineho. Srovn.: 
Slunce zaslo. Zasel do lesa a zabloudil. 

Zaieieti : To je na zvyku. Je na vasi (t. vuli), chcete-li 
zustat ci odejit (mor.) 

Zandseti do knih (eintragen) = zapisovati, vpisovati, 
vkladati. — Slepice zanaseji! 

Zat&hnouti se: Bourka se zatahla (das Gewitter hat 
sich verzogen) = zasla. 

Zavirati (schliessen) : Z toho Ize na udatnost jejich 
zavirati = o udatnosti souditi. 

Zazlivati (veriibeln) : Doufam, ze mi proto nezazh'te = 
za zle miti nebudete. 
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Zdrzovati se kde (sich aufhalten) = dliti, bydleti, ziti, 
meskati, pobyvati. 

Zneuiivati = zle uzivati ; naduzivati, jak fikaji Polaci, 
jest ovsem tez dobre (Vod.). 

Ztratiti: Kniha ceny neztrati = nepozbude. Ztratiti 
slovo za nekoho = uraziti, uroniti slovo za nekoho (pfi- 
mluviti se) mor. — Zraceny syn nemecky vytlacil z feci 
vubec znameho biblickeho syna marnotratneho. I franc. 
Tenfant prodigue (divadelni hra) prelozen ztracenym synem^ 
asi z »originalu« nemeckeho! 

Zfistati: U myta zustaly kone stati = zastavily se. 
Zustan stati ! = Stuj ! Ted zustan sedet, az za tebe praci 
udelam = posed. Zustal vezeti v blate = uvizl. V feci 
casto zustava stati = vazne. Zustal viseti na haluzi = 
uvisnul. 

Zvyknouti. Spisovna slovenstina oblibila si koncici (!) 
tvar sl'ovesa zvyknouti za nem. pflegen : Pani od literar- 
neho cechu zvyknii pohrdlive pozeraf na citajiici lud =* 
pozeraju. Ta sprostost, ktorii nasi panaci zvyknii pripisovaf 
ludu ^= pripisujii. 

Beh: Behem dvou let vse bude vyrovnano (im Ver- 
lauf von zwei Jahren) = do dvou let. 

Bod (Punkt): Dotknu se jen hlavnich bodu := hlav- 
nich veci, veci nejdulezitejsich. 

Cena: Ucinim to za kazdou cenu (um jeden Preis) 
= stuj CO stuj, bud jak bud, pojdi z toho co pojdi. Za 
zadnou cenu bych toho neudelal z: za nic, za (o) zivy svet. 

Cas: Dostal dovolenou na cas dvou nedel = na dve 
nedele. Nemam casu = nemam kdy. Seznamil se s nim 
za casu svych studii zn za svych studii. V kratkem case 
napsal dve knihy = za kratko, za kratky cas. Jest na 
case z= jest cas ; neni na case zz neni vhod, neni mistno. 

Dnih: Mame vino trojiho druhu =z troji vino. Prodej 
zbozi vselikeho druhu = vselikeho zbozi. Mame nekolik 
druhu bramboru zz. nekolikery brambory. Nefesti vseho 
druhu z= vselike. 
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Kruh (Kreis): Dostal se do naseho kruhu zz mezi 
nas, do nasi spolecnosti. Pobudu nekolik dni ve vasem 
kruhu zz mezi vami. V ucitelskych kruzich = mezi uciteli. 
Vratil se do kruhu rodinneho zi mezi sve, ke sve rodine. 

Misto (Platz): Vezmete misto m: sednete si, posadte 
se. Udelati komu misto zz odsednouti, uhnouti. Dva lide 
maji tam mista zz smestnaji se tarn. 

Nahled die nem. Ansicht: Einsicht m. rozum, smysl, 
mineni, zdani, uznani, na pr. Pisi Vam^svuj rozum, v?ak 
proto lepsimu rozumu misto davam. Clovek sve hlavy a 
svych rozumu. Bludne rozumy o vife siri. Podle meho 
smyslu. Smysl svuj promenil. Na svem mineni stati. 
Mejte uznani! 

N^pad: Chytil se muj mily rozumu chytreho (hatte 
•einen klugen Einfall). 

Narok (Anspruch) ustupujic od smyslu puvodniho 
pfijima smysl slov: pravo, jmeno, nadeje, nebo vytiskuje 
lislovi slovesna: Cinil si naroky na dedictvi zz dovolaval, 
dozadoval se, osoboval si dedictvi. Jen prace ma naroky 
na pozehnanou zen zz nadeji, muze se naditi pozehnane 
zne. Vycp. 

Nasledek (Folge) : Dopustil se zlocinu nasledkem nouze 
zz z nouze. To nemelo pron dobrych nasledku zz to mu 
na dobre nevyslo. Mohlo-li takove pocinani pro narod miti 
dobre nasledky zz narodu prospeti, na dobre vyjiti. Na- 
sledkem toho byla valka zz z toho byla, vzesla, vznikla 
valka. 

Noha: Zalovany ponechan na svobodne noze (auf 
freiem Fusse) zz na svobode. Zije na velike noze zz pansky, 
nadherne. Vojsko na nohu valecnou uvesti zz na miru 
valecnou. 

Obnos (Betrag): Zalozna darovala narodni jedn^te 
obnos 50 zl. zz darovala 50 zl. Dostal nahradu v obnosu 
200 zl. zz 200 zl. nahrady. Loupeznicka rota zada vykupne 
v obnosu 35.000 franku zz vykupneho 35.000 franku. 

Ohied (Riicksicht) vziti nac zz hledeti, prohledati, zfiti 
k cemu, ohledati se na koho, setriti koho, zfeni, zretel 
miti, obraceti se ke komu, vzhledati se komu: Cisar Ferdi- 
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nand I. kazdemu za spravedlive cinil, neohledaje se na osoby 
(Slavata). V torn ohledu zr vzhledem k te veci. Pozorujme 
slechtu a mesfanstvo v torn ohledu =: po teto strance. 

Osoba: Nizepsany (= podepsany) vyznava timto, ze 
nechtel osobu p. K. Blechy uraziti == p. K. Blechu. 

P4d (Fall): V padu, ze se bude staveti zeleznice,. 
zvelebi se nase krajina — bude-li se staveti zeleznice. 

V padu jeho onemocneni budu ho zastupovati = one- 
mocnel-li by. V padu potreby ziz bude-li toho potreba. 

V padu opacnem budu se na vas hnevati zr sice. Moznym 
padem prijde = mozna, ze pfijde. Na kazdy pad (nebo 
hrozna nestvura »kazdopadne« !) zi= kazdym zpusobem, 
na vsechen zpusob, bud jak bud. Na zadny pad (»zadno- 
padne<( !) =: nikterak, zadnym zpusobem, zadnou merou, 
zadnym cinem. 

PSst (Faust): Jednal na vlastni pest zz o sve ujme 
(puv. o svem ume), na svuj vrub. 

Podezf eni (Verdacht) : Babicka mela v podezf eni kunu 
IT" hadala na kunu. 

Podminka (Bedingung) : Podminky miru nebyly Ludvi- 
kovi po chuti = vyminky. To jsou hlavni podminky 
lidskeho jednani —i zakony, zdroje, pohnutky. Prace je 
podminkou blahobytu z= zakladem zdrojem, na praci za- 
klada se blahobyt. Vycp. 

Pohyb, V pohyb uvadeti. =: kolo roztociti, zvon roz- 
houpati, mlyny pustiti. 

Pochod: Rozklad a kvaseni jsou jednostejne pochody 
=: postupy, zjevy. Pochod myslenek zz postup. 

Pomfir (Verhaltniss) ma sve misto v nazvoslovi ve- 
deckem, sice nemelo by se slova toho tak zhusta uzivati, 
jak se deje nyni na likor strucnosti a jasnosti : Zije s nim 
v duvernem pomeru = duverne s nim obcuje. Pocet skol 
neni v zadnem pomeru k poctu obyvatelstva = ne- 
srovnava se s poctem obyvatelstva, nevyhovuje, nestaci 
obyvatelstvu. Nynejsi pomery toho vyzaduji = nynejsi 
cas, doba. Nyni jsou zle pomery =r easy. Jak by se v ta- 
kovych pomerech chovati meli = v takovych okolnostech. 
Hostyn v pomeru ke Krivani jest hora nepatrna = proti 
Krivani. 
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Predmfit (Gegenstand) je vlastne nazev mluvnicky; 
uzivati ho za jmeno uslovne po zpusobu nemeckem Je 
zbytecno: Bude predmetem me pece = bude mou peci. 
Jest predmetem vseobecneho pohorseni i= vsem na (za, k) 
pohorseni. Jest predmetem vseobecne lasky = jest ode 
vsech milovan, v lasce vsech lidi. Jest predmetem vse- 
obecneho pohrdani = kde kdo jim pohrda. 

Pfi5ina. »0d nejakych 10 let rozmohlo se ve spisech 
slovo pficina tak, ze neprectes temer ani 10 radku, abys 
na ne nenarazil nekolikrat. Kladou je netoliko tam, kam 
patfi, ve vyzname nem. Ursache, Grund, Anlass, ale i kam 
nepatri, ve vyznamech Hinsicht, Riicksicht, Anbetracht, 
Bezug, Beziehung, Angelegenheit, — hinsichtlich, riick- 
sichtlich, beziiglich: Uceni bratrske ve pricine dogmaticke 
nebylo ustaleno i^ po strance, v casti dogmaticke. Ve 
pricine skladnosti zustanou znelky Kollarovy vzory nedo- 
stiznymi = co do skladnosti. Basnik N. hfesi proti jazyku 
V pricine nekolikere := cinem nekolikerym. Ve pricine ceny 
kovuv a kamenuv kostelni poklad v Lorete vynika nad 
svatovitsky = co se tyce ceny. Poslanec podava resoluci 
ve pricine zrizeni zemedelske rady = s strany n. tykajici 
se. Take v teto pricine lisi se od jinych =: v te veci. 
Konaly se porady v te pricine = o to. Porady ve pricine 
voleb = o volbach.« Vod. 

Uvadejice tuto opravnenou namitku proti prilisnemu 
uzivani slova pficina ve vyzname- nem. Hinsicht a p., zcela 
bychom ho prece nezavrhovali ; vyskytujef se v tom vy- 
zname uz i ve starsi reci. — M. mam pricinu, nemam 
pficiny, neni pficiny, pravime mam proc, nemam proc, 
neni proc: Nenif proc odkladati mladym do starosti tim, 
coz dobre jest. Mame proc nafikati. Nemam proc si stezovati. 

Pfileiitost: Na posledni stanici najali jsme si prile- 
zitost (Gelegenheit) zn povoz. 

Pnpad : Zde neudal se do dnesniho dne zadny pripad 
onemocneni. Proc ne proste a jasne, jak mluvi lid: nikdo 
onemocnel? Kdyz vyslechl cely pnpad = co se pfihodilo. 

Prostfedek, nem. slovo uslovne (Mittel), jez my oby- 
cejne zcela jinak vyjadfujeme: Nema prostfedku, aby mohl 
provozovati femeslo; jak strucne a jadrne nas lid: nema 
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do remesla ! Nema prostredku, by si koupil novy oblek zz: 
nema si zac koupiti noveho obleku. Chocholousek vstoupil 
<io sboru Svornosti, ac nevime, zda tez jeho stejnokroj 
nosil, an k pofizeni jeho materialnich prostredku postradal. 
Jaka to neforemna hatlanina spisovatelska za proste lidove: 
nemel si ho zac poridit ! — Penezite prostredky nz penize, 
vyzivne prostredky (!) = potraviny, lecebne prostredky — 
leky, ucebne prostredky = ucebne pomucky. Mel v kapse 
tak zvana vrani oka, prudce otravny to prostredek =: 
prudky jed, otravu. 

Prfibeh (Verlauf) : Vec vzala takovy prubeh zz: vec se 
takto sbehla, udala. Prubehem (v prubehu) desiti let vselico 
se zmeni nz za deset let. 

f^ada (Reihe): Nyni prijde fada na vas = njmi dojde 
na vas. Vycp. 

Sila. Nase doba parnich stroju vsecko odhaduje die 
konske sily: pracovni sily nz pracovnici, delnici; ucitelske 
sily zz: ucitele, nebo jsou-li ucitele i ucitelky z^ ucitelske 
osoby tLehrindividuen). 

Srdce : Vzal si to k srdci z=' zabral si to. Proc si to 
tak zabiras? Pusf to s mysli. Proc si nikdo nevezme to 
srdce rici to knezne (warum nimmt sich niemand das 
Herz?) zz proc se nikdo neosmeli, neodvazi? Babicka ne- 
mohla svou radost pres srdce prenesti (iibers Herz bringen!) 
=: nemohla sve radosti utajiti (v ruskem pfeklade: srdce 
babiccino bylo preplneno radosti). Nemohl jsem toho pres 
srdce prenesti zz nemohl jsem toho preposlouchati (ne- 
libi-li se komu ci fee), nemohl jsem se tomu divati, na 
to hledeti a p. Jeden krajci, kdyz plasf krajiese, nemohl 
strpeti toho, ukrade jeho nemnoho (Vyb. I. 257.). Nemohl 
toho obolet (mor.). »Uz davno nebylo ' mi tak veselo, 
teskno« a p. staci nam liplne; pridavati k tomu po ne- 
mecku »okolo srdce« (ums Herz) je zbytecno a chybno, 
vzdyt nam city nesidli okolo srdce, nybrz v srdci. — 
Umfel na zlomene srdce (am gebrochenen Herzen). Slo- 
vanum srdce bolesti puka. Ke slovesu puknouti je sloveso 
tak feceno pficinne puciti, rozpuciti: puciti hrach (na pu- 
calku), spadl s peci holoubek, rozpucil si zaloudek. Die 
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toho fekneme po cesku: srdce mu puklo, bolest mu srdce 
rozpucila (ze pak umfel, rozumi se samo sebou). 

Stafi: Je stejneho se mnou stari z= v mych letech. 
Mlynafovic meli take dcerku, v stari Barunky; v ruskem 
pfeklade : U melnika byla takze docka, rovestnica Barunke. 
Chlapec v Baruncine stafi ; rusky : Malcik Barunkinych let. 

Stav (Zustand): Zamek nalezal se ve stavu spustlem 
z^ byl pusty, stal pust. Dum jest ve spatnem stavu iz: sesly, 
chatrny, na spadnuti. Odvedl knihy v dobrem stavu, v stavu 
porouchanem z= neporuseny, porouchany. — Chrafime se 
vubec pfekladati do slova toto nem. Zustani, nema-li vznik- 
nouti mlhava nejasnost neb i naprosta nesrozumitelnost : 
Die Feigen werden in getrocknetem Zustande ausgeflihrt = 
fiky se vyvazeji suseny. Er vvurde in betrunkenem Zu- 
stande auf der Gasse gefunden = nalezen na ulici o p i 1 y 
Stechvieh in geschlachtetem Zustande darf erst vom 15 
October d. J. an nach Briinn zu Markte gebracht werden 
Takovy dobytek nasi feznici velmi pfipadne po starocesku 
nazyvaji »dobytek mrtve vahy«, kdezto dobytku^ »in le- 
bendem Zustande« rikaji »dobytek zive vahy«. Rekneme 
tu tedy po cesku: Dobytek mrtve vahy smi se do Brna 
na trh dovazeti teprv az od 15. fijna t. r. 

Taieni: Nemocny lezel v poslednich tazenich (lag in 
den letzten Zugen) n umiral, skonaval, pracoval k smrti, 
k posledni hodince (staroc. byl na sotnach). 

Trochu (ein wenig) pridava se zbytecne tarn, kde 
mame na to pf edpony : pomensi, podale, poblouditi, pozdra- 
vovati se, pousmati se, pohrati si, nacernaly, nasleply, 
pfihluchly, pritupely, pfitmi, podnapily atd. Vod. 

Vynos (Ertrag): Cisty vynos sbirky, zabavy zr vy- 

tczek. Vycp. 

Vysledek: Slova toho uziva se velmi casto zbytecne 
po zpusobu nem. Erfolg, kde se po domacku vyjadriti 
muzeme urciteji, jasneji a jadrneji: KcJyJ vidi vysledky 
sveho namahani zu ovoce, plody, co ma ze sveho nama- 
hani. Vysledek toho byl, ze . . . m konec. Vzdelanost jest 
vysledkem perne prace izi plodem, vytezkem. Komensky 
oddal se pfemyslovani, jehoz vysledkem byl Labyrint sveta 
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=: z nehoz vzesel. Rec jeho nemela takoveho vysledku 
jako Demosthenova nr lispechu, ucinku. Nebyl si jist 
dobrym vysledkem in zdarem. Nektere obory s vysledky 
uspokojivymi vzdelavany byly zz: prospesne, zdarne. Vycp. 
— Bude-li schuze miti stastny vysledek, bude to vasi 
zasluhou zz: vydaf i-li se. Nase snahy se minuly s vysledkem 
zn nezdarily se. Vyprava nepotkala se s vysledkem pfiz- 
niv3>m zi: nezdafila se. Patrani cetnictva po lupici zahy 
setkalo se s vysledkem z= cetnictvu podafilo se zahy lupice 
polapiti. 

Casto strucne a jadrne vysledek se vyjadri slovesy 
predponovymi do, vy: Jake jsou vysledky vychovani jejich 
deti zz ceho se dochovali na svych detech. Do vecera 
nemelo patrani jejich uspokojiveho vysledku -n niceho se 
nedopatrali. Pekne penize byly vysledkem jeho zpevu tz: 
vyzpival si pekne penize. Nekolik parku papousku hnizdilo 
i s vysledkem (!). Papousci snesli vejce, sedeli na nich, 
tedy i mlade vysedeli. Tof cely »vysledek« ! 

Z^lezitost: Znalost politickych zalezitosti zr veci. Take 
vnitfni zalezitosti upravil Augustus zz. veci, potfeby. Vycp. 

3. 2T6zxieolc^ pfidLaLTTzidb jzxi^zia. -u-slOTrzid. 



Bodry jest cily, jary, vesely (munter), ne vsak : dobry, 
hodny (bieder): Nas bodry lid =: dobry. »Nasi bodri 
venkovane« zz hodni. 

Doty6ny slovo teprv nedavno chybne utvorene, aby 
se mohlo pohodlne pfekladati nem. betreffend, bezuglich: 
Podali zadost dotycnemu lifadu zi. ufadu pi^islusnemu, 
liradu, jehoz se vec tykala. Kazdy se pfihlas u dotycneho 
liradu zz: u sveho ufadu. Steny potfeli dotycnym olejem. 
zz: tim olejem (bylaf o nem prave fee). Dotycne nafizeni 
najdes na str. 120. = nafizeni o tom. Uchazeci o misto 
toto podejte dotycTie zadosti sve do 15. fijna =z zadosti 
sve (staci tu liplne). Kratky zivotopis spisovatele pfecte 
si rad i ten, kdo snad dotycneho jiz odjinud zna zz ho. 
Rozumi se, ze dotycny (zz obchodnik) k obchodnimu soudu 
nesel, nybrz najal si posluhu, ktery ho do dotycneho (=:z 
hledaneho) obchodu zavedl. 

14 
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Hluboky (tief): noc ::= tmava, tma :=: cira, spanek 
z= tvrdy, tuhy. 

Hotov byti s necim (fertig werden mit etwas). V nasem 
jazyce slovesa urcitejsi: Jest hotov s mlacenim, oranim, 
kupectvim "=: domlatil, dooral, dokupcil. Jeste nejste hotovi? 
rz vypraveni (kdyz se nekdo dlouho nekam vypravuje). 
Kdyz se svou prodeji (m. prodejem!) i koupi byl hotov 
zz kdyz poprodal i nakoupil. Podivila se stara velice, kdyz 
videla, ze princ s praci je hotov = ze praci dodelal. Kdyz 
byl zalar hotov, dovezli tarn kralovnu m dostaven. — 
»Hotov znamena ve slovanstine toliko pfipraven, ochoten ; 
ale nasi spisovatele kladou je uz skoro naporad, kde my 
fikame: dodelan, usit, dostaven, ustrojen, oblecen, uvaren, 
snedl, dojedl, napsal, dopsal, utratil (mit dem Gelde fertigj, 
dohospodaril, dodelal, sprav se s nim, jak umis (siehe zu, 
wie du mit ihm fertig wirst), toho za hodinu neudelam, 
nepodelam (werde fertig) a p.« Vod. 

Naloien (aufgelegt): dobre, zle zz jsem dobre, vesele 
mysli, mam dobrou chvili, hodinu jsem v dobre mire ; mam 
zlou hodinu, zly den. Dnes neni svuj (mor.). Nebyl do 
prace nalozen = nemel se do prace. Nejsem nalozen 
k smichu = neni mi do smichu. 

Nepredlozeny clovek (uniiberlegt) zu nerozvazlivy, ne- 
povazlivy, nahly. Jednal nepfedlozene zr nerozvazne, 
ukvapene. 

Nutny jest novy, chybny tvar (stc. nuzny). Pres to 
vsak uznati jest, ze bez podstatneho nutnost nesnadno 
se obchazeti. Za »nutna potreba, vec« mame dobra stara 
synonyma: pilna, neodkladna, nezbytna, nahla. Nutna 
oprava = potfebna. Nutno mi to uciniti = jest mi to 
uciniti, treba mi to uciniti. Nutno mi odejiti = musim, 
nezbyva mi nez odejiti. 

Opatreny, nem. vseobecnustka (versehen), kterou se 
vytiskuje z feci cela rada slov urcitych a pfihodnych: vy- 
kladany, posazeny, ozbrojeny, odeny, zasobeny, nadity, 
vypraveny atd. 

Otevfeny (offen) =i vtipna hlava, uprimne srdce, zrejma, 
patrna lez. Mluviti otevfene = bez obalu, bez ostychu. 
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Padiy na hlavu (auf den Kopf gefallen) = Nenie v tyme 
urazen (stc.), v hlavu obrazen (mor.). 

PatfiCny novejsi a nepotfebny tvar za vubec zname 
nalezity. 

Piny : ^ivot piny litrap zn klopotny. Jest pin veselosti, 
smichu, klevet =: jest sama veselost, samy smich, same 
klevety. 

Plocha dlan psavaji nasi spisovatele, i sama B. Nem- 
cova. Nase dlafi sama o sobe znamena tolik co nem. 
flache Hand a nepotrebuje onoho nemeckeho pfivlastku. 

Pohrizen, ponoren (versunken, vertieft): Byl ponoren 
V divani, v myslenkach =z zadival se, zamyslil se, byl 
zabran v myslenky. 

Prisni zima (stranger Winter) ^ tuha zima. 

Prodejny. Na obrazich a jinych vecech na odiv vysta- 
vovanych byva poznamenano » prodejny*. Prodejne zbozi 
je zbozi dobre, hledane od kupcuv, o kterem Ize tedy 
doufati, ze se dobfe proda. Co kdo prodati hodla, to jest 
u nas odjakziva na prodej. 

Protfeiy dareba (gerieben) = vybirany, osivany. 

SmSiy*. Jsem tak smely zz osmeluji se, dovoluji si. 

Spory jest hojny, vydatny, ne vsak: skrovny, fidky 
(sparlich = nespory!): spora mouka, ze ktere se mnoho 
napece, spora prace, ktera neubyva atd. 

Srozumdn jsem (einverstanden) =: sjednavam se, 
snasim se, shoduji se, dohodl jsem se s kym. 

Tdlesny lekaf, straz = osobni, Vycp. 

TSsny : Vrazda spachana byla tesne pf ed velikonocnimi 
svatky (knapp vor) = pfed samymi svatky velikonocnimi. 
Stal tesne u zdi = u same zdi. 

Vdhlasny znamena totez co : moudry, rozumny, nikoli : 
slavny, na slovo vzaty. 

Vysoky*. Doly ty maji vysokou cenu = velikou, ne- 
malou, nevsedni. Dockal se vysokeho veku == starych let. 
Dilo ceny vysoke = velike. Byl obdafen milostmi merou 
nejvyssi =: vrchovatou. Jest nejvyssi cas =: vrchovaty, 
svrchovany cas. Vycp. 

14* 
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CAST SEDMA. 
O slohu. 

I. n6kter]^ch dobp:^ch vlastnostech slohu. 

X. KZoaxlczetziost a. olszeizziost. 

Konkretnost naseho jazyka proti jinym jevi se nej- 

prve V jednotlivych slovech a vazbach. »Si jetmesse savait, 
si vieillesse pouvait« prelozeno necesky: »Kdyby mlddi 
vedelo, kdyby stdfi mohlo.« My mluvime konkretneji a 
urciteji: »Kdyby mladi vedeli, kdyby start mohli«. 

Leckterymi abstraktnimi opisy pomaha si Nemec, aby 
aspon pfiblizne naznacil, co my strucne, jasne a nazorne 
nasim nevyrovnanym slovesem vyjadrujeme: Er war im 
Begriffe sich niederzusetzen, aufzustehen, fortzugehen 1= 
sedal si, vstaval, odchazel. Das Wasser ist im Steigen, 
im Fallen begriffen = voda stoupa, opadava. Ein Gewitter 
ist im Anzuge = bourka se blizi. Das Feuer war dem 
Erloschen nahe =: ohen dohorival. Er lag im Sterben = 
umiral, skonaval. Der Ausgedinger ist im Genusse, ist der 
Nutzniesser, hat die Nutzniessung dieses Feldes = vy- 
menkaf uziva toho pole. Er ist im Besitze hlibschen Geldes 
:=: ma pekne penize. 

Jako clovek muze byti jenom nejakym remeslnikem 
a ne remeslem, tak nerozumne a posetile jsou novejsi 
firmy ceske : Josef Novak, pekaf stvi ; F. Straka, uzenarstvi ; 
Ant. Blaha, zamecnictvi; misto: Josef Novak, pekaf; Fr. 
Straka, uzenaf ; Ant. Blaha, zamecnik atd. A prave tak 
Cech se uci, t. j. stava se remeslnikem a ne femeslem. 
Necesky tedy pise sama Bozena Nemcova: Libor ucil se 
zahradnictvi (m. zahradnikem), Kaspar ucil se tkalcovstvi 
(m. tkalcem). Tak se ucivali nasi otcove vsichni: sevcem, 
truhlarem, zamecnikem, kupcem atd., my se nyni uz vubec 
ucime obuvnictvi, truhlarstvi, zamecnictvi, kupectvi. 

Vubec nas instrumental, kterymzto padem jazyky 
slovanske nad ostatni jazyky evropske vynikaji, jmenovite 
tak feceny instrumental prisudkovy a instrumental latky 
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obsahove, vyznacuje se svou konkretnosti a hazornou 
obraznosti. V instrumentale prisudkovem, jehoz nektere 
druhy instrumentalem pfirovnavacim jmenuji, zachoval se 
nam zbytek mythickeho nazoru staroslovanskeho. Obecna 
jest vira Slovanu pohanskych v promeny a pfetvory. 
Pohadky a pisne vsech kmenu slovanskych vypravuji, jak 
se lide promenuji ve zvifata, rostliny, skaly, jak na se 
berou jistou tvarnost (zpusobu), pod kterou pak svou 
bytost nebo svou cinnost na jevo davaji. Na ozna- 
ceni teto vnejsi zpusoby hodil se velmi dobfe svym vy- 
znamem instrumental. Polska pohadka (Erb. str. 117.) 
vypravuje, jak jisty »zak« od ducha moc dostal, uciniti 
se die libosti vranou, zajicem, srnou ; a tu : Zak mlody 
wraiKTL przelecial morze, biegl potem sarng. niemalo drogi, 
az blisko lasu zaj^^cem skacze.« T. j. zak lete byl vranou^ 
beze byl srnou, skakaje byl zajicem, jeho bytost brala na 
sebe tyto podoby. Jak mdle a bezvyznamne jest proti tomu 
nase novoveke pfirovnavaci »jako« nebo barbarske »co« ! 
— Bohatyr v narodnim epose ruskem »po temnym lesam 
letaf cernym voronom, po cistu polju skakaf serytn volkom, 
po krutym goram belym garnostajem, po sinym morjam 
plavaf serojti tUuskojtv (temnymi lesy leta cernym havranem, 
cirym polem skace seryn] vlkem, pustymi horami bilym 
hranostajem, sinymi mofi plave sivou kacickou). — Sestry 
jdou hledat bratra: starsaja sestra v more sctikoju is\\kou)y 
a serednaja sestra v pole sokolom, a mensaja sestra v nebe 
zvezdockoju. Ve vsech techto a podobnych pripadech zna- 
mena instrumental zpusobu, kterou podmet na se bere, 
pod kterou svou bytost, svou cinnost na jevo stavi. 

Nemene obrazne a plasticke jsou mnohe vazby in- 
strumentalu latky obsahove : Bude ti chodnicek rozmarynem 
vzchazet. Proc, kalino, neprokvetas, malinami nezasedas? 
Jablunko, bilym kvitkem prokvitej a jablickem zasedej. 
Pustte nas do sine, pfipadame snehem. V jedne pohadce 
polske a podobne k ni slovenske vypravuje se o divce, 
ktera se ruzemi smdla a perlami plakala. Kdyz totiz za- 
plakala, padaly ji z oci perly, a kdyz se zasmala, sply- 
valy ji s tvafi ruze. Konkretnejsiho a plastictejsiho obrazu 
smichti nelze si veru ani pomysliti. Slza ma ovsem podobu 
perly jako rosna krupej, na snade je tedy obraz »plakati 
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perlami;« ale kdyz libezny lismev spanile divky tak se 
skonkretni, ze obsahem a plodem jeho jsou ruze, tu zajiste 
s aesthetickou zalibou se pozastavime pri obraze tak pla- 
stickem, tak poetickem. 

»Pekna tato jazyka slovanskeho doba zasluhuje, aby 
se ji basnici ujimali, nebo nejen ze se v ruskem (a pol- 
skem) ano i v staroceskem jazyku naleza, ale i sama 
zvlastni vyraz do sebe ma a vsi nucenosti prosta jest,« 
pravi nas jemnocitny pevec Fr. L. Celakovsky (Nar. Pis, I. 
str. 230.). Jak velika sila basnicka v onom »zvlastnim« 
vyraze tkvi, to pociti zajiste kazdy, komu krasy poeticke 
vubec nejsou neznamy. 

Znamenitou vyraznosti a konkretnosti vynikaji take 
mnohe vazby nasich padu predlozkovych : Kone mu sli 
den ode dne do sebe (spravovali se). Voli rostou do penez, 
kone z penez (t. j. vul sili a tucni, kufi hubeni a pozbyva 
ceny). PKsel do milosti (do lasky) u sameho cisare (erwarb 
sich die Gunst), opak : vypadl z milosti, z lasky (verlor die 
Gunst). Deti do rozumu dorustaji (gelangen zur Vernunft). 
Jelenka do panenskych let dorustala (wuchs zur Jungfrau 
heran). Ja ti do vule vstupovati neminim. Trhejte rozmaryn 
za zelena, aby vam nevyrust do semena (Sus. 390, dass 
er nicht Samen ansetze). Neni mi do smichu (ich bin nicht 
zum Lachen aufgelegt). Liborovi 'bylo vice do place nez do 
prace (B. Nemcova. V. 119). Vziti si koho do srdce (za- 
milovati si koho). Nesyta ptal se certa, jak dlouho majeste 
do sedmi let (byl u neho na sedm let najat. Nyni by 
leckdo napsal : Kolik mu jeste schazi na sedm let). Obratil 
ke mne srdce (Sus. 688. zz pojal ke mne lasku). ^Nechod* 
mi na oci.« Ten je mi od tej doby velky v ocach (las. 
— der ist mir zuwider). Podesil se, div s nohou nespadl. 
S devecky spadne krasa (Sus. 627). Ta krasna chalupka 
mi nihdi nespadne z myslenek (las.). Vsecko si zhodila 
z mysli (las. Nemec podobne: sich etvvas aus dem Sinn 
schlagen). Co jsi, miij holecku, co jsi myslil, zes me pro 
chudobu z lasky pustil (Erb. 174). Nemohu ja te, me zlate 
dite, pustit z lasky (Erb. 289, ich kann nicht von dir 
lassen). Nebylo by divu, abych z rozumu nevyskocila. Div 
mne z rozumu nevyhnal. Ta moja kochanecka ze mne se 
smeje. (vSus. 339, hat mich zum besten). 
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Dejme se do feci s nasimi venkovskymi dedecky a 
babickami, coz jineho bychom ocekavali, nezli ze si nam 
trochu postezuji na tu svou »starou chorobu« a na ten 
nynejsi svet. »Ja uz roscu do krajicka,« stezovala si slezska 
babicka, »z vrchu me vetr zdmuchuje a ze spodu se schod- 
zuju«. »Jak sem zacla byf tum svojum hospodyfium, to 
sem od zlodeju neochladla,« vykladala za reci dale. Starec, 
chteje oznaciti svou seslost, prirovnaval se ke staremu 
stromu, prave, ze »uz obrosta mechem.« 

Pozadal jsem starsi zeny, jez slynula jako vyborna 
zpevacka, by mi zazpivala nejakou pisen. »Su spfekladana 
huzlama, nezazpivam,« vymlouvala se, t. j. »mnoho jsem 
se uzlu nanosila, mam od toho zaduch.« 

Vzpomina-li nas venkovan, ze leckdy za sveho zivota 
zakusil velke bidy, fekne, ze ho »ledakdy nouze tak pri- 
prela, az nemel, co by za nehet vlezlo,« pozaluje-li si, 
»odlehne mu od srdce.« 

Kdo se s kym ustavicne vadi, ten »po nem s hubou 
jezdi, s hubou na nem visi, sedi,« a kdo se jinemu z reci 
posmiva, ten to po nem »pfekusuje«. 

>>Raceji vodpustit vzacnej pane, ze jich jeste vobtezuju. 
Kdyz je clovek hloupej, zas sou jini, jako svetlo na svicne 
aby druhejm po tme svitili.« Zena, ktera takto a podobne 
V podobenstvich mluvila, neposlouchavala nadarmo cteni 
evandelia. 

Stezuje-li si sklamany cesky mladik: »Pfeskoda mych 
mladych let, ze jsem ja si zkazil svet« (Erb. 353), mluvi 
zajiste nazorneji a jasneji, nezli nyni my, ktefiz »si kazime 
vyhlidky« (Aussichten). 

Zajdeme si na valasskou paseku, hospodar nebo ho- 
spodyne nas nejprv obeznami s panujici tam povetrnosti: 
»Kery vetr tu jde, kazdy sa tu stavi,« »loni zima nahledla 
ai do sklepu«. Dostavi-li se konecne po dlouhem suchu 
touzebne ocekavana vlaha a oseni se opet rozzelena, po- 
chvaluje si, »jak to vsecko krasne hledi.« *) Ale proso 
pry nema rado, dyz »mu prsi do ucha«, t. j. za list ob- 
klasny, kdyz se vymetava. 



*) Tak pravi se tez o n^cem uhlednem, ze to »md pSkne oko.« 
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Pozapominal-li nas venkovan neco, »povyskakovalo 
mu to z hlavy«, vzpomnel-li si prave na neco, »bl3>sklo se 
mu to pres mj^sl,* zada-li na jinem, aby si na to na ono 
vzpomnel, fekne mu: »Pozdvihni mysel, kerak to bylo«. 
Nemuze-li kdo s feci ven, »nemoze to vychmulit* (ma reci 
plnou hubu). 

Vsimneme si aspon nekolika nasich pofekadel, pokud 
se na pf. vztahuji k pospolitemu hovoru, s jak plastickou 
obraznosti potkavame se v nich zacaste: »Jestli jsem pre- 
sikl, uhrabnete,« pravi, kdo se obava, ze fekl vice, nez 
sluselo, nebo ctverak, ktery je si vedom, ze neco pfilhal. 
»Nesahej do kramu, az vylozim«, okrikuje drub druha, 
kdyz mu do feci skace. Kdo mluvi nestydate, »nevidi si 
do huby«, »befe na jazyk, ceho stydno na lopatu vziti.« 
Aby se takova fee pferusila, pobidne nekdo: »Nacneme 
z jineho soudku«. Mudrlant »trousi rozumem,« kdo pfi- 
seplava, »pfisedl si jazyk. « 

Ze nas lid, zijici s pfirodou ve styku tak srdecnem, 
obraz}^ odtud vzatymi nejen svou poesii, nybrz i fee po- 
spolitou ozdoboval, rozumi se samo sebou. Od ptactva na 
pf. vzal obrazna lislovi: »Obira se, pen se, je zazobany,« 
o cloveku, ktery se »brcha, veti, zmaha« nebo jiz znac- 
neho majetku dobji. Kdo postonava, je »nadrchany« jako 
nemocne ptace. 

Konkretnost a obraznost feci c'ruhdy vyborne se hodi 
prostonarodnimu vtipu a humoru, labkovne ironii a kousave 
satife. »Do ceho to Pan Buh dusi vstrcil!* spraska nas 
satirik ruce nad clovekem, jemuz se nka »budiz k nicemu,« 
nebo »Bozidarek«. Clovek, ktery svou hloupost zbytecne 
na odiv stavi, charakterisovan pofekadlem : »Moudra hlava ! 
Skoda, ze ji jen dve (a ne ctyfi) nohy nosi.« Kdo nema 
vsech doma, jest »pomichanej na rozume.« Pofekadlem: 
»Ale, clovicku, snad se vam rozum cisti!« neucini se take 
nikomu pfilisna poklona; jako vino, ktere se cisti, jest 
jeste kalne, tak i rozum se teprve cistici neni jeste vy- 
cisten. Ktery clovek hloupne, »vyrusta z rozumu.« Kdo 
si VIC nez tfeba pfihnul »dal rozumu dobrou noc.« »Kdyz 
pohlavek vsakl do hlavy, pfestala bolet.« 

O pofekadle: »Pysni se, ze ma novy pytel na maso,« 
t. novy odev, dobfe podotyka Celakovsky, ze »zadna sa- 
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tira nemohla by toho druhu pychy hure dotknouti, nez 
toto proste porekadlo.« Tolikez vtipne poznamenana jest 
zebracka pycha porekadlem: To je pan, zebraci mu rikaji 
bratfe ! 

V 

Clovek, ktery si preje, »neni svemu brichu ocimem,« 
a komu jde strava k duhu »na torn se ujimaji dary Bozi.« 
Kdo malym darkem, nepatrnou sluzbickou neceho vetsiho 
dosici hledi, »rad by klobasou polt slanin shodil.« 

»Nepalenym popelem nekomu zada posypati* zna- 
mena pfetahnouti jej poradne rakoskou. 

»Kdyby jeho rec mostem byla, nechtel bych po nem 
choditi,« pravi se o# Ihari, neb o torn, kdo snadno slibuje, 
ale nic nesplni. 

Nazorny a vtipny byvaji take prostonarodni nadsazky 
cili hj'perbole : Lze, az se mu od huby prasi, az se steny 
rozstupuji. Jest jenom kozi obepjaty (hubeny). 

A jaka nejen plasticka obraznost, nybrz i jak hluboka 
mravni pravda obsazena v porekadle: »Pod Bozi zamek 
se dobyvati,« coz znamena: krasti z lirody na poll. Clovek 
si nemuze sve lirody na poli od zlodeju zamykati jak 
obili na komofe; ale Buh ji zamkl svym prikazanim: Ne- 
pokrades! — a »cizi zbozi strachem ohrazeno!« 

Obraznosti, nazornosti a jadrnosti mluve dodavaji 
ffimery a podohenstva. Zadny jazyk lidsky, byf sebe bo- 
hatejsim byl, nestaci oznaciti vsech jemnych odstinu my- 
slenkovych pripadnymi, urcitymi slovy, i pfibira na pomoc 
primery a podobenstva, chteje nazorne vyjadfiti vselike 
vlastnosti veci a jakosti deje. Primery takove ustaluji se 
V feci, stavaji se majetkem obecnym a jsou nemene dule- 
zitou castkou presne fraseologie narodni jako jina lislovi: 

Cerny jak uhel, jako kavka, jako zem (spinavy). 
Bily jako snih. Bledy jako stena. Zfitty jako vosk. Cer- 
veny jako ruze, krev. Sedivy jako jablofi, holub. Jasny 
jako rybi oko. Je tarn (venku) jako v rybim oku. Rovny 
jako svice (suhaj), jako po dlani, jako po stole (cesta). 
Tcniiy jako vlas, pavucina. Teply jako luh. Sttideny jako 
led. Ostry jako jed. Zdravy jako buk, rys, ryba, kfen, 
fepa, ofech. Cerstvy jako ryba. Stary jako hfib, chrast. 
Hloitpy jako poleno, tele, az beci, div nebeci. Svohodny, 
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jako ptak. Hluchy jako pen, parez. Tma jako v pytli, 
V kabeli. Pusto, prdzdno jak po vyhofeni. Blizko jaka 
s hraze do rybnika. Holka je do prace jak ohen. 

Fozn, Jmeno pfidavne druhdy se vynech&vd. rikdf se : chlapik jako 
buk, voda jest jako led atd. 

Stoji jako prkenny, jako zkamenely, pribity, zarezany^ 
jako svaty za dedinou. Sedi jako pena, jako vrana na lihore 
(smuten). Chodi']ako pitomy, jako mura, jako bludna duse^ 
bludna ovce. Trese se jak osyka. Chveje se jako prut. Bezi, 
leti ledva ducha popada, jak o zakladku (o zavod). Spi 
jako dudek, jak by jej do vody hodil. Hledi jako vrana 
do kosti, jak vyr (bystre). Diva se jako sedm drahych let. 
Vali se jako hromada nestesti. Mlttvi jako pismo (pekne)^ 
mluvil se mnou, jak by zlata ukrajoval (lahodne), mluvil 
do neho jako do dubu (dutklive, ale marne). Zachdzi s nim 
jako s malovanym vejcem. Michd se do vseho jako vareka. 
Umi to jak z bice, jak otcenas. Zapomnel jsem na to jako 
na smrt. 



Strucne a jadrne pise B. Nemcova: Dam vam vaza- 
neho povrislo, smdla se Kristla. Rusky preklad vede si tu 
rozvlacne: Podaruju mocalku, otvecala so smechom Kri- 
stinka. A tak i jinde: Ale poslouchej, Fouskova chrape,. 
jak kdyz kameni sype, smala se Anca (dobavila so sme- 
chom). A coz jste jim nikdy nepsali? divila se knezna 
(sprosila v udivleniem). Pro koho to vsecko chystate? 
divila se panimama (sprasivala s udivleniem). To si ne- 
davejte svou malickou puncosku, navadela Kristla (skazala. 
sutlivo). — Tak i: Kde ja dnes budu nocovat? staral se 
pocestny, (rozvlacne: pravil starostlive). Co si ja ubohy 
pocnu? nafikal si, stezoval si, bedoval stafec (rozvlacne: 
pravil s nafkem). Chlubil se (honosil se, chvalil se), ze 
ma vseho dost (rozvlacne : pravil vychloubave, honosive atd. 

Strucnosti slohove slouzi zvlaste ustalena v feci 
vypustka a hezspojecnost. 

Vypivstka (ellipsa) jest vynechani slova, jehoz se ze 
souvislosti vetove snadno dohodnouti. Vypustky nekterych 
takovych slov stavaji se stalymi, a treba jich pilne setfiti 
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jako jinych vazeb domacich; dodavaji slohu razovitosti a 
jadrne strucnosti.*) Die toho, vypusteno-li jmeno podstatne- 
nebo sloveso, rozeznavame wypustku jmennou a slovesnou^ 

1. Jmeno podstatne s pridavnymi, namestkami a 
cislovkami stale sppjovane se vypoustiva, odkudz vznika 
vyptvstka jmennd : Tal do ziveho. Byli jsme v lizkych. To 
je jina. Jakou budupiskati, takovou musistancovati. Takovou 
zpiva zde kazdy (tak si nafika). Nevedel jsem, ze na 
takovou pfijdu. S takovou malo poridite. Myslil, ze nejak 
s chytrou vyvazne. Prichazim s dobrou. Kmotr sel s veselou 
domu. Vecne jest ve psi byti (v nouzi a bide). Vyplatil jej 
hotovymi. Hied sveho (dila). Jednej podle sveho (rozumu). 
Stal na svem, Jdi po svych. Nebude ani po me ani po 
tve (vuli). Umef nejprve pred svymi (dvermi). Sedeli jsme 
az do ctyr. Na loze o devate, s loze o pate. Budes se miti 
po peti. Nema vsech doma. Dela tesafskou, kovarskou, 
zamecnickou (praci). Pojedeme spolu, aby bylo o mensim 
(vydani). Jmena ulice a silnice v feci lidove z pravidla se 
vypousteji: Bydli na Pekarske, v Zamecnicke, Kovarske, 
potkali se na Prazske, na Videnske, na Olomoucke, na 
Holesovske. 

2. Z tvaru slovesnich vypoustivame : 

a) Indikativ sponoveho slovesa byti: Videt, ze tomu 
nerozumis. Uz ho nevidet. O tom nic neslyset. Po nem 
nepoznat, ze je tak bohat. Neznat na nem bidy. 

Mozna, ze jeste prijde. Nelze mu verit. Skoda, ze jsem 
to nevedel. Treba opatrnu byti kazdemu. Po praci milo 
odpocinouti. Ta myska uz lapena, s kterou kocka pohrava. 
Stud prodan, zivot zmrhan. Zle dobyto, zle odbyto. — 
Jmenovite ustalena jest tato vypustka v nekterych uslovich : 
jak ziv, div, ne divu, dnes tyden a p.: Jak ziva jsem ne- 
videla na buku zaludu. Div jsem se z toho nezblaznil. 
Ne divu, ze jsem ho nenasel. Dnes tyden byl svatek (t. j. 
tehoz dne minuly tyden). Vcera tyden pohreb mela. 



*) 2aloba st^tnfho zdstupce znela: >Marie se ptala hospodyni, 
md-li jit na rannf t\ na devdtou.« Tak se vubec mluvl. tak je to zcela 
jasne a kazdemu Cechu srozumitelne, jenom ne slayn^ redakci jisteho 
ceskeho denniku, kter^z slova rann{ a devdtou opatfila husfmi nozkami 
a pfipsala : mSi. (P. r.) ! 
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b) Pricesti slovesa byti : Snedl to vsecko jakoby nic, 
Musim to udelati kdyby jak (stuj co stuj). Koupim si 
to kdyby zac. Vsak ja ho najdu kdyby kde. — Pravi- 
delna je tato vypustka ve vychodnich nafecich moravskych 

V zapornych pfedvetich neskutecnych vet podminecnych 
(jako V polstine a v rustine): Kdyby ne boufky, byli 
bychom zito sklidili. Kdyby ne tebe, byl bych mu povedel, 
zac je toho loket. Kdyby ne matky, nebyl bych zustal 
•doma. — Jadrna tato vazba mela by se napodobiti i v jazyce 
spisovnem misto loudaveho »kdyby nebylo byvalo boufky. « 

c) Indikativ slovesa vyrokoveho a) v pfislovich : komu 
Pan Buh, tomu vseci svatt (t. pomaha, pomahaji). Kdo 
s koho, ten toho (kdo s koho jest, ten toho utiskuje, bije). 
Jak ty mne (t. delas), tak ja tobe. 

f>) pri adjektive rdd, i pficesti cinne pri rceni rdd 
bych : Deti rady cizi pecivo (t. jedi). Ja nerad vina (t. piju). 
Kdyz rybu vylovi, rada by do vody (t. skocila). Zabecela 
Jcrava, ze by rSda na pole (t. sla). 

Y) Ve spojeninach kde kdo, kde kter3>, kam ktery 
a p.: Vi o torn kde kdo. Posbiral kde ktere jablko. Roz- 
prchli se kam ktery. 

X) Imperativ: Kdo do tebe kamenem, ty do neho 
chlebem. Na ptaky lepem, ne cepem. Po vojne kopim 

V trni. S kazdym pekne, s nemnohymi duverne. 

s) Infinitiv slovesa pohybu pri slpvesech dati, kazati, 
musiti, strojiti se, chystati se, chtiti : Cesi Uhrum do zeme 
nedali (vpadnouti). Kazes-li mi pro kvasnice (jiti), bezim 
hupky pro ne. Potom dal uz musil Jink pesky. Sestra se 
chysta do mesta. Kdo chce kam, pomozme mu tam. 

'Q Pr^i slovese cekati splyva vypustkova veta casova 
(se spojkou az) s neprimou otazkou: Cekam, az jake to 
bude (t. az uvidim, jake . . .) Pockam, az bude-li pekne. 
Pockej, az co nam zbude. 

3. Druhdy dve i tri slova se vypousteji: Neni jak 
Vam (nikomu tak dobre.) Neni jak v zime, clovek se aspofi 
vyspi. Nebylo jak v Uhrach ; tam bylo vina, co hrdlo racilo. 

Letos (bylo by tfeba) aby clovek cely den topil. 
S tebou aby se jenom pofad hadal. 
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Zhusta uziva se vyslednych vet vypustkove vztahem 
k zamlcene vete hlavni: Vsak az teskno mezi nimi se 
motati (tak se tlacili, tak si pocinali, az . . .) Az mi srdce 
trnulo na to hlede. Az hruza na to patfiti. 

V jistych spojeninach slov, zvlaste v feci lidove vy- 
pustka spojek (asyndeton) jest ustalenym pravidlem. 

1. Vypoustiva se z pravidla slucovaci spojka a, / ve 
spojeninach vyrazu opacnych (protiv): Tu uz potom mladi 
staff, mall velci, chudobni bohati, vseci se sbehli okola 
neho. Stfibrem zlatem jej obsypali. Chodila si ve stfibfe 
ve zlate. Dej nam, divko, dej te vody, af umyjem ruce 
nohy. Kropil v pravo v levo. Vitej, vitej z daleke krajiny, 
povidej mi zle dobre noviny. 

Jmenovite ustalena jest vypustka spojky slucovaci, 
kdyz se dvema takovymi protivami vyjadfuje tfeti pojem 
vseobecny: Zpivali, az se hory doly rozlehaly (=: vsecka 
krajina yukol). Sliboval mi hory doly (= velike veci). Cho- 
divali spolu po horach po dolach. Bezel horem padem 
{z=z uprkem). Kdybych ja byl malym ptakem, letaval bych 
polem lesem (zz: vsudy po krajine). To dnem noci (= ne- 
ustale) trvalo. Polni kviti ve dne v noci sviti (zi= vzdy). 
Vstavaje lehaje (= neustale) na to myslim. Behal vzhuru 
dolii, sem tam. 

Pozn. Ma-li. kazdy z obou vyrazu svou obySejnou platnost, pak 
se poji spojkou a neb i: Chasa po tech provazich vzhuru a dolu jako 
vevericc sebou hdzeji. Byl jsem tam ve dne i v noci. 

2. Vypoustiva se z pravidla rozlucovaci spojka nebo,, 
kdyz se dvema urcitymi cisly oznacuje pocet pfiblizny^ 
neurcity: Za rok za dve leta*) vsecko se potrati. Pockej, 
za rok za dve leta zapomenes na muziku. Povim ti ja 
se dve se tfi slova. Ja nejdu pro jednu ani pro dve pra 
tfi, ja jsem pfisel pro vsecky pro verne dusicky. 



1. Zacma-li se slovo touz hlaskou nebo skupeninou 
hlasek, kterou se pfedchozi slovo konci, vznikaji odtud 



*) Spojeni >za rok za dvS leta« jest ustaleno; nikdy se nerikl 
»za rok za dva roky«. 
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shluky souhlasek nepekne, nekdy az nevyslovitelne. Casto 
Ize takovy nelad odvarovati vhodnym pouzitim slov a 
tvaru souznacnych, na pf. : 

ac-ackoli-jakkoli : ac cislo bylo vytazeno, ac clovek se 
myliti muze, ac ctenar zajiste porozumel =i ackoli cislo atd. 
Ackoli list nebyl nalezen •=: ac list. A ackoli =: a jakkoliv. 

avsak-vsak-ale : Avsak vse ukazovalo k tomu ^ ale 
^se, avsak vsady = ale vsady. Ale leto minulo = avsak leto. 

nez-neili: Nez zadny i= nezli zadny. Nezli lide ^ 
nez lide. 

slunce-slunko : Slunce cely den svitilo =i slunko cely. 
Slunko konecne se ukazalo z= slunce konecne. 

tez-take-i: Budes tez pohresovan =i budes take. Take 
ke mne prisli =: i ke mne. 

ho-jej: Potom ho hodili do i^eky = jej hodili. Nemohli 
najiti, z ceho by ho obvinili = jej obvinili. Potom jej jeste 
bil = ho jeste. Znaje jej •=z znaje ho. 

velmi-velice: Velmi milo nam bude = velice milo. 
Velice se tesil = velmi se. 

teprv-teprve : Teprv v druhe polovici ^ teprve v druhe. 

nejprv-nejprve : Nejprv vsecko zapiral =i nejprve vsecko. 

n-ni, f-ri v imperative: Posilfi slabou vuli mou -=. 
posilni. Otevf dvere zn otevri. Set? stryce =i setri. 

2. Hiat neni nam sice az tak proti mysli; kde se 
vsak odsutim koncove samohlasky nebo prisutim hlasky 
V zameziti muze, nebude to jistotne proti libozvuku: vie 
a vice, dal a dale, bliz a blize, niz a nize, vys a vyse. 
Jako oko V hlave izz jak oko. Ona anebo on = ona neb 
on. Reku a Egypfanu z=z Rekuv a. 

II. n6kter^ch nepfikn^ch vlastnostech slohu. 

1. Plichteni slov. 

Vrah ucinil hezucelny pokus liteku z veznice (Pokus 
nebyl prece bez licelu! Spisovatel minil »bezvysledny«, 
t. j. marny). Neslychany skutek maleho zoufalce (skocil 
do Vltavy) zpusobil mezi divaky ohromny poprask, Slovem 
timto prekladal se svym casem nem. Krach; nyni uz ma 
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znamenati lek, poplach, hluk a p. V kolonade v laznich 
Marianskych strhl se minulou sobotu rano nemaly poprask. 
Jakasi dama z Rumunska pohresila nahle svuj rucni vak 
(=: poplach, shon). Na to propuka na levici ohromny po- 
prask (z= hluk, hfmot). Ucitel nechal nekolik deti po skole 
proto, ze proti jeho vyslovnemu rozkazu ziicastnily se 
honu (i= zakazu). Zazracnym zpusobem zustaly nektere 
osoby ve sfitivsich se vozech liplne bez poskvrny (=: bez 
lirazu). Myslim, ze jeho vypovedi nikdy pravda dana ne- 
bude (vira; viru necemu dati, za pravdu neco pokladati). 
Vozka zatfimal bicem a chystal se k rane (hotovy ne- 
smysl! Snad: rozehnal se bicem). Chlapec usadil se bez 
okolnosti V prvni lavici (=: bez okolku). Stary skladatel 
mel jen jednu utkvelou mysl, ze chtel svym odpurcum 
skvelym uspechem novych skladeb dokazati jejich nespra- 
vedlivy lisudek (=: myslenku). Do nedavna se vubec davalo 
a bralo neco na vedontost: »0d slavneho predstavenstva 
na vedomost se dava«, bubnuje obecni sluha. Z niceho 
nic zacalo se psati a nyni stalo se uz modou vseobecnou: 
davati a brati neco na vedomi', u vedonti, k vedomi, Nac 
toto plichteni slov a vazeb? Kniha pusobi na ctenare i sebe 
blaseovanejsiho neodolatelnou vnimavosti. (Co pisatel touto 
svou »vnimavosti« minil, nesnadno se domysliti, snad 
poutavosti?). V obci Svratce na Morave pohraval si sesti- 
lety chlapec s malym lukem, do nehoz nabijel sipky a je 
vystf eloval. (Lokalkaf nevi, co jest to luk !). Lesseps ozenil 
se jiz jako 701ety stafec (= teprv ; nedbalemu pisateli 
tanulo snad na mysli: jsa jiz starcem 701etym). Brambory 
se olotipaji, na tenke pldtky rozfezaji a pul hodiny se ve 
vode moci. Pak se daji do rendliku. (Tento nemecky recept 
na jakesi bramborove jidlo dava novinar nasim hospodynim, 
neveda, ze ceske hospodyne syrove brambory (o kterych 
tu prece fee !) skrabaji (varene se loupaji), na listky krdjeji 
a pak na rendlik davaji.) 

2. Plichteni vazeb, 

Spisovatele nasi, zvlaste novinafi, plichtivaji z ne- 
dbaleho chvatu dve vazby v jednu, z cehoz vznika nejasnost 
slohova nebo ciry nesmysl: 
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Austinovi je nyni 61 let star J) Vejce tetrevu Ize velmi 
tezce nalezti.'-*) Zpozoroval, ze potok tak se by I rozvodnil, 
ze mu neni s to dostat se na druhy bfeh.^) Podobnym 
nesmyslem ozyvaji se »Stesky ucitelu mesfanskych skoU (!): 
Pfec nemiize byti nekdo sto (tak!) likolu pfedstaveneho 
liradu, o jehoz zarizeni (m. fizeni) ma jen neco papirovych 
vedomosti zn nemuze byti s likol. Socha sebe neumela 
nesmi se spaliti.*) Soustava sebe malo vedecka je s to, 
aby na nejaky cas opanovala verejne mineni.*) V krajine 
podcerchovske dosahly spousty snehu jiz takych rozmeru, 
ze davno podobnych neni ani pametnika.^) Dr, Osella do- 
volava se pri torn na lekarske autority.®) Nemohu jinak 
nez obavy ty neuznati.*^) Na Kube se neuvedla trtina 
cukrova.®) 

3. Pltchteni ohrazu, 

Obrazem (podobenstvim, metaforou) ze zivota smysl- 
neho vzatym spisovatel znazornuje a objasnuje pojmy a 
myslenky odtazite, pusobe tim zaroven libe na obrazivost 
ctenarovu. Ma-li obraz teto sve liloze dostati, musi sam 
byti jasny a nazorny a jmenovite pfimefeny. Napise-li spi- 
sovatel: Zub casu i tvou ranu zahoji, zmatl a splichtil 

1) SplichtSni sprdvne vazby Seske >Austinovi je n>ni 61 let« 
s germanismem »Austin je nyni 61 let stdr.« 

2) Lze odvozene od km. leh (lehky) znamend tolik, co lehce, 
snadno. Zde tedy: snadno \clmi tfizce naUzti (1) misto prosteho »velnii 
nesnadnoc. 

3) Pisatel teto vazb£ naprosto nerozumi ; ale pro6 nenapsal prostS 
»ze mu nelze, neni moznd«? — Jsem s to (== s tu vec) znamend pfece 
tolik CO »zmohu to, pfekonAm tc« a p. >Jsem s tu prdcU = mdm tolik 
sily, abych ji vykonal. »Nejsi s ten ufad« = nejsi zpftsobily, abys ho 
zastdval, Chtel-li tedy pisatel ps4ti »vysokou 6estinou«, mSl napsaii 
»neni s to, aby se dostal na druhy bfeh«. 

*) Srovn&vacf genitiv sehe pojf jen s komparativem : sebe lep$i» 
sebe horSi atd.. t. j. lepSi nez (on) jest; tedy socha sebe neumSlejsf, 
soustava sebe men£ v£decki,. 

5) a) ze podobnych davno nebylo, b) zfc podobnych neni pa- 
mStnika. 

6) a) dovoUvd se lekafskych autorit, b) odvoUvd se na lekarske 
autority (beruft sich auf). 

'*) a) nemohu jinak nez uznati» b) nemohu neuznati. 
8) a) nepovedla se, b) neurodila se. 
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obrazy, nebof zub kouse, ohlodava, nemuze tedy rany za- 
hojiti. Takove plichteni obrazu vyskytuje se hojne ve slohu 
bombastickem a hyperbolickem, v nemz si velice libiiji 
mnozi zacatecnici, na pr. : 

»To je ten nas otec vlasti, ktery pluje v korabu blazen 
na proudu slovanske krve!« Timto prapodivnym plavcem 
mini slavnostni fecnik Fr. Palackeho! Takova »oslava« 
myslim lepe by slusela nejakemu Attilovi nebo Temucinovi. 

»I samo slunce tehda jevilo zvlastni nad nami ra- 
dost, a obloha frenstatska nebyla jinak nez samy krvavy 
prapor, zbarveny krvi vlasteneckych vdecnych cituv.« Co 
to asi bylo, ty krvave prapory na obloze frenstatske? A 
tyto krvave prapory jeste byly zbarveny krvi, a to krvi 
vlasteneckych cituv. Divne to jakesi city, ty city vlastenecke, 
jez pousteji ze sebe krev na barveni praporu! 

»Protoz nemohl nas narodni dum zustati ve vsednim 
rouchu, a to jiz z te pficiny, ponevadz privitati mel muze, 
kteryz velmocnym svym duchem ovanul tak slicne temef 
jiz zetlele skrane narodniho ducha, kteryz dal zivot kostlivci 
a spojil nasi viru, nadeji a lasku v jedno krasne patri- 
oticke telo.« Tedy duch narodni, o kterem se ani hrube 
nevJ, CO je zac, ma skrane, ktere jiz setlele duch oslavencuv 
ovanul slicne/ Kdyby si byl pisatel vzpomnel na ustalene 
rceni: »Matka dala zivot dvojcatkum«, nebyl by tohoto 
ukolu pripisoval svemu oslavenci, a to jeste vzhledem ke 
kostlivci, Tiybrz, kdyz uz tolik mluvi o duchu a vanuti, 
byl by dal zivot vdechnouti ; bylof by to i na »velmocneho 
ducha« dosti, povazime-li, ze jde o oziveni kostlivce. Je to 
nemensi zazrak, nezli spojiti viru, nadeji a lasku v jedno 
krasne patrioticke telo, 

»Uroniv slzu trpkou opustil sklamany bratr luzko, 
na nez zahy umdleny poutnik byl odebral se k volnemu 
odpocinku.« Luzkem mini se tu hrob, do nehoz mrtvy 
bratr (»zahy umdleny poutnik«) byl pochovan. 

»Vy a ti, jiz dovedou se vziti ve Vase stanovisko.« 
Na stanovisko se stavime ; vziti se v ne nemuzeme. »Ruz- 
nymi prostredky dosli k temuz cili.« K cili se jde cestou, 
ne jakymsi prostredkem. 

»Zde bylo vse v nejlepsim zivlu,« Obraz je vzat od 
ryby, ktera jsouc t;^ 5t;^w zivlu (t. ve vode), ma se dobfe. 

15 
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4. Jeditotvdrnost. 

Jako lahodna rozmanitost libe pusobi na mysl lidskou 
(varietas delectat), tak protivi se ji nudna jednotvarnost 
jako vsude, tak i ve slohu. Jednotvarnost takovou zpuso- 
buje zvlaste uzivani tehoz slova hned po sobe: Chudina 
trpi dnes hlad pro neslychanou drahotu paliva a nedostatek 
prdce, zpusobeny zastavenim a obmezenim prumyslove 
prdce (zi bud: nedostatkem prdce — zastavenim a obme- 
zenim prumyslove vyroby, nebo: nedostatkem vydilku — 
zastavenim a obmezenim prumyslove prdce). Londynsky 
list oplyva uzndnifn pro pana J. Weila a vzdava podnikateli 
tomuto vsecko uzndni (= ysecku chvalu). Neocekdvani tito 
hoste zpusobili svym neocelidvanym pfichodem pfekvapeni 
(= nenadalym pfichodem). Opatfil si vysvedceni chudoby 
falesnymi podpisy opatrene {z=z» s falesnymi podpisy). Na- 
hodou naleza se ve dvore neco pisku, na nejz zoufalec 
(skocir t. z III. patra) dopadl tak sfastne, ze utrpel pquze 
zlomeni jedne nohy v kutku, ac (!) neutrpel vnitrni poranenf 
(zz: nohu si zlomil, uvnitr si neublizil). Spozorovav tohoto 
chodce Andree, ktery jiz chtel vejiti do domu, jejz spozoroval, 
uminil si, ze ho oslovi. Muz se zastavil, potom spozorovav 
skalni balvan posadil se. Plavcik pf iblizil se k nemu tak, ze ne- 
mohl byti nim spozorovdn. V nekolika veteckach, jdoucich 
za sebou v souvislosti, ctyfikrat jedno a totez sloveso ! Je to 
pfeklad z franciny; francouzsky spisovatel takoveho bar- 
barstva slohoveho se jiste nedopustil. Coz ceskemu prekla- 
dateli neznama jsou tak obycejna slovesa souznacna, jako: 
uvldeti, spatfiti, zaklednouti, uznafnenati? Ve svete pro- 
delal (sv. Jan z Boha) cetne nehody, pakprodelal tazeni proti 
Francii a proti Turkum (sprosty germanismus »prodelal« 
opakuje se tu zcela zbytecne =i mnohych nehod zazil n. 
zakusil, valecne vypravy se ziicasnil). Jel tarn (do Ameriky) 
se svym zetem, ktery jej tarn vybidl, aby hledal si tarn 
stesti, jez zef jeho B. Wolf tarn skutecne nalezl (!). 

Jednotvarnym a tim i nepeknym stava se sloh, zaci- 
naji-li se dve vety vedlejsi, z nichz druha na prvni jest 
zavisla, touz spojkou ze: Pamatuji se, ze vas otec vypra- 
voval, ze za jeho mladi feka jinudy tekla (=: kterak vy- 
pravoval, ze . . .). Straznik udava, ze zpozoroval, ze nekolik 
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mladiku bezelo z hostince (zz kterak zpozoroval, ze . . .). 
Domnival se, ze nikdo nevi, ze on jest pachatelem toho 
zlocinu (=: hy nikdo nevedel, . . .). Vse stalo se tak ne- 
ocekavane, ze si myslila, ze jest to snad sen (=: ze si 
myslila, hy to byl sen). Boj byl chvilemi tak prudky, ze 
se zdalo, ze se zmeni v prave povstani (= az se zdalo, ze . . .). 
Pravil, ze se lekl, ze omdlel (=: ze se lekl, az omdlel). Najedll 
se tolik, ze se divim, ze nikdo nepukl (m az se divim, ze . . .). 

5. Tautologie (zhytecne opakoydni), 

Tautologii rozumime tu zbytecne a chybne opako- 
vani tehoz slova neb opetne vyjadrovani toho, co jiz jinym 
slovem liplne povedeno bylo. Letosni zima ani v Petrohrade 
nebyla letos tuba. Jako kazda vynikajici postava v dejinach 
byl i on tizce srostly s dobou svou. Mnozstvi lidu bylo 
popuzeno fdie Volksmenge n lid). V rimskem dome bylo 
ceUte mnozstvi malych svetnicek (zi mnozstvi n. velike 
mnozstvi). 

6. Rozvldcnost, 

Prikladu rozvlacnosti slohove najde ctenaf hojne ve 
fraseologii, zvlaste v oddile nadepsanem Uslovna slovesa 
nemecka. Zde uvedeme jen nekolik prikladu, jez tam ne- 
nalezly mista : Kdyz byli lekafi uz vsemoznych prostf edku 
pouzili, aniz by prizniveko vysledku bylo docileno (= bez 
licinku), rozhodl se ordinujici lekar, ze zachrdneni mladika 
mtize se stdti skutkem, jen pod tou podminkou (zz ze 
mladik nemiize byti jinak zachranen, nez), bude-li mu kus 
zdrave lidske kiize na doty cue misto (=: na ranu) pfisit.*) 
Na A. P. vznesena zaloba, ze sve dite ndsilnym vztazenim. 
ruky usmrtila (=: ze sve dite zavrazdila). Vyznal se 
V umeni cteni (Pfirozeny Cech povedel by totez strucne 
prostymi ceskymi slovy : umel cist). Benes koupil kone od 
Haska, pri cemz si vyhradil, ze kone vrati, kdyby v nem 
chybu nalezl. (To vsecko povedel by moravsky sedlak 
strucne slovy: Benes koupil od Haska kone na minku.) 
— Spisovatel pise: Dokud se ovcactvi v rozsahle mife 
provozovalo, lid mluvi: Dokud se hojne ovec chovalo. 

*) Vsimnete si, co tu zbyteSneho jaloveho zvastii v jedne periodd^ 
a povazte, ze takov^m »slohem« psdvaji se u nas celc knihy ! 

15* 
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7. Nejasnost, neuplnost vyraztt. 

Technika (virtuosa na piano) jest ohrcfmujicf, vsim 
prdvetn die nemeckych zurnalu nedostizitelna (= jak nem. 
zurnaly vsim pravem soudi). Zalozeni mesta Ninive chybne 
se tu pfisuzuje krali Chamurabovi ; die Hommla tah nciml 
kral Zudia (= zakladatelem byl, mesto zalozil). Nebylo 
pani V Evrope, ani hyvale cisarovny francotizske Ett^geme, 
ktera by byla mela tak znamenite licastenstvi v politice jako 
drnska kralovna Luisa (= nevyjimajic ani). Kniha jest 
velmi dobrym prispevkem k narodnimu probuzeni na Mo- 
rave (z=z k dejinam narodniho probuzeni). Nekolik roku 
prodluzovalo se zfizeni tohoto kulturniho centra severni 
Moravy (gymnasia v Zabreze), pfi cemz nejvetsi zasluhy 
ma JUDr. Indra (tof zni jako ironie, jako by se- Dr. Indra 
ncjvice pficinil o to prodluzovani, kdezto on nejvetsi za- 
sluhy ma o jeho zfizeni!). Byla u sve matky pres noc 
k 18. a 14. cervenci (r= na noc se dne 13. na 14. cervence). 
K hotelu nalezi mimo velkou jidelnu, tez co salu se po- 
uzivajici, nalevarna, kuchyne atd. (Jidelna tedy sama sebe 
se pouziva! :=. jiz se tez za sal pouziva). 

8. Trividlnost. 

Jsou V feci pospolite slova i prupovedi, proti nimz 
se vytfibeny vkus vzpira. Uziva-li jich spisovatel, cini to 
jeho sloh nizkym, trivialnim: Ke konci r. 1876. zacaly se 
boje, a Transwaalsti utrzili notny*) vyprask (byli na hlavu 
porazeni). Ale mame i vase svedky, a ti vas prece nechteji 
skoupati (pravi soudce ; mor. lid uziva v torn smysle slo- 
vesa pohrouziti). Trivialni jsou tez lecktera pofekadla, na 
pr. : Zustal v brynde. Nechal ho na holickach. Poradil se 
s Vankem. Spakoval svych pet svestek. Polsky klub dal 
Mladocechiim kvinde, jakoz i lecktere spotvofene tvary 
obecne r^eci: pral (pravil), cak (co pak), nak (nejak), zacli 
(zacali), daj (daji), maj (maji) a p. 
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*) Cizi slovo notnj jest vubec trividini = hodny, porddny, ndle- 
zity a pod. 
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